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Giriş 

Kompozisyon (Fr. composition) , bileştirme, bileşim (ter­
kip, tertip) anlamına gelir. Müzik, resim, edebiyat, tiyat­
ro gibi sanat dallarında kullanılan bir terimdir. Bir edebi­
yat terimi olarak kompozisyon, düşüncelerin, duygula­
rın, olayların, tasanlann uyumlu bir bütün oluşturacak 
biçimde yazıyla ya da sözle anlatılmasıdır. 

Okullarda derli toplu yazma alışkanlıgı kazandır­
mak için öğrencilere verilen yazı ödevlerine , kalem alış­
tırmalarına da "kompozisyon" adı verilir . Kompozisyon 
dersinin amacını kısaca şöyle belirtebiliriz: Doğru ve 
güzel yazma, konuşma yeteneğini geliştirmek. 

lnsan toplumsal bir varlıktır ; yaşayışı gereği başka­
larıyla çeşitli ilişkiler içindedir. Bu ilişkilerde elimiz, ko­
lumuz, ayaklarımız kadar çok kullandığımız bir araç 
daha vardır : Dil. 

Konuşma ve yazma yaşamın başta gelen gereklerin­
dendir . Başkalarına duygu ve düşüncelerimizi iletme zo-

lıı 
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runluluğuyla her zaman karşı karşıyayız . Bu kişisel ve 
toplumsal bir gereksinmedir. Bu da, dile egemen olma, 
dili iyi kullanma becerisini gerektirir. Böyle bir beceriyi 
kazandıracak her etkinlik bir bakıma kompozisyon der­
sinin kapsamına girer. Çok geniş kapsamından dolayı­
dır ki birçok eğitimci işin kolayına kaçar, kompozisyo­
nu bir yetenek işi sayarak anadili öğre timine gerekli 
önemi vermez. Bu anlayış bir anlamda zordan kaçmak­
tır. Bilimle , bilimsel yöntemlerle doğayı değiştirecek gü­
ce sahip olan insanoğlu ,  aynı yolla insan doğasını da 
değiştirip geliştirebilir. Bu bakımdan, öğrencileri yete­
nekli yeteneksiz diye ayırıp, onların her zaman gerek 
duyacağı anadilini kullanma yeteneğini geliştirmemek, 
bu yolda güç harcamamak, o öğrenciler adına büyük bir 
haksızlıktır, onları eksik ye tiştirmektir. Bu eksiklik de 
kişinin pek çok başarısızlıklarından tutun da , ruhsal du­
rumuna kadar yansıyabilir . Bir öğrencinin Türkçe kom­
pozisyondaki başarısızlığı,. yetersizliği ,  yalnız o dersin 
sınırları içinde kalmaz, öteki derslerine de yansır; ha tta 
orada da kalmayıp yaşayışının başka alanlarına da yan­
sıyabilir. Yerinde söylenmiş bir sözün kişiyi ne kadar 
mutlu et tiğini, rahatlattığım , hepimiz kendi yaşamımız­
da görmüşüzdür. Bunun tersi de aynı ölçüde insanı 
mutsuz edebilir. 

Yazma ve konuşma toplumsal yaşamın gereklerin­
den demiş tik. Örneğin bir devlet dairesine dilekçe yaza­
rız ,  yakınlarımıza mektup yazanz . Ayrıca mesleğimiz 
dolayısıyla sürekli yazma ve konuşma eylemi içinde 
olabiliriz . Öğretmen ders anlatırken, öğrenci ödevlerini 
yazarken ,  sınav sorularını yanıtlarken, bilimadamı araş­
tırmalarım yazarken hep bu beceriye gereksinme duyu­
lur . insanoğlunun iç  ve dış dünyası karmaşık sorunlarla 

j 12 



Giriş 

doludur. Bunları anlatmak, açıklamak, her zaman kolay 
değildir; gerçekten bir beceri işidir, iyi bir dil eğitimini 
gerektirir. Yoksa kimi öğrencilerin sandığı gibi, Türk 
olmak Türkçeyi , Fransız olmak Fransızcayı, Alman ol­
mak Almancayı iyi bilmeye ye tmez. 

Bilgi üretme , bilgiyi yaymak gibi sürekli bir etkinli­
ğin içinde bulunan aydınlar için bu beceri son derece 
önemlidir . 

Başkalarına aktarılmamış bilginin değersizliğinin , 
insanlık çok eskiden beri farkındadır . Yusuf Has Hacip , 
1 1 .  yüzyılda yazdığı Kutadgu Bilig'de şöyle diyor: 

Kişi könli tüpsiz deniz tek durur 
Bilig yinçü sanı tüpinde yatır 
Tenizdin çıkarmasa yinçü kişi 
Kerek yinçü bolsun, kerek say taşı. 

Bugünün Türkçesiyle söylersek: lnsan gönlü dipsiz 
bir deniz gibidir . Bilgi, bu denizde inci gibi durur. insan 
inciyi denizden çıkarmazsa , ha inci olmuş ,  ha çakıl taşı . 

Gönlümüzdeki bu inci neyle çıkar , hangi araçla çı­
karılır? Bunun için aklımıza gelen ilk araç , dildir .  lçi­
mizdeki bilgi incisini sözcük kalıplan içine yerleştirme­
de ustaysak, çevremize iletebiliriz.  Bilmek, öğrenmek 
kadar , onu başkalarına aktarmak da önemlidir .  Yoksa 
içimizdeki bilgiler ,  deniz dibindeki çakıl taşları gibi ya­
rarsız olur, değersiz olur. 

Bu çok kapsamlı dersin amaçlarını kısaca şu üç ana 
noktada toplayabiliriz : 

1. Yazım kurallarını öğretmek, 
2 .  Anlatım becerisini geliştirmek,  okuduğunu an­

lamak, anladığını anlatabilmek, 
3 .  Öğrenciyi duyuş ve düşünüş bakımından olgun­

laştırmak.  





Üniversitelerde Türk Dili Dersleri 

Üniversitelerin Yüksek Öğretim Kurulu 'na bağlanmasıy­
la bütün fakültelerde zorun lu olarak okutulan Türk Dili 
dersleriyle ilgili sorun lar, zaman zaman üniversite dı­
şında da tartışılan güncel konular arasında yer aldı. Bu 
dersler YÖK1e birlikte yaygınlık kazandığı için, üniver­
sitelerde yeni bir ders olduğu sanılır. Oysa çoğu fakülte­
lerde böyle bir dersin gereği yıllarca önce anlaşılmış, zo­
runlu dersler arasında okutulması kararlaştınlmıştır. 
Sözgelişi, Ankara Üniversitesin e  bağlı Dil ve Tarih­
CoğrafYa Fakültesi, ilahiyat Fakültesi, Eğitim Bilimleri 
Fakültesi, Basın-Yayın Yüksekokulu, Eczacılık Fakülte­
si, Ziraaı Fakültesi gibi fakültelerde YÖK'ten önce de 
Türkçe zorunlu -ya da seçmeli- dersler arasındaydı. Bu 
dersin okutulmadığı kimi !akültelerdeyse bu görevi yü­
rüten gönüllü öğretim üyeleri vardı. Prof Turan Fey­
zioğlu 'mm bir sınavdan sonra astığı listede, her öğren­
cinin adının karşısında biri Türkçe notu, diğeri hilgi no-
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tu olmak üzere iki not gördüklerinde yaşadık/an şaşkm­
lığı o günlerin SBF öğrencisi ünlü tiyatro yazanmız Ül­
ker Köksal'dan dinlemiştim. Rahmetli Prof Turan Fey­
zioğlu gibi, öğrencilerin Türkçe becerisi konusunda, 
mesleki bilgilerinden daha duyarlı olduklarını gördü­
ğümüz öğretim üye/en· bugün de var aramızda. Böyle 
olması da gerekmez mi? Yaşamı şöyle bir parça tanıdık­
tan sonra dil becerisinin başarımızdaki yerini görme­
mek olası mı? Albert Camus, ünlü "Veba " romanında, 
'1şte böyle yerinde kullanılacak kelimeyi bulamadığın­
dan Grand oldukça ilerlemiş bir yaşa kadar önemsiz iş­
lerde çalışmaya devam etti " derken, kahramanının yaz­
gısını bir bakıma "yerinde kullanılacak sözcükleri" bu­
lamamasına, yani dil becerisine bağlıyor. Belediyede gö­
revli joseph Grand için durum böyle olursa, öğretmen, 
bilimadamı, yönetici, yargıç, gazeteci, avukat, politikacı 
için dil becerisi çok daha önemli olsa gerek Bu nedenle 
Türkçe dersi öğretimin her aşamasm da önemlidir: ilk­
okulda, lisede, üniversitede. . .  Öğrencinin dildeki yeter­
sizliğinden doğan sorunları yalnız Türkçe dersin in sı­
nırları içinde kalmaz, öteki derslerine de yansır, dahası 
bütün yaşamında kendini gösterir. Ne diyordu Albert 
Camus? Yerinde kullanılacak sözcüğü bulmak. . .  O söz­
cüğü bulunca rahatlarız, güçleniriz, insanlarla kolay ile­
tişim kurar, sorunlarımızı kolay aşa rız. Başan yolunda 
az bir kazanç mıdır hunlar? Türkçe dersi öğretimin her 
aşamasında böyle bir_ başarı için donatmalı öğrenciyi. Bu 
derslere üniversitede neden gerek duyulduğunu iki öğ­
retim elemanının (Betül Çotuksöken- Yusul Çotuksöken) 
aşağıdaki saptamaları sanırım açıklamaya yetecektir: 

"Bunun en güzel kanıtı olarak öğrencilerin yazılı sı­
nav kağıtları ıle kimi yüksek lisans ve doktora tezleri 
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ll''·"ıerilebilir. Başta yazım yanlış/an o lmak üzere çeşitli 
ilimce yan lı ş/an ve bozukluk/an, paragraf kavrayışının 
bulunmayışı, akıl yürütmelerin gerektiği biçimde dü­
:L'lılen ip sıralanamayışı, en sıradan bir yazıda bile bu­
lunması zorunlu olan giriş-gelişme-sonuç düzeninin gö­
utılmeyişi, yararlanılan yazı kaynaklarının nasıl belirti­
lt·ceğinin bilinmemesi . . .  " (Cumhuriyet, 13.71992) Bu 
yakınmalan öğretim elemanlannın hemen hepsinden 
.'ilk sık duyanz. Yukanda söylenenleri doğrulayan ( öğ­
renci yazılarından derlediğim iz) birkaç somut örneği 
buraya da almadan geçemeyeceğim : 

- Buradaki Sağlık Müdürlüğü beni ücra bir köye 
vermişlerdi. 

(BYYO öğrencisi) 
- Benim lise birde yaşadığım hir olay da böyle bir 

o laylardan biridir. 
(BYYO öğrencisi) 

- Kainatın çirkin ve bakımsız yerleri vardır. 
(SBF öğrencisi) 

- insanlar, yapıları gereği daima mutluluk ve haz 
verici şeyleri kavuşmak veya bırakmamak isterler. 

(SBF öğrencisi) 
- Türkçede uzatmalı sözcükler kullanılmaz. 
- Bu para yardımı hem maddi hem manevi yönden 

olmuştur. 
(SBF öğren cisi) 

Bunlar üniversite öğrencilerinin durum unu göste­
ren önümdeki yüzlerce, bin lerce örnekten sadece birka­
çı. Üstelik en çarpıcı yanlışlar da değil. Öte yandan ül­
kemizde yabancı dille yapılan öğretimin yaygınlaşma­
sın dan doğan etkileri de görüyoruz öğrencilerimizde. 
Yalnız öğrencilerde değil, halkımızda da görü len bu et-
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kilerin giderek Türkçenin yapısını bozup, söz hazinesini 
eritecek boyuta geldiği yolundaki kaygılara katiimamak 
elde değil Dilimiz açıswdan üzülerek gözlediğimiz bu 
olumsuzlukları dengelemenin, düzeltmenin en etkin yo­
lu Türkçe dersleri aracılığıyla yazınımızın iyi örnekleri­
ni (özellikle de çağdaş yazarları) öğrenciye sunmak, ta­
nıtmak olmalıdır. Şu günlerde yeniden ele alınan 254 7 

sayılı üniversite yasasında "Türk Dili" dersinin yeri ko­
runmalı, üniversite öğrencisinin dıl becerisini geliştir­
mek için "son bir firsat" sayılan hu derslerin programı, 
içeriği üzerindeki çalışmalar yoğunlaştırılmalıdır. Bunda 
da merkeziyetçi anlayıştan uzak durulmalı, her üniver­
siteye, her .fakülteye, hatta her bölüme göre ayn ayn 
ders programlan geliştirılmelidir. Bu da yetenekli, yara­
tıcı, geniş birikimi olan ve özgür düşünceli öğretim 
elemanlarıyla gerçekleştirilebilir. 

Kemal Ateş, Milliyet Gazetesi, 7.10.1992 



Dil, Diller, Dilimiz 





Dil Üzerine Genel Bilgiler 
� 

Dil Nedir? 

Dil, duygu, düşünce ve dileklerimizi başkalarına aktar­
maya yarayan bir işaretler sistemidir. Yeryüzünde 3000'e 
yakın dil konuşulur. Bunlardan l 18'i devlet dilidir. Dil­
lerin tek bir kaynaktan mı, yoksa birden çok kaynaktan 
mı çıktığı konusunda çeşitli görüşler vardır , bu konuda 
kesin bir sonuca varılamamıştır. Kimi bilirnadamlanna 
göre dillerin ilk sözcükleri doğadaki sesleri taklit yoluy­
la (mırıl mırıl ,  şırıl şırıl , vb. ) yaratılmıştır. Bu görüşe 
yansıma kuramı adı verilir . Bir başka görüşe göre de dil­
lerin ilk sözcükleri ünlem (ah, of vb . )  dediğimiz söz­
cüklerdir .  Kimi bilimadamlarına göre de dillerin ilk 
sözcükleri, insanların ortaklaşa iş yapmaları sırasında 
kullandıkları (hadi, hoop, vb.) sözcüklerdir. Bu görüşe 
de iş kuramı adı verilir . Dilleri var eden temel sözcükle­
re (eski sözcüklere ) baktığımızda onların ras tlantısal 
olarak ortaya çıktığını söyleyebiliriz . Örneğin, "el" söz-
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cüğü ile , yani "e " ve "l" sesleri ile insan organı olan el 
arasında bir benzerlik, bir ilgi yoktur . insanların bu or­
gana "el" deme konusunda anlaşmaları yeterli olmuş. 
Bu anlaşmanın toplantılarla sağlanmadığını biliyoruz, 
ancak nasıl sağlandığı da dilin anlayamadığımız gizle­
rindendir. Buna dillerin saymaca özelliği diyoruz. Nes­
neleri karşılayacak adların bulunması bir ras tlantıdır , 
bir saymacadan ibaret tir. Ancak bunlar kanıtlanmış gö­
rüşler değildir . Dil, başta kaynağının bilinememesi gibi , 
pek çok yönden çözümlenmeyi bekleyen karmaşık bir 
sistemdir . Her dilin psikolojik, doğal ve toplumsal nite­
likleri vardır. 

Dilin psikoloj ik nitelikleri vardır , çünkü dil insana 
özgüdür; insan beyniyle , görme , işitme gibi duyu organ­
larıyla ilgilidir , hatta kişiliğiyle de ilgilidir. 

Doğal olaylar gibi , dil olaylarının da yasalan vardır, 
bir geleneği vardır . Dile dönük kişisel ka tkılar ya da de­
ğiştirme çabaları onun kendi doğal yasalarına , geleneği­
ne uygun olmalıdır. 

Dil toplumsal bir kurumdur. Oluşumu, gelişimi ve 
değişimi kendi kural ve yasalarıyla birlik te ,  toplumun 
koşullarına da bağlıdır . Kimi dilbilimcilerin , "ilkel dil 
yoktur, ilkel toplum vardır . "  sözü bu gerçeği anlatır. Di­
lin gelişimi yalnızca kendi yapısına bağlı değil , toplum­
sal koşullara da bağlıdır . Toplumdaki gelişmeler dile 
yansır . Örneğin, "bilgisayar" sözcüğünün üretilmesi için 
toplumun önce bu aracı bulması gerekir . Ancak dil top­
lumsal , söz bireyseldir. Söz dediğimiz e tkinlikte kişisel 
özelliklerin payı büyüktür . Toplumun bize sunduğu dili 
herkesin kullanma becerisi farklıdır . 

Hiçbir dil durgun, tamamlanmış bir sistem değildir. 
Dil tamamlanmış bir yapıt değil , sürüp giden bir etkin-
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liktir . Her gün yeni sözcükler eklenir, zamanla bazı de­
ğişiklikler gösterir. Canlı bir organizma gibidir dil . 

Dilin Önemi, Dil-Kültür llişkisi 

Dil birliği , ulusal birliğin gereklerindendir. Bu birlik 
ulusun zevk birliğini ,  mantık birliğini , felsefe ve ahlak 
birliğini meydana getirir. Bu nedenledir ki, kimi bilim­
adamlannın deyişiyle ,  dil ulusal birliğin çimentosudur. 
Dilin tek tek insanların yaşamında olduğu gibi, ulusla­
rın yaşamında da önemli bir yeri vardır. İnsanlar ara­
sındaki yakınlaşmayı , bütünleşmeyi sağlayan kurumla­
rın başında gelir . 

Duygu ve düşüncelerimiz dil ile iç içedir, bir bü­
tündür; duygu ve düşüncenin gelişmesi ,  uygarlığın iler­
lemesi önemli ölçüde dile bağlıdır. Bir toplumu ulus ya­
pan kurumlann başında gelir dil . Ulus olmak, geniş 
halk kitlelerinin bir birlik oluşturması demek olduğuna 
göre , bu birlik insanların birbirlerini anlamalarıyla ger­
çekleşir. Bunun için gerekli olan duygu ve düşünce alış­
verişini dil sağlar. 

Konfüçyüs, "Bir ülkeyi yönetme görevini bana ver­
seler, hiç kuşkusuz dili gözden geçirmekle işe başla­
nın," diyor. "Çünkü dil yetersizse sözcükler anlaşmayı 
sağlayamaz, düşünce anlatılamaz. Ödevler gereğince ya­
pılamaz , töre , kültür bozulur .  Töre , kültür bozulursa 
hukuk yanlış yola sapar. Bu durumda şaşkınlığa kapılan 
halk ,  ne yapacağını , işin nereye varacağını kestiremez . 
lşte bunun içindir ki , hiçbir şey dil kadar önemli değil­
dir ."  

Bir ulusun yaşayış biçimi, değerleri , inançlan, gele­
nekleri , görenekleri kısacası kültürü diline yansır. Dil 
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bir yerde toplumsal yaşayışın, kültürün aynasıdır. Söz­
gelişi , bir toplumdaki aile yapısını , hısımlık ilişkilerini, 
o toplumun dilindeki sözcüklere bakarak anlayabiliriz. 

"Belli bir dildeki hısımlık adlan dizgesi doğrudan 
doğruya o toplumda hısımlar arasındaki tutumlar dizge­
sini yansıtan bir modeldir . Bir toplumda ana , baba, kız, 
oğul, amca , hala , dayı, teyz:e , yeğen, amcaoğlu, dayı­
oğlu, halaoğlu , teyzeoğlu vb. gibi hisımlık ilişkilerinde 
ortaya çıkabilecek bütün ögeler adlandırılırken , başka 
bir toplumda değişik ilişkiler tek bir adla anılarak öz­
deşleştirilmektedir. On altı akrabalık ilişkisinin ayn ayrı 
adlarının bulunduğu bir adlar dizgesiyle yalnızca dört 
ilişki adının bulunduğu bir adlar dizgesi , bu adları kul­
lanan toplumların aile yapısında başka başka özellikleri 
gösterir . "  (Köksal , 1980 , s. 64) 

Bir ulusun yaşayış biçimi ve yaşama bakışıyla dili 
arasındaki ilişkiyi gösteren şu belirleme de ilginçtir: 

"Türklerde , günlük dilde , 'ekmek parası' ,  'ekmeğini 
taştan çıkarmak', 'ekmeğiyle oynamak' gibi deyimler 
kullanılır . ltalyanlarda ise ekmeğin yanında şarap da 
(Hıristiyanlıkla birlikte, lsa'nın kanı) vardır. Eskimolar 
tanrılarına yakarırken, ondan günlük balıklarını verme­
sini isterler . "  (Köksal , 1980 , s .  77) 

Çevresel koşulların da dili etkilediği , dile yansıdığı 
bir başka gerçektir . Eskimolarda kar çeşitlerini gösteren 
sözcüklerin pek fazla oluşunu buna bir örnek olarak 
gösterebiliriz:. 

Dil-Edebiyat ilişkisi 

Ses , hareket ,  şekil (çizgi) ve renk; insanın iç yaşayışını , 
duygu ve düşüncelerini anlatmada başvurduğu dört ana 
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•mıçıır .  Güzel sanatlar , bunların yalın ya da birlikte kul­
lumlmasıyla ortaya çıkan e tkinliklerdendir. Edebiyat sa­
mııı, dilin daha "işlenmiş" olarak kullanılmasına daya­
nır. (Dilaçar, 1968, s. 1 3) Sınırlan belli olmayan dili, in­
-.anoğlu kendini daha iyi anlatabilmek için sürekli zor­
lamış , bunun sonucunda da diller sürekli olarak geliş­
miştir. Bu gelişmede edebiyatın büyük payı vardır . Yer­
yüzündeki binlerce dil içinden, edebiyatı güçlü olan dil­
ler öne çıkar, devlet dili olma şansını da doğal olarak bu 
diller kazanır .  

Ölçünlü (Standart) Dil, Lehçe, Ağız 

Bir dilin tarihsel , bölgesel, siyasal nedenlerle ses, yapı ve 
sözdizimi özellikleriyle ayrılan kollarına lehçe* denir . 
Bir dildeki çeşitli bölgelere göre değişen söyleyiş farklı­
lıklarına da ağız (şive) adı verilir . Bu ağız farklılıklarının 
yaratacağı sorunları gidermek için belli bir bölgenin dili 
esas alınarak, eğitimde , edebiyatta, ayrıca aydınlarca 
benimsenmiş olan ölçünlü dil (standart dil) yaratılır . 
Böylece zaman içinde ortak dile katkısı olmayan ağız 
farklılıkları kaybolur . Yazı dilinin böyle birleştirici bir 
özelliği vardır . 

YERYÜZÜNDE DlllER 

Yeryüzündeki dillerin kesin sayısı konusunda bilim­
adamlan arasında tam bir birlik yoktur; çünkü bazı dil­
lerin lehçe mi , yoksa dil mi oldukları tartışmalıdır. llle 

Büyük harfle yazılan Lehçe. Slav grubundan bir dil adıdır. 
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de bir sayı vermek gerekirse , yeryüzündeki dillerin 3000 
civarında olduğu söylenebilir . 

Diller iki açıdan sınıflandırılabilir : 
a )  Biçim açısından (yapısal sınıflama) 
b) Kaynak açısından (akrabalık sınıflaması) 

Biçim açısından dünya dilleri uç grupta toplanır: 
1 .  Yalın/ayan (bir heceli) diller: Bu dillerin sözcük­

leri tek hecelidir, ek almazlar. Sözcüklerin görevleri 
cümle içindeki yerlerinden anlaşılır. Bu dillerde vurgu­
nun, tonlamanın büyük önemi vardır. Çince, Tibetçe , 
Vietnam dili bu kümedeki önemli dillerdendir . 

2 .  Bağlantılı (kaynaştıran) diller: Bu dillerde söz­
cükler ya kök halinde ya da kökün üzerine eklerin gel­
mesiyle kullanılır .  Eklerle kökler birbirinden kolaylıkla 
ayırt edilebilir .  Türkçe, Moğolca, Fince , Japonca , Eski­
mo dili , Kızılderili dilleri bu kümede yer alır. 

3. Bükünlü dıller: Bu dillerde sözcük türetilirken 
kökün sessizleri çoğu kez değişmez , seslileri değişir. 
Arapça k t h (yazmak) kökünden türemiş katip, mek­
tup, kitap buna örnek olarak verilebilir . Arapça, Hint­
Avrupa dilleri bu gruba girer . 

Kaynak açısından dünya dilleri on grupta 
toplanabilir: 
Ancak biz burada üç önemli dil ailesinden söz et­

mek is tiyoruz. 
1 .  Ural-Altay dil ailesi: Türkçenin de yer aldığı bu 

dil ailesi aşağıda gösterildiği gibidir . Soru işareti bulu­
nan dillerin, bu grupla akrabalığı henüz tam kanıtlan­
mış değildir . 



Ural-Altay Dil Ailesi 

Ural 
Samoyetçe 
Fince 
U gor dilleri (Macarca) 

Altay 
Türkçe 
Moğolca 
Mancu-Tunguz dili 
Kore dili ? 
Japonca? 

2. Hint-Avrupa dil ailesL· Avrupa'nın çok büyük bir 
bölümünde , Asya'nın ise bazı ülkelerinde konuşulan 
çok geniş bir dil ailesidir . Latince , Hititlerin dili gibi 
ölmüş bazı diller dışında, aşağıda gösterdiğimiz yaşayan 
diller bu dil ailesine girer. 

HiNT-AVRUPA DlLAILESl: 
Ari kolu: Hintçe-Farsça 

Ermenice 
Yunanca 
Arna�11tça 

Roman dilleri kolu: 
Rumence , Fransızca,  lspanyolca,  Portekizce , l tal­

yanca . 
Germen dilleri kolu: 
lngilizce , Almanca , Hollanda dili (felemenkçe ve 

Flamanca) ,  lsveççe , Norveççe , Danca.  
Slav dilleri kolu: 
Rusça , Bulgarca , Çekçe , Lehçe , Sırpça ,  Hırvatça.  

3. Hami-Sami dil ailesi: Ortadoguda konuşulan dil­
ler bu dil ailesi i çinde yer alır . Akatça , Babil dili , lbra­
nice, Arapça , Habeşçe , eski Mısır dili gibi . 

l21 



TÜRK DIUNIN TARIHSEL DÖNEMLERi 

Türk dilinin kuramsal diyebileceğimiz bazı evrelerini 
saymazsak, tarihsel dönemleri dört evrede incelenebilir : 

L Eski Türkçe Dönemi: Türklerin lslamiye t'i kabu­
lünden, yani Xl. yüzyıldan önceki dönemdir. Göktürk­
lerden ve Uygurlardan kalan yazılı belgeler bu dönemin 
ürünleridir. 

2. Orta Türkçe (Xl-XV yüzyıl) Dönemi: Türklerin 
lslamlıgı kabul e tmesinden sonraki evredir. Karahanlılar 
döneminde yazılan Kutadgu Bilig, Divan u Lugat-ı Türk 
ve Harezmlerden, Kumanlardan kalan yapıtlar bu dö­
nemin içinde incelenir. 

3. Yeni Türkçe Dönemi: XIV-XV. yüzyıllardan baş­
layan bu döneme değişik coğrafi bölgelere dağılmış olan 
çeşitli lehçeler girer. Eski Anadolu Türkçesinin, Os­
manlıcanın dil ürünleri bu evre içinde incelenir. XX. 
yüzyıl bu dönemin sonudur. 

4. Modern Türkçe Dönemi: XX. yüzyılın Türkçesi­
dir . Dilimiz kırkın üzerindeki lehçesiyle çağımızın önem­
li dillerindendir. 

Yazılı belgeleri 1 200 yıl kadar eskiye giden dilimiz, 
bugün yeryüzünde çok geniş bir alanda konuşulmakta­
dır. iş için şu ya da bu ülkeye gidenler sayılmazsa, Türk­
çenin asıl yoğunlaştığı alanlar Asya, Avrupa kıtalarıdır. 
Özellikle de Anadolu'da, Orta ve Kuzey Asya'da, Doğu 
Avrupa' da geniş bir alana yayılmış olarak konuşulur. 

Türk lehçelerini sınıflamak için 50 kadar lehçe tas­
nifi denemesi yapılmıştır. Bunlardan hangisinin doğru 
olduğunu söylemek güçtür. Sayısı oldukça kabarık bu 
sınıflamaların belli başlılarından yararlanarak şu yalın 
tabloyu çıkarabiliriz: 



Türk Dili 

Yakutça Çuvaşça 
Genel Türkçe 

Altay Lehçeleri Doğu Türkçesi Kıpçak Leh. Oğuzca 

Altay Uygurca Başkurtça Türkmence 
Şor Karahanlı Karaçayca Azeri 
Abakan Harezm Balkarca Balkanlar 
Sagay Çağatay Peçenekçe Eski Anadolu 

Özbek Memlük Türkiye Türkçesi 
Kazan 
Kırgız 

TÜRK DlllNIN TARlHSEL GELiŞiMi VE 
BAŞLICA YAPITLARI 

Dilimizin bugün elimizde bulunan en eski yazılı belgesi 
Göktürklerden kalma Orhon Amtları'dır (Göktürk Ya­
zıtları ) .  Bunlardan en iyi korunmuş olanı , M.S. 731 yı­
lında ölen Kül T igin için, kardeşi Bilge Kağan tarafından 
MS 732'de diktirilmiş olan büyük mezar taşıdır . Bundan 
iki yıl sonra dikt irilmiş olan Bilge Kağan anıtı daha az 
korunmuş olduğundan, o günün Türkçesini anlamak ba­
kımından Kül Tigin adına dikt irilmiş olan yeğlenmek­
tedir. 

Bu anıtlar Moğolistan'm Orhon Irmağı yakınlarında 
bulunduklarından Orhon Anıtları adıyla da anılır. 1889' 
da Rus arkeologlarından Yadrındseff tarafından bulun­
muş ve kopyaları alınıp yayınlanmıştır . O zamana dek 
bilinmeyen bir yazıyla yazılan bu anıtların hangi dilde 
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ve ne oldukları da bilinmiyordu. Orhon Anıtlarının bü­
yük bir a tlasının yayınlanmasından sonra , bu "gizli ya­
zı "yı W. Thomsen adlı Danimarkalı bir bili madamı 
1893 yılında çözmeyi başarmıştır . Bu olay Türk dili 
araştırmalan bakımından bir dönüm noktasıdır. 38 harf­
ten oluşan bu yazı 2. Göktürk devletinin kuruluşunu 
anlatan ve birtakım öğütleri içeren bir söylevdir. Eli­
mizde daha eski belgeler bulunmamakla birlikte , bu ya­
zıtlardaki anlatım ye tkinliğine bakarak, Türkçenin çok 
eski bir dil olduğunu söyleyebiliriz . Orhan Anıtları'nda 
Çince birkaç sözcük dışında, yabancı hiçbir sözcük yok­
tur,  arı bir dille yazılmıştır. Bu da Türkçenin daha o yıl­
larda kendi kendine ye terli bir dil olduğunu gösterir. 

lslam öncesinin Türk dili ve edebiyatının bu belge­
lerinden sonraki örnekleri Uygurlar döneminden kal­
madır. MS 745 yılında Göktürkleri yıkarak devlet kuran 
Uygurlar XI. yüzyıla dek çeşitli hakanlıklarla yönetilir­
ken,  eski Türk dini Şamanizm'i bırakarak Budizm ve 
Manihaizm gibi dinleri kabul e tmişlerdir. Örneğin, " lki 
Kardeş Hikayesi"  diye de anılan Kalyanamkara ve Pa­
pamkara hikayesi, Budizmle ilgili dinsel bir hikayedir. 
Uygurların dil konusundaki ilginç bir tutumu da , ya­
bancı kültürlerle ilgili sözcüklere karşılık bulmalarıdır. 
Uygurlar bunda bir hayli de başarılı olmuşlardır . Uygur 
alfabesi 18  harflidir. 

X. yüzyıl, Türklerin kültürel yaşamında önemli bir 
dönemdir. Bu yüzyılda Türkler hızla lslamiyet'i kabul 
e tmeye başladılar; bu dinin gereği olarak Arapça ve 
Farsçanın e tkisinde kaldılar, lslam edebiyatına ilgi duy­
dular. Karahanlılar, Selçuklular ve Memlüklüler ilk Müs­
lüman Türk devletleridir. 
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Islam edebiyatı etkisinde Türkçenin bilinen ilk man­
zum yapıtı Yusuf Has Hacip'in yazdığı (MS 1069-1070) 
Kutadgu Bilig'dir. Devlet yönetimini öğreten, bu yolda 
öğütler veren ilk ki taptır .  Kutadgu Bilig'de anlatılan 
dört kişi, dört kavramı temsil eder: Adalet , devlet ,  akıl, 
kanaat .  

Karahanlı Türkçesinin önemli bir yapıtı da, Kaşgarlı 
Mahmut'un yazdığı (MS 1072) Divan u Lugat-ı Türk'tür. 
Araplara Türkçeyi öğretmek amacıyla yazılmış bir söz­
lüktür. O zamanki Türk boylarını, Türk lehçelerini, halk 
edebiyatı örneklerini, Türk atasözlerini, deyimleri, inanç­
larımızı araştırmak bakımından da önemli bir kaynaktır. 
Bu çalışmasıyla Kaşgarlı Mahmut ilk Türk dilcisi sayıl­
maktadır. 

XV. yüzyıl ortalarında kuruluşunu tamamlamış 
olan Çağataycanın en önemli yapıdan arasında Ali Şir 
Nevai'nin Türkçenin Farsçadan üstünlüğünü kanıtla­
mak için yazdığı Muhakemetü'l-Lugateyn (iki dilin yar­
gılanması) adlı yapıtı anılır . 

Bu yapıtların hepsi Doğu Türkçesi dediğimiz lehçe 
grubu içinde yer alır . 

Eski Anadolu Türkçesi 

XI. yüzyıldan sonra Orta Asya dışındaki bölgelerde ku­
rulup gelişen yazı dillerinden biri de Anadolu Türkçe­
sidir . Oğuzların Anadolu'da yerleşmesiyle başlamıştır . 
Bu dönemi de üçe ayırabiliriz : 

1) Selçuklular devri Türkçesi , 2) Anadolu beylikleri 
devri Türkçesi, 3) Osmanlıca . 

Anadolu Türkçesinin en eski metinleri XIII. yüzyıl­
dan kalmadır. Bu dönemde Karamanoğlu Mehmet Bey 
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gibi Türkçeye sahip çıkan beyler olsa da , Arapça ve Fars­
ça daha bu dönemde dilimizi e tkilemeye başlamıştır . Ay­
dın kesim Arapça ve Farsçaya ilgi gösterirken, geniş halk 
kitlelerinin dili her zaman Türkçe olmuştur. Xlll. yüzyıl­
da Mevlana, Sultan Velet,  Hoca Dehhani , Şeyyat Hamza, 
Ahmet Fakih, Divan şiirinin ilk örneklerini verirlerken, 
halk şiiri de aynı yüzyılda büyük ustalarından biri o lan 
Yunus Emre'yi yetiştirmiştir. Bu büyük ozan Türkçeyi , 
güç erişilir bir incelikle ve ustalıkla kullanmıştır . 

Ne var ki bu yüzyıldan sonra aydınlar Yunus gibi 
bir ozanı , onun dilini örnek alacaklarına , dilimizi Arap­
ça ve Farsça sözcüklerle doldurmuşlardır . XIV. ve XV. 
yüzyıllarda artık iyice temelleri atılan Divan edebiyatı, 
XX. yüzyılın başlarına dek dildeki bu olumsuz e tkisini 
sürdürdü . Bu gelişmeden, daha bu etkinin başladığı yıl­
larda Aşık Paşa gibi şairler yakınsa da , Arapça, Farsça, 
Türkçe karışımı karma bir dil o lan Osmanlıca, XX. yüz­
yılın başlarına dek edebiyat dili olarak yaşadı . Bu dö­
nemde Arapça ve Farsça etkisi Islarn uygarlığının ve ta­
rihsel ilişkilerin gereği olabilecek e tkilerin çok ö tesinde , 
Türkçeyi yok saymaya ve hor görmeye kadar varan bir 
düzeye ulaşmıştır. Osmanlıca-Türkçe ayrımını Agah Sır­
rı Levent'in verdiği şu örnek güzel anlatır : "Kafasını kı­
lıçla gövdesinden ayırdı Türkçedir ; bunu demek için 
Nergisfnin kullandığı Miknis-ı tigile gerden-i kafur­
iltihasından fark-ı pürlemeanrnı cüda kıldı cümlesi Os­
manlıcadır . "  ( 1960, s. 12) 

Halk Edebiyatı 

Osmanlıca aydınların dili olurken, halkın ve halk ara­
sından çıkan sanatçıların dili Türkçe olarak kaldı. Yu-
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n us Emre'den sonra Pir Sultan Abdal (XVI. yüzyıl) ,  Kör­
oğlu (XVI . yüzyıl) , Karacaoğlan (XVU . yüzyıl) , Dadal­
oglu (XIX.  yüzyıl) gibi ozanlann şiirleri Türkçenin en 
güzel ürünleri olarak bugün de sevilir. 

XIV. ve XV. yüzyılda yazıya geçirildiği sanılan kısa 
adıyla "Dede Korkut Hikayeleri" Türk dilinin, Türk kül­
l ürünün önemli temel taşlarından biri sayılır. Bu hika­
yelerin yaratıcısının Dede Korkut adında bir ulu ozan 
olduğu sanılmaktadır . Kitabın içinde giriş bölümünden 
sonra , destan ve masal gelenekleriyle örülmüş on iki hi­
kaye yer alır . Bugün de zevkle okunabilen bu hikayeler 
Oğuz halkının inançlannı , törelerini , tu tkularını , savaş­
larını, özellikle dil ye teneklerini yansıtır . Bu hikayelerde 
nazımla nesir bir aradadır. "Dede Korkut Hikayeleri "  
ayrıca dil , tarih, folklor, e tnoloji araştırmaları bakımın­
dan da çok önemlidir. 

T anziınat Dönemi 
(1860-1896) 

Tanzimat döneminde edebiyat dilinde deyiş bakımından 
fark görülse de , dil gene Osmanlıcadır . "Şişkin kelime­
ler, parlak tamlamalar ve birbirini takip eden benzetme­
ler" (Levent ,  1960 , s .  86) edebiyat dilinin ilk göze çar­
pan özelliklerindendir. Düzyazıda , süslü ve belagatli bir 
anlayışın yanı sıra , Ahmet Miıhat Efendi gibi daha sade 
bir anla tımı benimseyen yazarlar olmakla birlikte , bu 
dönemde edebiya t dili halkın konuştugu Türkçeden 
uzaktır. Ancak yazı dilinin sadeleşmesi yolunda gaze­
teyle başlayan bazı olumlu çabalardan söz edilebilir. 



Servet-i Fünun Dönemi 
(1896-1901)  

Servet-i Fünun döneminde daha ustaca işlenen bir dil 
olmakla birlikte, yazarlar halkın konuştuğu Türkçeyi 
gene edebiyat dilinin dışında tutmuşlardır .  Sözlüklerden 
birçok eski sözcük bulup yazı diline aktarrnalan, eski 
sözcüklerle yeni tamlamalar kurmaları ,  bir ihtiyaçtan 
çok, bir heves ya da sanat cilvesi olarak ortaya çıktı . 

Servet-i Fünun düzyazısına bir örnek:  
"Bütün kainatın gözlerine ,  bir hab-ı amiktan uyanı­

yor gibi, bir sükun-i mutlak içinde izmihrar gelir . Gü­
neş seher perisinin yanaklarını bir buse-i garam ile kı­
zartır . "  (Mehmet RauO 

Servet-i Fünun şiirinin dili de Osmanlıcadır; ancak 
cümle yapısında , biçim ve deyişte önemli yenilikler gö­
rülür .  Eski şiirin mısrada ya da beyitte biten cümle an­
layışı değişti , konuşma cümlesi nazma girdi . 

XX. yüzyıla girilirken, A. Mithat Efendi , Şemset tin 
Sami , Necip Asım gibi yazarlar edebiyat dilinin Türk­
çeye yönelmesi konusunda yazılar yazdılar , kimi dene­
meleriyle örnek olmak istedilerse de , Türkçecilik bu yıl­
larda güçlü bir hareket olarak kendini gösteremedi. 



YAZI VE DlL DEVRlMl 

Mustafa Kemal'in önderliğinde yürütülen Kurtuluş Sa­
vuşı 'nın ardından Osmanlı imparatorluğunun yıkıntıları 
llzerine yeni bir devle t kuruldu: Türkiye Cumhuriyeti 
( l  923) .  Cumhuriyet'le birlikte Türk toplumunun yüz­
yı llardan beri süregelen, yönetim, siyaset ve kültür yapı­
sını temellerinden değiştiren devrimler başarıyla sonuç­
landı; saltanat ,  hilafet kaldınldı , yönetim merkezi lstan­
bul'dan Ankara'ya alındı; eğitim birliği sağlandı, doğu 
hukukunun yerini, batı hukuku, ba tılı yaşam biçimi al­
dı. Laik bir devlet anlayışı gerçekleşti. Dil ve yazı dev­
rimi de bu baş döndürücü yenilikler halkasının çok 
önemli bir yerinde yer aldı . 

Yazı Devrimi 

1 Kasım 1 9 28 tarih ve 1353  sayılı Türk Harfleri Yasasıy­
la Arap harflerinin yerine, Latin kökenli yeni Türk harf­
leri kabul eJildi , bu yasa 3 Kasım 1 928'de yürürlüğe 
girdi . Uygulamada resmi defterler, resmi belgeler gibi 
alanlarda en son 1930 yılının Haziran ayına kadar süre 
tanındı . Böylece bir buçuk yıl gibi kısa bir sürede yeni 
harfler bütün yazılarda , yazışmalarda uygulama alanına 
girmiş oldu. Bu yeniliğin en ateşli savunuculan bile böy­
lesine kısa bir sürede uygulamaya konabileceğini düşü­
nemiyorlardı. 

Cumhuriyet döneminde gerçekleştirilen yeniliklerin 
pek çoğu gibi , yazı konusundaki tartışmalar da aslında 
daha eskilere gider. Yazı sorunu Cumhuriyet'ten önce de 
zaman zaman tartışılan konular arasında yer aldı . Baş­
langıçta Göktürk ve Uygur harflerini kullanan Türkler, 
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lslamiye t'i kabul ettikten sonra Arap harflerini kullan­
maya başladılar . Anadolu'da ilkin Xlll .  yüzyıl ürünle­
rinde kullanılan Arap harflerinin tam olarak Türkçeye 
uygulanması birkaç yılı değil , birkaç yüzyılı almıştır. 
Çünkü Türkçenin özelliklerine uygun bir abece değildir 
Arap yazısı . Türkçe ünlüleri bol bir dildir , oysa Arap 
abecesinde ünlüler gösterilmez. Sözcükler cümlenin ge­
l işine göre okunur , hele ilk kez duyduğunuz bir sözcü­
ğü doğru okuyabilmeniz oldukça zordur. Ayrıca Arap 
abecesinde Türk halkının tam olarak söyleyemediği bir­
takım harfler vardır . Bundan başka Türk basım tekniği­
nin gelişmesi bakımından da bazı olumsuzluklan bili­
nen Arap harfleri , telgraf gibi teknik araçları kullanmak­
ta da zorluklar doğuruyordu . Arap harflerinde bir söz­
cüğü birkaç türlü okumak olasıdır. Sözgelişi , Türkçe 
"kut"  sözcüğü ile Arapça kuvve t sözcüğü ayrıı harflerle 
yazılır ,  yine Arapça "gıda" anlamına gelen "küt" sözcü­
ğünün yazımı da ayrııdır. 'Terzi" sözcüğüyle "dürzü " 
sözcüğünün yazımı aynıdır. 

Eski harflerin özelliğinden doğan bu yanlış okuma­
lar, öteden beri halk arasında nüktelere, gülünç öykülere 
konu olmuştur. Bir yazıyla vilayetin birinden kırk "terzi " 
isteyen padişaha, kırk "Dürzi" gönderildiği , büyükleri­
mizden dinlediğimiz bu gülünç öykülerden biridir. Bu­
nun gibi , "Manastır mutasamflığına" yazısını Arapça sa­
nıp "Minna satara muttasırun felagennehu " biçiminde 
okuyan Hoca e fendiye yüzyıllarca gülünmüştür. 

XIX. yüzyılda Ba tı'yla tanışan Türk aydınları için 
Arap abecesiyle Latin harflerini karşılaş tırmak kaçınıl­
mazdı .  1 862 yılında Arap harflerini öğrenmenin zorlu­
ğundan , basım tekniği açısından ortaya koyduğu güç­
lüklerden söz eden Münif Paşa , bu yazının " ıslaha muh­
taç " olduğunu söyler. 
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Arap yazısının Türkçeye , Türkçenin ses özelliklerine 
uymadığını ve Türkçeye zarar verdiğini öne süren Azer­
baycanlı Türk yazan Mirza Fethali Ahunzade 1863 yılın­
da lstanbul'da Fuat Paşa ile görüşür ve Kiril-1.atin karı­
şımı bir abece önerir. Ancak önerilen bu yazının da uz­
manlarca çok karışık bulunduğunu burada belirtmeliyiz. 

Bu yıllarda daha çok Arap a hecesine bağlı yenilikler 
önerilirken, 1 869'da Terakki gazetesinde Hayrettin im­
zalı bir yazıda , Arap harflerinin yerine Latin yazısının 
al ınması çıkar yol olarak gösterilir . Daha köktenci bir 
anlayışla yazılan bu yazıda bile , dinsel yazıların Arap 
harfleriyle yazılması görüşü yer almaktadır . Ebüzziya 
Tevfik yine aynı gazetede bu yazıyı eleştirerek, dünyayı 
aydınlatan bilgi ışığının bizim yazımızdan, yani Arap 
yazısından çıktığını ileri sürer. O dönemin Mecmua-i 
Ulum, Ruzname gibi dergi ve gazetelerinde de buna 
benzer tartışmalar yer almıştır. 

Sonuç olarak Tanzimat döneminde aydınlar ancak 
Arap yazısını tartışabilme yürekliliğini gösterebilmiş , bu 
yazıyı değiştirmek için de ciddi bir öneri ya da girişim 
görülmemiştir . Ancak bu tartışmalarla birlikte, kalıpla­
şan yazım kurallarının bir ölçüde değişmeye başladığı 
görülür. Türkçe, sözcüklerde ünlülerin yazılması yolu­
na gidildi , giderek yazarlar arasında yazım konusunda 
kimi farklılıklar ya da tutarsızlıklar görüldü . Özellikle 
bu farklılıklar ya da tutarsızlıklar Türkçe sözcüklerin 
yazımında görülüyor , Arapça ve Farsça sözcüklerin ya­
zımı değişmiyordu . Edebiya t-ı Cedide dönemine girer­
ken, "Türk" sözcüğünün yazımı bile tartışma konusu 
olmuştur. Özellikle Türkçe sözcüklerin yazımında bir 
kargaşa gözlenir . Hüseyin Cahit'in çıkardıgı Mektep der­
gisi 1 896'da yazım konusunda bir soruşturma açmış, an-
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cak alınan yanıtlar o günkü kargaşayı yansıtmaktan öte 
geçmemiştir. 

1895-96 yıllarında yayınlanan dergilerde sık sık ya­
zım konularına değinilmiş, kimi seslerle i lgili yeni öne­
riler ortaya atılmıştır . Bu öneriler özellikle sözlüklerin 
madde başlıklarında değerlendirilmiş , Şemseddin Sa­
mi'nin Kamus-ı Türki'sinde, Ahmet Vefik Paşa'nın Leh­
çe-i Osmani'sinde madde başlarında Arap yazısını oku­
mayı kolaylaştıran yeni imler kullanılmıştır. 

Her tartışma üzerinde görülen istibdat dönemine öz­
gü baskılar , yazımla ilgili tartışmalar için de söz konusu­
dur . Bu tartışmaların ciddi bir aşamaya gelememesinde 
bu baskıcı yönetimin etkisi olmuştur kuşkusuz . Aynca 
Arap yazısının Kuran yazısı olarak düşünülmesi , dinsel 
baskılan da getirdiğinden,  abece konusunda sağlıklı bir 
aşamaya varılabilmesi o koşullarda zaten beklenemezdi. 

Meşrutiye t'le birlikte II. Abdülhamit'in koyduğu ya­
saklar kalkınca,  yazı konusundaki yenilik denemeleri 
yeniden canlandı . Bu denemeler gene Arap harflerini 
iyileştirme yolundaydı . Yazarları arasında Halit Ziya'nın 
da bulunduğu ve lzmir'de çıkan Hizmet gazetesinde ayrı 
bir bölümde yeni bir yazım anlayışı denendi. Bu yayın 
da o günün Maarif Nezaretinden gelen bir buyrukla 
durduruldu. 

1 9 1  O yılında Tiranlı Arnavutlar , Latin yazısını kul­
lanmak için sadrazamlığa başvurup izin isterler. Bu ko­
nuda Şeyhülislamlık'tan görüş is tenir. Şeyhülislamlığın 
verdiği yanıtta ; "Kuran'm Arap yazısından başka bir yazı 
ile yazılamayacağı ,  Kuran yazılmayan bir yazının lslam 
ülkelerinde kullanılamayacağı" düşüncesi yer alır. Gö­
rüldüğü gibi yazıyla , yazımla ilgili tartışmalarda da çoğu 
zaman din çıkıyor karşımıza. 
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Hüseyin Cahit, Tanin 'de yazdığı "Arnavut Hurufatı" 
haşlıklı yazısında Latin harflerini savunur, Türkçe için 
ık bu harfleri önerir. Aydınlar giderek Arap abecesinde 
yeni düzenlemeler yapmak yerine , Latin abecesini kul­
lanmanın daha doğru olacağını savunurlar; Celal Nuri 
l lcri, Kılıçzade Hakkı bu düşünceyi savunan yazarlar 
arasındadır . 

Yeni yazı denemelerine katılanlar arasında Enver 
Paşa da vardır; 1913  yılında Harbiye Nazırı olunca or­
duda yeni bir yazı biçimini (gene Arap kaynaklı) ordu 
içinde yerleştirmeye çalışırsa da, bunun da kolaylık ye­
rine güçlük getirdigi görülmüştür. 

Meşrutiyet döneminde Maarif Nezaretince kurulan 
" Sarf ve imla Encümeni"nce yayınlanan küçük bir ya­
pı tta yazımda hiçbir değişikliğin yapılamayacağı düşün­
cesi öne sürülüyordu . Böylece 1862'den beri süregelen 
t artışmalardan önemli bir sonuç e lde edilemediğini söy­
leyebiliriz . 

Cumhuriyet döneminin .daha ilk yılında Latin abe­
cesi yeniden tartışılmaya başlandı . 1 923 yılında düzen­
lenen lzrnir iktisat Kongerisi'nde, hem de işçi temsilcisi 
bir delege olan lzmirli Nazmi ve iki arkadaşının Latin 
harflerini kabulü konusunda bir önerge vermeleri il­
ginç tir. Ancak genel kurulda bu önerge oku tturulma­
mış, Kongre Başkanı Kazım Karabekir Paşa bir demeç 
vererek, Latin harflerini kabul etmeyi Hıristiyanlaşmak­
la aynı gördüğünü açıklamıştır .  Kılıçzade Hakkı , lçıihad 
dergisinde Karabekir Paşa'ya yanıt verir. "Türklükle ls­
lamlığı birbirine karıştırmamak gerekir" der. 

Hüseyin Cahit de Resimli Gazete'de bu tartışmaya 
katılır , okur yazar oranını artırmak, geriliği yok e tmek 
için Latin yazısını almaktan başka çıkar yol olmadığını 
söyler . 



Türk Dili 

1924 yılında Şükrü Saraçoğlu bu konuyu Büyük 
Millet Meclisi'ne getirir ; Saraçoglu, halkın ancak yüzde 
ikisinin, üçünün okuryazar olduğunu, bu durumun tek 
suçlusunun Arap harfleri olduğu görüşünü savunur. Bu 
yıllarda çıkan "Tevhid-i Tedrisat" yasasından iyi sonuç 
almanın La tin harfleriyle gerçekleşebileceği belirtilir . 
Servet-i Fünun dergisinde , ikdam gazetesinde , Cenap 
Şahabet tin, Mehmet Ali Tevfik gibi yazarlar Latin harf­
lerini savunan yazılar yazarlar . 

1926 yılında Bakü'de toplanan Türkoloj i  kongrele­
rinin gündeminde gene Türkçe konuşulan ülkelerde La­
tin yazısının kullanılması konusu vardır. 

Azerbaycan temsilcileri Latinceyi savunurlarken; Fu­
at Köprülü'nün başkanlığını yaptığı üç kişilik Türk ku­
rulu buna karşı çıkmıştır. Bir yıl sonra ( 1 927) Azerbay­
can'da Latin harfleri kabul edildi. 

Türkiye'de ise koşullar Latin yazısından yana ol­
gunlaşıyordu. Bu konudaki bagnaz:lıgın ortadan kalk­
masında ve daha yürekli olunmasında hiç kuşkusuz: la­
ikliğin benimsenmesinin çok büyük payı vardır. Atatürk 
Latin harflerinin Türk toplumuna neler kazandıracağını 
iyi biliyordu ve bu nedenle de bir yazı devriminin kaçı­
nılmaz: olduğuna inanıyordu . Bu büyük devrimci 1 Ka­
sım l 928'de Türkiye Büyük Millet Meclisi'ni açarken 
şöyle seslenir: 

"Sevgili arkadaşlarım ;  her şeyden önce her gelişme­
nin ilk yapıtaşı olan soruna değinmek isterim . Büyük 
Türk ulusuna onun büt ün emeklerini kısır yapan çorak 
yol dışında , kolay bir okuma yazma anahtarı vermek ge­
reklidir. Büyük Türk ulusu bilgisizlikten ,  az emekle, kı­
sa yoldan ancak kendi güzel ve soylu diline kolay uyan 
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böyle bir araçla sıynlabilir. Bu okuma yazma anahtarı 
ancak Latin kökeninden alınan Türk abecesidir. Yalın 
bir deneyim, Latin kökenli Türk harflerinin Türk diline 
ne denli uygun olduğunu kentte ve köyde yaşı ilerlemiş 
Türk evlatlarının ne denli kolay okuyup yazdıklarını 
güneş gibi meydana çıkarmıştır. 

Büyük Millet Meclisinin kararıyla Türk harflerinin 
kesinlik ve yasallık kazanması bu ülkenin yükselme sa­
vaşımında başlı başına bir geçit olacaktır .  

Uluslar ailesine aydın, yetkin büyük bir ulusun dili 
olarak elbet te  girecek olan Türkçeye bu yeni canlılığı 
kazandıracak olan üçüncü Büyük Mille t  Meclisi yalnız 
ölümsüz Türk tarihinde değil, bütün insanlık tarihinde 
seçkin bir varlık olarak yaşayacaktır. 

Baylar. Türk harflerinin kabulüyle hepimize , bu ül­
kenin tüm yurtsever ,  yetişkin evlatlarına önemli bir 
ödev düşüyor; bu ödev , ulusumuzun tümüyle okuyup 
yazmak için gösterdiği istek ve sevgiye eylemli olarak 
hizmet ve yardım etmektir. Hepimiz , özel ve kamusal 
yaşamımızda rastladığımız okuyup yazma bilmeyen, er­
kek kadın her yurttaşımıza bunu öğre tmek için çabala­
ma l ıyız ; bu ulusun yüzyıllardan beri çözümlenemeyen 
bir gereksinimini birkaç yıl içinde hepten sağlamak . ya­
kın çevrende gözlerimizi kamaştıran bir başarı güneşi­
dir. Hiçbir utkunun sınırlarıyla oranlanamayan bu başa­
rının coşkusu iç indeyiz. Yurttaşlarımızı bilgisizlikten 
kurtaracak gösterişsiz bir öğretmenliğin ruhsal duygu­
lanımı varlığımızı doldurmuştur. 

Sevgili arkadaşlar ; yüksek ve ölümsüz armaganınız­
la Büyük Türk ulusu yeni bir ışık evrenine girecektir . "  
(TBMM , Zabıt Ceridesi , cilt 5 :  1928/1 929,  s .  5 )  
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Atatürk l Kasım 1 928 Perşembe günü saat 14.00' 
ten sonra parlamentoda yaptığı bu konuşmayla, yeni 
Türk harflerinin kabulü yolunda Türkiye Büyük Millet 
Meclisi üyelerine büyük bir ışık tutmuştu. Hıfzı Veldet 
Velidedeoğlu'nun deyişiyle ; "kendi özlemindeki devrim 
ışığıydı bu . "  

Tasan yasalaşmadan önce lsmet lnönü ve Refik 
Koraltan'dan sonra söz alan M. E .  Yurdakul'un konuş­
ması bugünün Türkçesiyle şöyledir : 

"Sevgili arkadaşlar, Arap harfleri bilimin ve sanatın 
sesini halkın içerisine götüremiyordu . llericilik ve uy­
garlığın ruhunu halkın içerisine yaymıyordu . Aydın 
zümre ile halk zümresi arasında uçurumlar vardı, yük­
sek duvarlar vardı; Milli Eğitimi yaymağa, bilim ve sa­
natı halkın içerisipe götürmeğc , ilerilik ve uygarlığı hal­
kın içerisine yaymağa en büyük araç ve etken o lacak 
olan bu yeni Türk harfleridir .  ( . . .  ) Türk ulusu bu yeni 
harflerle yeni bilimini , yeni sanatını ,  yeni gelişmesini ve 
yeni evrenini yaratacaktır . "  

Ata türk devrimlerinin biri siyasal , biri ideolojik ol­
mak üzere iki temel niteliğinden söz ediyor Emre Kon­
gar .  Siyasal olarak, Padişahın (Halifenin ) dinsel ve gele­
neksel kaynaklı buyurma gücünü, ulusa ya da halk kay­
naklı bir buyurma gücüne dönüştürmeyi amaçlıyordu . 
ideolojik olarak da Batılı bir toplum yaratmayı amaçlı­
yordu . işte bu iki amaç açısından harf devrimi gibi yeni­
likler gerekliydi , kaçınılmazdı .  Ancak zordu da . . .  Böyle 
bir zorluğu aşabilecek devle t adamı yeryüzünde çok az­
dır .  lşte Atatürk o eşsiz devlet adamlarından biridir; gö­
zü pek bir devrimcidir o .  Yazı devrimi de, Türk ulusu­
nun çağdaşlaşması yolunda O'nun gerçekleştirdiği dev­
rimlerin, hiç kuşkusuz en önemlilerindendir. 
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Yeni yazımızın 75.  yılında şaşırtıcı bazı tar tışmalara da 
tanık olduk. Avrupa Birliği Komisyonu'nun 2003 ller­
leme Raporu'nda alfabemizde Q, W, X harflerinin bu­
lunmaması bir eksiklik olarak ileri sürüldü. Oysa yıllar 
önce a lfabemizi inceleyen Batılı yazarlar , bu harflerin 
temel harfler olmadığını , öteki Batılı ülkelerin alfabele­
rinde de bazı farklılıklar olduğunu ileri sürerek, bu du­
rumu doğal karşılamışlardı . 

Şu unutulmamalı ki , konuşma dilindeki bazı sesler 
feda edilmeden hiçbir dilde alfabe hazırlanamaz. Ayrıca 
bir alfabeye iki üç harf eklenmesi bile yıllarca sürebile­
cek bir yazım kargaşasına yol açar. (Ateş, 2005 ,  s. 86) . 

I 
Dil Devrimi 

Türkçenin bilinen ilk yapıtlarından olan Göktürk Yazıt­
lan'na (8. yy) baktığımızda çok arı bir dille yazılmış ol­
duğunu görürüz .  Çince birkaç sözcük dışında, yabancı 
sözcük hemen hemen hiç yoktur . Uygurlardan kalan 
metinlerin de (az sayıda Sanskritçe sözcük dışında) ka­
tışıksız bir Türkçeyle yazıldığı söylenebilir . Daha bu ilk 
metinlerden Türkçenin kendi kendine yeten bir dil ol­
duğunu anlıyoruz . Türkçenin geçmişteki gücünün, gü­
zelliğinin bir büyük tanığı da Yunus Emre'nin şiirleridir. 
Bugün bile taptaze duran Yunus Emre (Xl ll .  yüzyıl) şii­
rindeki Türkçeyi, o dilin tadını,  güzelliğini, anlatım gü­
cünü hep biliriz . lşte böylesine bir ozanı ye tiştiren Ana­
dolu, lslamiye t'in etkisiyle daha o yıllarda Arapça ve 
Farsçanın e tkisine girmeye başladı. Selçuklular döne-
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minde Arapça hem bilim dili , hem de devlet dili oldu . 
Öte yandan Iran edebiyatının e tkisiyle Farsça sözcükle­
re de kapı aralanmış, bu iki dilin Türkçe üzerindeki 
baskısı yüzyıllarca sürmüştür. 

Beylikler döneminde Karamanoğlu Mehmet Bey, 1 5  
Mayıs 1 277'de* çıkardığı ünlü fermanıyla herkesin Türk­
çe konuşmasını buyurur. Ancak bu çıkış da bir yere va­
ramaz. Türkçe giderek yerini Arapça ve Farsçaya bırakır. 
Bu durumdan XIV. yüzyılda Aşık Paşa şöyle yakınır: 

Türk diline kimseler bakmaz idi 
Türklere herkiz gönül akmaz idi 
Türk dahi bilmez idi bu dilleri 
ince yolu ol ulu me112illen· 

Buna benzer tepkiler Anadolu'da iki ayn dilin orta­
ya çıkmasını önleyemedi. Bundan sonra Anadolu'da XX. 
yüzyıla dek Türkçe halkın dili , Osmanlıca sarayın ve 
aydınların dili olarak yaşadı . 

Tanzimat'tan sonra özellikle gazetenin çıkmasıyla 
zaman zaman halk diline yönelmek gerektiğini söyle­
yen , bu gereksinimi duyan yazarlar olursa da, edebiyat 
dili bu dönemde de , Servet-i Fünun döneminde de gene 
Osmanlıcadır. 

11. Meşrutiye t'in getirdiği özgürlük ortamında dil tar­
tışmaları da hızlandı. Ulusal bilincin uyanması , halka 
doğru yönelme atılımları , "Türkçenin sadeleşmesi " eyle­
mine uygun koşullann hazırlanmasında önemli bir etken 
oldu. lşıe bu koşullarda, Ömer Seyfe t t in ,  Ziya Gökalp, 
Ali  Canip Yöntem gibi yazarlann başla t t ığı sadeleşme ey­
lemi başarıya ulaştı .  Ziya Gökalp'in dilimizin sadeleşmesi 
konusundaki düşüncelerini şöyle özetleye biliriz : 

Her )1 1 Kanıman·da kut lanan Dil Bayramı bu olaya dayan ır .  
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1 .  Ulusal dilimize erişebilmek için , yüzyıllardan be­
ri konuşma dili olamayan Osmanlıca hiç yokmuş gibi 
bir yana atılmalı , halk edebiyatına yön vermiş olan 
Türkçe benimsenmelidir. Yazı dilinde de lstanbul hal­
kının özellikle lstanbul hanımlarının konuştuğu, Türk­
çe örnek alınmalıdır .  Yani konuşma dili yazı dili haline 
getirilmeli . 

2 .  Halk dilinde eşanlamlısı bulunan Arapça ve Fars­
ça sözcükler atılmalı ,  tam eşanlamlısı bulunmayanlar 
korunmalıdır . 

3 .  Halk dilinde yaşayan, söyleniş ve anlam yönle­
rinden yanlış sayılan Arapça ve Farsça sözcüklerin bu 
bozulmuş biçimleri Türkçe sayılmalı , bu tür sözcüklerin 
yazılışları da söylendiği gibi olmalıdır. 

4. Yerlerini yenilerine bırakmış , ölü bir nitelik ka­
zanmış olan eski Türkçe sözcükler yeniden diriltilme­
melidir. 

5 .  Yeni bir terim yapılacağı zaman, önce halk dilin­
deki sözcükler arasında aranmalı , bulunmazsa Türkçe 
eklerle Türkçe köklerden türetilmeli ,  türetme de ola­
naksızsa Arapça ve Farsçadan al ınmalıdır . Teknik alan­
larla ilgili sözcüklerse yabancı dil lerden olduğu gibi 
alınmalıdır. 

6 .  Arapça ve Farsçanın ekleri , kuralları ve bu kural­
lara göre yapılmış tamlamaları dilimize sokulmamalıdır .  

7 .  Halkımızın bildiği ve kullandığı her sözcük Türk­
çe sayılmalıdır. 

8. Ülkemiz Avrupa uygarlığına kesin bir biçimde 
girmeye kararlı olduğuna göre , bütün çağdaş kavram ve 
anlamları karşılayacak yeni sözcüklere gereksinmemiz 
vardır. Bunun için en e tkili yol ,  bu uygarlığın anıtlaşmış 
yazınsal,  bilimsel ve felsefi yapıtlarını çevirmek, o yapı t­
lardaki kavramlara karşılıklar bulmaktır. 
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Türkçe köklerden sözcük türetme yerine Arapça 
köklerden "şeni yet " ,  "mefkure" gibi sözcükleri türeten 
Ziya Gökalp' ın düşüncelerinde kimi çelişkiler olsa da, 
Osmanlıca bu yazarların başlattığı sadeleşme akımıyla 
sarsılmıştır. Türkçe ülküsü, artık özlemden eyleme geç­
miştir . 

Dil Devrimine Doğru 

Atatürk, Kurtuluş Savaşı'nın ardından yeni bir savaşı 
başlatt ı ;  bu, Türk toplumunu her alanda değiştirme , çağ­
daşlaştırma savaşıydı .  Cumhuriyet ilan edildi ; halifelik , 
saltanat kaldırıldı ; eğitim ve öğre timde birlik sağlandı ; 
yargıda , giyim ve kuşamda yenilikler yapıldı .  Uluslara­
rası saat ve takvim benimsendi , tekkeler kapatıldı . Ata­
türk bu devrimlerle çağdaş ve ileri bir ulus yaratmayı 
amaçlıyordu . 

Yazı konusunda olduğu gibi , dil konusundaki tar­
t ışmalar da Tanzimat'la birlikte süregelmekteydi . Cum­
huriyet'le birlikte güçlenen ulusçuluk, halkçılık gibi il­
keler dilde de bir devrimi gerektiriyordu .  Atatürk'ün 
deyişiyle "dilimizi yabancı diller boyunduruğundan kur­
tarmak" gerekiyordu . Harf devriminden sonra Atatürk dil 
konusunu da ele aldı . 1 Eylül l 929'da okullardan Arap­
ça ve Farsça dersleri kaldırıldı. Bu , dilimizin yabancı 
sözcüklerden annmasında önemli bir adımdı . Harf dev­
rimi için kurulmuş olan "dil encümeni" bir yandan di­
limizin arıtılması için de çalışıyordu . Böylece dilimizi 
arılaştırmanın, özleştirmenin koşulları hazırlanıyordu . 

1 2  Nisan 193 1  'de Türk Tarihi Te tkik Cemiyeti ku­
ruldu . Tarihimiz kadar dilimizin araştırılması da önem­
liydi . Atat ürk "Artık dil işlerini düşünecek zaman gel-
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miştir , "  dedi. 1 2  Temmuz 1932'de Türk Dil Kurumu (o 
zamanki adıyla Türk Dili Tetkik Cemiyeti) kuruldu . 
Ardından 26 Eylül'de Birinci Türk Dil Kurultayı toplan­
dı. (Bu tarih her yıl ülkemizde Dil Bayramı olarak kut­
lanıyor . )  Ayrıı kurultayda Türkçenin kökeninin çok es­
kilere gittiği ve yaygın bir dil olduğu belirtilmiş , yapıla­
cak çalışmalar şöyle belirlenmiştir: 

1 .  Osmanlıca sözcüklere Türkçe karşılıklar bulmak. 
2. Eski belgelerden Türkçe sözcükleri tarayıp yeni­

den kullanım alanına çıkarmak. 
3. Anadolu halkının kullandığı Türkçe sözcükleri 

derlemek, kullanım alanına sürüp yaymak . 
4. Türkçenin tarihini araştırmak, kökenine yönel­

mek. 
5. Türkçenin yapısını , sözcük köklerini, eklerini 

incelemek, buna göre yeni Türkçe sözcükler tü­
re tmek; özellikle bilim dallarındaki ihtiyacı kar­
şılamak üzere terim yaratma yollarına gitmek. 

Görüldüğü gibi bugüne dek dilimizin özleşmesi için 
yapılan işlere yukarıdaki kararlar ışık tu tmuştur, yani 
dil adına yapılan işlerin temeli Ata'nı n güçlü elleriyle 
atılmıştır. 

1 934 yılında toplanan 1 1 .  Kurul tay'da da derleme , 
dilbilgisi , kitap tarama ve folklor çalışmaları sürdürül­
dü. Soyadı yasası da aynı yılda ç ıkmıştır .  II . Kurultay, 
bir bakıma 1. Kurultay'ın ürünlerinin sergilendiği ve tar­
tışıldığı kurul tay olmuştur . I l l .  Kurultay'da ise köken 
sorunlarını çözmede bir kuram, bir öneri niteliğinde 
olan Güneş Dil Teorisi ağırlık kazandı . Bu kurama göre 
başka dillere bağlanamayan sözcükler Türkçe idi. Bu 
arada "Ata " sözcüğü de tartışılır ,  Türkçe o lduğu sonu­
cuna varılır. 



Yeni Sözcükler Hangi Yollarla Kazandınldı? 

Kimi yorumların tersine , Atatürk ölünceye dek özleş­
tirme çabasından vazgeçmemiştir . Onun koyduğu erek 
ve ilkelere bağlı olarak çalışmalar hızlandı . On bir ciltlik 
Derleme Sözlüğü , sekiz cil tlik Tarama Sözlüğü birer dev 
yapıt olarak ortaya çıktı . Derleme işlerinin yanı sıra di­
limizdeki yabancı sözcüklere karşılıklar arandı. Derle­
me, tarama, türetme ve sözcükleri birleştirme gibi yol­
larla yeni sözcükler bulundu; yazı dilimiz elde edilen bu 
sözcüklerle güçlendi , zenginleşti .  Atatürk, Sivas'ta 193 7 
yılında ders vermiş , dili eski diye geometri kitabını yır­
tıp a tmış , üçgen, açı, kenar gibi terimleri kullanmıştır . 
Terim çalışmalarında onun bu tutumu örnek olmuştur .  
Bugün Türkçemizi zenginleştiren etki, katkı, gözlem, 
yetki, sorumlu, toplum, önem, konu, yüzey, kazı, uzay, 
eylem, örgüt, konut, sınav, öğretmen, öğrenci, taşıt gibi 
yüzlerce sözcük bu özleştirme çabalarının sonunda di­
limize türetme yöntemiyle kazandırılmıştır. Yaklaşık 
1 60 kadar ekiyle dilimiz çok üretken ve doğurgan bir 
dildir . Bu durum Türkçenin öteki dillerden üstünlügü­
nün (üretkenliğinin) somut kanı tıdır . Yanıt, ulus gibi 
sözcükler yeniden diriltildi (tarama yöntemi) , doruk, 
sı vı, konuk gibi sözcükler halk dilinden derlenerek 
(derleme yöntemi ) yazı diline aktarıldı . Dil devrimi baş­
lamadan önce sözlüğümüzde 30 . 000 sözcük varken, bu­
gün bu sayı 60-70.000'in üzerindedir. Cumhuriyet'in ilk 
yıllarında gazetelerdeki Türkçe sözcük oram % 30'u an­
cak aşabildiği halde , bugün bu oran % 7 5'in üstündedir. 
Dil Kurumu'nun çalışmalarının yam sıra , dilimizin öz­
leşmesine gönül veren ,  Türkçeye büyük bir tutkuyla 
bağlanan yazarların, ozanların da geldigimiz bu "mutlu 
son"da payı büyüktür. 
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Kompozisyonda Öz ile Ilgili Kavramlar 
� 

KONU, ANADÜŞÜNCE 

Örnek yazı : 

YAYLA 

Yayla, Orta Anadolu daglarımn düzü demektir. Bu yayla 
üstünden hürün tarih geldi geçti; destanlar suyunu içti, 
masallar koynunda büyüdü. 

Anadolu 'da hoş yayla, kuru yayla, geniş, havalI, tü­
kenmez güneşli yayla, dayanıklı, sağ ve saglam yetiştirir. 

Bugdayı dayanıklI, sağlam ve serttir. insanı da öyle­
dir. Yayla karakter yetiştirir. 

Yayla adamı topragı gibi dışından sönük, içinden 
uyamk, içinden derin, içinden duyumludur. Yaylanın 
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suyu kazılarak çıkar. Yayla insanını da kazmak gerektir. 
insan, kendisinin derinliklerindedir. Yayla insanı, ru­
hunun dipleri karıştırılınca ya kadar coşmaz. 

Yayla nasıl sessiz görünürse, insanı da durgun, vur­
dumduymaz görünür. Yayla ha vası gibi, yayla adamının 
toplaya toplaya, biriktire hirıktire, sindire sindire, aldığı 
bir hız vardır ki, yayla fırtınası gibi, birden boşanır: Taş 
uçurur, çatı koparır, haca yıkar, kök söker. 

Yayla buğdayı, olmayacakmış gibi ağır ağır yetişir: 
Çünkü içinden özlenir. Adamı da öyledir: Kuru, kısa, 
kurada görünür. Onda kuvvet sinire, enerji ruha gider. 
Yayla adamı tutluğunu bırakmaz; tuttuğu yerden ko­
parılmaz. Şüphesiz siz de gördünüz. Ankara 'da bir arşın 
boyundaki ağacın kökü, derinlerde ve uzaklardadJI. Bir 
çekişte sökülecek sanılır: Kökü ayıklanmakla bitmez. 

Yaylanın sesi kuru, gözü hoş, fakat içi yanık, türkü­
sü yaslıdır. Yayla için için ağlar, bütün suları için için 
aktığı gibi. . .  

Yayla da bütün kıyılarımız, bucak/arımız gibi, Ana­
dolu 'nun yalnız vurur silahı değil, duyar yüreği, özler 
gözü, ister gönlüdür. Geç duyar, geç ister, geç söyler; 
fakat onun içine varabilen bir büyük davanın sinirine, 
gönlüne, gözüne ve yüreğine kavuşmuş demektir. 

Adamı da toprağı gibi, uzun uzun bakıldıktan, açıl­
dıktan, sürüldükten sonra yeşerir. 

Yayla yavaş değil, sabır/Jdır. Ağır değil, temkinlidir. 
ÇJplak değil kapalıdır. Yayla, Türk 'ün beşiği idi, son sı­
nırı da o olmuştur. Yayla hıiaz Türk 'ün kendisidir. 

Falih Rıfkı, Eski Saat 



Kompozisyon Bilgileri 

Konu: Bir yazıya başlarken,  konumuz ne olacak, ne­
lerden söz edeceğiz ? Önce bunu düşünmek durumun­
dayız. 

Konu , yazı ya da konuşmada üzerinde durulan dü­
şünce ,  olay, durum ya da bir sorundur. Bir başka deyişle 
yazımızda ele aldığımız , hakkında söz söylediğimiz şey 
diye de tanımlayabiliriz. Bu , bir olay, bir düşünce ya da 
bir sorun olabil ir . 

Bu tanımdan sonra yukarıdaki yazının konusunu 
çıkarmaya çalışalım. Bunun için şu soruları sormamız 
gerekir : Yazıda üzerinde durulan ,  hakkında söz söyle­
nen nedir? Ne ele alınıyor? 

Dikkat edilirse ,  yazı boyunca yayla insanının;  hava­
sıyla , suyuyla , buğdayıyla , ağacıyla, toprağıyla yayla ko­
şullarına benzediği söz konusu ediliyor. O halde, kısaca 
bu yazının konusunu şöyle belirtebiliriz : Yayla koşullan 
ile onun üzerinde yaşayan Türk insanının karakteri ara­
sındaki benzerlik.  

Anadüşünce (anafikir ) :  Bir yazı ya da konuşmada , 
okuyucuya verilmek istenen " temel düşünce"dir. 

Okuduğunuz yazıda verilmek istenen düşünce kısa­
ca nedir ? Yazı ne amaçla yazılmıştır? Çıkaracağımız so­
nuç nedir? Anadüşünce bu soruların kısa bir yanıtıdır. 

Bu yazının anadüşüncesini de kısaca şöyle belirtebi­
liriz : Öteden beri yayla koşullarında yaşayan Türkler, 
bu coğrafi çevrenin özelliklerini taşırlar; karakterleri 
yayla karakterine benzer. 

Bir yazıdan çıkacak anadüşünceyi yazı içindeki tek 
bir cümlede de bulabiliriz ; kimi yazılarda anadüşünce 
cümlesi yazının herhangi bir yerinde açıkça görülebilir . 
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Örneğin , yukarıdaki yazının son cümlesi , anadüşünceyi 
bize veriyor: "Yayla biraz Türk'ün kendisidir . "  

Metin Ü zerinde Çalışmalar 

1 .  Yazarın savunduğu gibi , coğrafi çevre insan ka­
rakterini oluşturan e tkenlerden midir? 

2 .  Yazıda, yayla ile yayla insanı arasında hangi yön­
lerde benzerlikler kuruluyor? 

3 .  Sizce coğrafi koşulların dışında başka hangi et­
kenler toplumların karakterini belirler ? 

4.  Az sözle çok şey anlatabilme sanatına eski deyişle 
"icaz sanatı " denir . Bugün veciz ya da özlü anlatım kav­
ramlarıyla da karşılayabileceğimiz bu sanatı, Falih Rıfkı' 
nın anla tımında görüyor musunuz? 

5 .  Yazının türü nedir? 
Yazma-tarUşına konusu: Yazıda "vurdumduymaz " 

sözünün bitişik yazıldığını görüyorsunuz.  Yazımımızın 
(imlamızın) sorunlarından biri de hangi sözcüklerin bi­
tişik yazılacağı konusudur. Kitabınızın Yazım Kuralla­
rı bölümündeki bu konuyla ilgili bilgileri okuyup tartı­
şınız.  



BlYOLOJl VE TARlH 

Tarih, biyolojinin küçük bir parçasıdır: lnsan denizde ve 
karada yaşayan sayısız canlılardan sadece biridir. Or­
mandaki bir yaz yürüyüşü sırasında uçan, sürünen, top­
raktaki yuvalarına saklanan yüzlerce tür canlının hare­
ketlerini görür , seslerini duyarız . Ayak sesimizden ür­
ken hayvanlar kaçışır dururlar ;  kuşlar uçar, balıklar su­

ya dalar . Birden, taraf tutmayan bu dünyada nice sakın­
calı bir azınlığa üye (mensup) olduğumuzu fark ederiz ;  
korkup kaçan öteki canlılar gibi , doğal çevresini bozan 
fuzuli işgalciler olduğumuzu hissederiz . İnsanın bütün 
çabaları ve başarıları , ekonomik alandaki yarışmaları­
mız, uygun bir eş bulma çabamız, açlığımız ve sevgimiz , 
üzüntümüz ve savaşımız ,  tarihin konusu olduğu kadar, 
değişik yaşam kalıplarına girer .  Bütün bu insanca uğraş­
larımız , aslında , devrilmiş ağaçlarla , dökülmüş yaprak­
larla su ve dallar arkasındaki canlıların arayış , kavuşma 
ve yaşam savaşımından çok farklı değildir .  

Bu yüzden, biyolojinin yasaları tarihin temel dersle­
ridir. Evrim sürecinin atılım ve yamlmalanna bağlı , e n  
güçlü ya da uygun olanın yaşayacağı (seçilim) ilkesine 
bağlıyız .  Eğer bazılarımız yaşam savaşımının dışında gö­
rünüyorsak, toplumumuz bizi koruduğu içindir. Ne var 
ki , toplumsal varlık doğal seçilim ve kalıcılık sınavım 
başarıyla geçmek zorundadır . 

Yaşamın bir yarışma olduğu gerçeği tarihin ilk ve en 
önemli biyoloj i dersidir. Söz konusu yarışma, t icaret 
hayatı değil ,  hayatın ticaret idir; besin bollaşınca barışa , 

kıtlık dönemlerindeyse savaşa dayalı bir hayat ve reka­
bet yolu . . . Hayvanlar birbirlerini korkusuzca ve hiç tik-
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sinmeden yerler; uygar insanlar ise hukuk devletinin 
yönetimi altında yasalara uygun olarak! lşbirliği gerçek­
tir ve sosyal gelişmeyle çoğalır; fakat en çok da yarış­
manın bir türü ve aracı olduğu için. Aile , mahalle ,  ku­
lüp, kilise ,  siyasi parti , "ırk" ve mille t  gibi gruplar için­
de , yabancı gruplara karşı kendimizi güçlendirmek ama­
cıyla işbirliği yapıyoruz . Grupların da bireylere benze­
yen nitelikleri vardır : Sahip olmak tutkusu ,  kazanmak 
hırsı ,  taraf tutmak ve övünmek gibi ! Bizim toplamımız 
olan devletler de bize benzer: Doğamızı aynen ya da da­
ha kuvvetle yansıtırlar, iyi ve kötü davranışlarımızı daha 
büyük ölçülerde yaparlar. Mal mülk ve varlık düşkü­
nüyüz ,  ortak belleğimiz (ilik ve kemiğimiz) atalarımızın 
canlı kalabilmek için giriştiği türlü savaşımları , aç kal­
mamak için avlarını yemek zorunda olduğunu anımsı­
yor. Savaş ulusun yemek yeme biçimidir. Savaş işbirli­
ğini destekler, çünkü savaş işbirliğinin en i leri düzeyi ­
dir. Devle tlerimiz daha geniş ve güçlü birliklerin üyesi 
oluncaya değin ,  avcılık- toplayıcılık aşamasındaki birey­
ler ve aileler gibi davranmak zorunda kalmıştı .  

Hayatın bir tür "seçilim" (ayıklanma) olması ,  tari­
hin ikinci biyoloji dersidir. Aş , eş ve iş için süregelen 
yarışmada kimi kazanır, kimi yitirir. Hayatta kalma sa­
vaşımında kimileri ötekilerden daha güçlüdür. Bütün 
gerçeklikler ve onların süreçleri anlamındaki doğa , Ame­
rikan Bağımsızlık Bildirisi ile Fransız insan Haklan Be­
yannamesi'ni hiç dikkate almadı . Bizler, özgür doğma­
dık ve eşitsizlik i çinde büyüdük. Bu durum fizik ve fiz­
yolojik mirasımızla toplumumuzun gelenek ve görenek­
leriyle doğru ; beden ve düşünce gücümüzle ve karakter , 
(kişilik) nit eliklerimizle ters orantılıdır. Doğa , güçlüyü 
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seçebilmek için çeşitlilik ve çoğulculuğa yol açan evrimi 
istiyor; özdeş ikizlerin bile yüzü aşkın farkı var, tam 
tamına özdeş iki bezelye tanesi bulunamıyor. 

Doğa ve kalıtım dışı olan eşitsizlik, uygarlığın kar­
maşıklığı ile gelişir. Kalı tımsal (genetik) eşitsizlikler 
toplumsal ve yapay eşitsizliklere yol açar. Her icat ya da 
keşif ya güçlü bir kimse tarafından gerçekleştirilir ya da 
geliştirilir. Böylece güçlü daha güçlü ol urken güçsüz 
önceki durumundan daha güçsüz duruma düşer. Eko­
nomik gelişmeler işlevleri uzmanlaştırıp beceri ve yete­
nekleri farklılaştırarak bireylerin toplumsal sıralanışla­
rında eşi tsizliğe yol açar. Eğer yurttaşlarımızın yetenek­
lerini ye terince bilebilseydik, toplam güçleri tüm top­
lumunkine eşi t olan yüzde otuzunu seçebilirdik. [Fran­
sız llahiyatçısı ] Calven'in (T anrısı·nın) adale tsizliğini 
anımsatır biçimde, hayat ve tarih de bu yolu izliyor, ga­
liba . 

Doğa ,  yarattığımız ü topyalardaki özgürlük ve eşi tlik 
çiftine gülüyor olmalı . Çünkü , özgürlük ve eşitlik do­
ğuştan düşman kardeşlerdir. Birisi egemen olunca öteki 
siniyor. lnsanlan özgür bırakınca eşitsizlikleri büyük bir 
hızla artıyor : 1 9 .  yüzyıl lngil ıere ve Arnerikası 'ndaki 
laissez-faire poli tikasında görüldüğü gibi .  Eşi tsiz liği 
durdurup denetleyebilmek için, özgürlükten ödün ver­
mek gerekiyor, 19 1 7  Rusyası'nda görüldüğü gibi . Eşit­
sizlik , denetim altına alınmak ist endiğinde bile artıyor. 
Ekonomik yetenekleri ortalamanın alt ında olanlar eşit­
lik istiyorlar ; kendilerine güvenenlerle yeteneklerinin 
bilincinde olanlar ise özgürlük! Sonunda üstün yetenek 
kazanıyor . Eşitlik ü topyalan , biyolojik bakımdan başa­
rısızlığa hüküm giymiş görünüyor. Filozofun çelebisi , 

l s9 



olsa olsa , yasal adalet ile eğitimdeki fırsat olanaklarının 
yaklaşık eşitliğini umabilir. Bütün gizil yeteneklerin ge­
lişmesine ve işlemesine izin verilen bir toplumda hayat­
ta kalma güdüsünün üstünlüğü görülecektir. Araların­
daki uzaklık, devletler arasındaki çatışmayı körükledik­
çe çatışma daha da ciddi boyutlara ulaşıyor. 

Metin Üzerinde Çalışmalar 

1 .  Yazının konusu: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

2 .  Yazının anadüşüncesi : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . 

3 .  Yazara göre tarihin iki önemli biyoloji dersi ne­
dir? Bu konuda yazarın söylediklerinden ne anladığınızı 
kısaca yazınız . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . 
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4. Yazara göre grupların bireylere benzeyen nitelik­
leri nelerdir? Yazarın bu konudaki düşüncelerine katılı-
yor musunuz? Tartışınız . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . .  

5 .  "Eşitlik Ütopyaları, biyolojik bakımdan başarısız­
lığa hüküm giymiş görünüyor. " sözünün dayanakları , 
kanıtları nelerdir? Açıklayınız . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . 

6 .  Yazara göre filozoflar hangi konularda eşitlik 
umabilirler? Yazarın bu düşüncelerine katılıyor musu-
nuz? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . 



lNSAN VE EVREN 

Bizim köyde baglan kırağı çaldı mı, rahip elendi Tan­
rı 'nın insanlara kızdığını, aynı afetin yamyamların hag­
larına da düştügünü ileri sürer. iç savaşlarımız karşısın­
da da herkes; dünya bozuldu, kıyamet günü yaklaştı di­
ye vah/anır. Oysaki dünyada daha ne kötü şeyler oldu. 
Hem sonra kim bilir biz hu halde iken dünyanın kaç ye­
ri gül gülistandır. Başına dolu yagan dünyanın dört bu­
cağını fırtına içinde sanır. Savoie '/ı köylü demiş ki: "Şu 
akılsız Fransa kralı biraz işini bılse, pekala bizim beyin 
kahyası olabilir. " Adamın hayal gücü efendisinin üstün­
de bir büyüklük tasarlayamıyor. Hepimiz, /arkında ol­
madan, hu çeşit yanılgılara düşeriz ve bundan çok bü­
yük zararlar görürüz. Ancak tabiat anamızı bütün geniş­
ligi içinde seyredebilen, onun durmadan değişen sınır­
sız yüzünü görebilen, değil yalnız kendini, bütün mem­
leketi bu evren içinde ufacık bir nokta olarak düşünebi­
len insan her şeyin gerçek değerini kestirebilir. 

Montaigne , Denemeler 

Yazının anadüşüncesi : 



GÖZLEM 

Örnek yazı : 

ÇOCUK, ANA BABA lLlŞKlLERl 

Çogunlugumuz olan köylülerin arasında çocuk eği­
timinin henüz eski gelenek ve göreneklerden ayrılma­
mış olduğunu söyleyebiliriz. Okulu olan köylerde bile 
çocuk, okuldan sonra köyünde kalırsa, ailenin eskiye 
haglı egitim çemberi dışına kolay kolay çıkamaz. Kim 
dinler öğretmenin kuru öğütlerini. . .  Köy bir yana, şehir­
lerde, hele büyük şehirlerde çocuk, eski-yeni, Dogu-Batı 
çatışmasının tam ortasındadır. Bu değişik etkiler -ki az 
çok her yerde vardır- birbirlerini tamamladığı, her biri 
çocuğa bir başka deger kattığı zaman mesele yok; ama 
hunlar birbirine karşı koydu mu, diş biledi mi, taş attr 
mı çocugun hali dumandır. Ya işi o/uruna bırakır, ya da 
iki yüzlü olur, ya da bir yanı tutup başını derde sokar. 
Bir çocuk düşünün ki, hala babasından dayak yer, küfür 
işitir, annesi ayaklarrnı yıkar, amcası rakı içirir, dayısı 
oruç tutturur, eniştesi okullar ve öğretmenler aleyhine 
ağzına gelenleri söyler, her şey parayla der. Öğretmen 
Beetlıoven 'r över, radyoda alaturkanın en bayağısı onun­
la birlikte ya da kapatarak dinlenir. Hangi egitim bu ço­
cuğu, kimin elinden nasıl kurtarır? 

Kızını dövmeyen dizini döver, demişler eskiler. Ha­
la da öyle diyenler var. Bunun tam tersi doğru geliyor 
bana. insan he/ki dövüle dövüle uslanır, ama en degerli 
şeyini, kendine ve başkalanna güvenini kaybeder. Bir 
defa hile dövülmüş hir çocukta bir eksiklik duygusu ka­
lır hence. Kimisi çocuğunu çaresiz kaldıgı için, haşka 
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türlü yapamadığı için döver. Kimisi de onu kendi anla­
yışına göre bir çeşit kul yetiştirmek için döver. Ya ac­
zinden ya da kendini beğenmeden gelen dayak nereye 
götürebilir insanı l 

Çevrede dayak kadar zararlı oldugurıu gördügümüz 
bir eski egitim yolu da ögüt vermedir. Hiçbir çocuğun 
ögütlere kulak astığını görmüş değilim. Tersirıe, ögüt 
dinlemekten bunalan, kalasına zorla sokulan akla karşı 
koyan çocuklar, gençler görmüşümdür. Dayak gibi öğüt 
veren örnek olmayandır çokluk Oğluna durmadan ya­
lan söyleyen bir bahanın doğruluk ögütleri vermesinden 
daha gülünç ne olahılirl Çocuk da bizim gibi söze değil, 
işe bakar. En faydalı, en degerli düşünceler öğütlere dö­
külünce çocukları iğrendirir. iş işten geçtikten sonra 
anlarlar bu sözlerin değerini. Demek istiyorum ki ço­
cuklara yerli yersiz söylenen doğru sözler faydalı olacak 
yerde zararlı oluyor; çünkü tam tersi doğru geliyor ço­
cuklara. Daha ileri gidip diyeceğim ki size, zamanımızda 
iyi adam ögüt dinlememiş çocuklar arasından çıkıyor. 
Adam olmuş birisini /anıyorum içimizde. Hocası bir 
gün ezberle demiş ona: "Gözlerimi kapanm, vazifemi 
yaparım. "  Bizimki kızmış bu ögüde. "Hayır hocam " de­
miş, "Gözlerimi açarım, vazifeden kaçarım. " Hoca ne 
yapmış bilmem, ama çocuk bugün vaziferıin ne olduğu­
nu en iyi hilen dostlanmdan biridir. 

Bir başka derdimiz de iltimas. Türkçesini aramıyo­
rum hu kelimenin. Kalkar ortadan inşallah; iltimasa baş 
vurmakla ana haha çocuğuna iyilik euigini sanır. Budala 
sandıkları çocuk şıp diye anlar çalışmadan sınıf geçebi­
lecegirıi. Ne diye çalışsın artık? insanı insan eden ken­
dinden sorumlu olma, ektiğini biçme, hak ettigini iste­
me degil midir? işte bunu yok eder ıliimas. Elinde bir 
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diploma olsun, paralı bir işe girsin de ne halt ederse et­
sin. Ne bilsinler hu düşünceyle çocuklarını adam değil, 
hadım ettiklerini, istedikleri aşağılık koltuğa hile oıur­
tamayacaklannı. 

Uzun sözün kısası, benim özlediğim dünyanın ço­
cukları hugün en çok gördükleri üç şeyi görmeyecek/er: 
Dayak, öğüt ve ıltimas. 

Sabahattin Eyuboğlu , Denemeler 

Kompozisyon Bilgileri 

is ter bize verilmiş bir konu , ister düşünce , tasan ve 
duygularımız üzerine olsun, yazarken kimi kaynaklar­
dan yararlanırız . Bu kaynaklar, gözlem, izlenim, yaşan­
tımız, okuma ve araştırmalarımızdır. 

Gözlem: Yazılarımızda söyleyeceklerimizin çoğunu 
gözlem yoluyla elde ederiz . Bir varlığı , bir nesneyi, bir 
olay ya da olguyu anlamak, değerlendirmek için dış be­
lirtileri gözden geçirmeye gözlem denir. 

Gözlem , insanoğlunun günlük yaşayışında büyük 
yer tutar . Çevremizi , yaşadığımız ortamı, hatta kendi­
mizi anlayabilmek için bilerek ya da bilmeyerek bu ey­
leme başvururuz . Sözgelişi, arkadaşlarımızın bizi sevip 
sevmediğini anlamak istiyorsak bunu onlara sormamız 
gerekmez .  Onların davranışlarını gözler , bir yargıya va­
rabiliriz . Böylece ne denli sevilip sevilmediğimiz konu­
sunda bilgi edinmiş oluruz . 

Bu küçük örnekten de anlaşılacağı gibi, bilgilerimi­
zin birçoğunu gözlem yoluyla kazandığımız bir gerçek­
tir . Yaşamanın da bir gereğidir bu . Hele yazar ya da 
araştırrnacıysak, konu bulmada, konuyu işleyecek veri-
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leri toplamada gözlem adını verdiğimiz eylemin önemi 
büyüktür. Yukarıdaki yazı bu açıdan incelendiğinde ya­
zarın dayak, öğüt ,  iltimas gibi . çeşi tli eği tsel sorunlarla 
i lgili düşüncelerini , yargılarını gözlemlerine dayandır­
dığı görülür. 

Gözlem, göz le yapılır. Ancak gözleme işi yalnız gö­
zün değil , bütün duyu organlarının katıldığı bir eylem­
dir. lyi bir gözlem için duyu organlarının sağlamlığı 
yetmez, onlardan yararlanmayı bilmek gerekir . Talat Sa­
it Halman şu tek dizesinde bize bu gerçeği anlatıyor: 

Başka göz yoksa, göz içinde, körüz. 
Bir edebiyat yapıtını başarıya ulaştıran önemli et­

kenlerden biri de yazarın gözlem gücüdür. Romancı ya­
ratacağı kişiyi, olayların geçeceği çevreyi önce gözler , 
davranışları inceler, sonra yazar. Gözlemin roman, öykü 
vb. türlerdeki öneminden söz açılmışken, Salah Birsel'in 
(Şiir ve Cinayet, s .  8) Füruzan için yazdıklarını buraya 
da alalım: 

Füruzan 'ın öykülerini okumuşsanız, onun da ya­
man bir gözlemci olduğunu görmüşsünüzdür. Gerçi 
Füruzan in Türkçesinde hir tutukluk vardır ama, anla­
tımdaki sıcaklık bütün hu aksaklık/an bir anda sılip yok 
eder. 

Füruzan, tahin helvasında şekerin gevşediğini, tü­
kenmez tabağındaki peynirlerin cızırdadığını, okullarda 
alt kat musluklarının nedense hiç kapanmadığını, öğren­
cilerin de, susasalar susamasalar her teneffüste bu mus­
luklardan su içtiklerini anlatır bize. Çoktur onun göz­
lemleri. Ev sahibinin kira ödenmediği günlerde sokak 
kapısmı hızla çarptığını, yoksul evlerde kırık camların 
unlu kağıtlarla kaplandığını, helaların ev sahibi ile ortak 
kul/anıldığını söylemeden geçemez Füruzan. 
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Gözlem yoluyla bilgi kazanmak eski bir yöntemdir. 
Bu yalnız sanatçıların başvurduğu bir bilgi edinme süre­
ci değil ; bilimadamlan , daha genişçe  söylersek, araştır­
macılar için de önemli bir bilgi derleme , veri toplama 
yoludur . Archimet'in (Arşimet) hamamdaki gözlemi ile 
suyun kaldırma gücünü; Newton'un ağaçtan düşen elma 
olayından yola çıkarak yerçekimi yasasını açıkladığını 
bilirsiniz. 

Teknik gelişmelerde insanoğlunun gözlem gücü da­
ha da artmış tır. Teleskop, mikroskop, fotoğraf mak�nesi , 
televizyon gibi araçlar bilinmeyen dünyaları açtılar bize . 

Burada yeri gelmişken gözlemin iki türünden söz 
edelim. 

a. Dış gözlem (yüzeysel , sathi gözlem) : Bu gözlem­
de gözlemci fotoğraf makinesi gibidir .  Dıştan görülebi­
lecek davranışlan , özellikleri saptar. 

b. Derinliğine gözlem: Bu gözlemde ise, gözlemci 
davranışların gerisindeki duygulan, güdüleri , bilinçaltı­
nı vb. anlatmaya çalışır. Gördüğü davranışlardan anlam­
lar çıkarır. l lk gözlem türünden ayrı olarak, yorumlama , 
değerlendirme , irdeleme gibi işlemler katılır. 

Araş tırma ve yazılarımızda temel olan verilerin ilk 
olarak kişisel yaşantımızdan, duyum ve algılanmızdan 
doğduğunu söylemek yanlış olmasa gerek. Ancak her 
gözlemin bu tür çalışmalara katkıda bulunacağını söyle­
yemeyiz.  Bizim gereksinmemizi karşılamasına , taşıdığı 
niteliklere bağlıdır bu katkı . Ayrıca gözlemlerin değer­
lendire bildiğimiz ölçüde yararlı olacağını bilmek gerekir. 

Metin Üzerinde Çahşmalar 

1 .  Yukarıda verilen yazının konusu , anadüşüncesi 
nedir? Açıklayınız .  
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2.  Yazıda, dayak, ögüt , iltimas gibi eğitsel sorunlarla 
ilgili gözlemlerin temel alındıgını görüyorsunuz. Bu so­
runlara i lişkin olarak kendi gözlemlerinizden örnekler 
veriniz. 

3 .  Dayak, iltimas ve öğüdün insan kişiligi üzerinde­
ki etkileri nedir? Görüşlerinizi belirterek tartışınız. 

4 .  Yazılarda , örneklerden yola çıkılıp genellemeler 
yapılır. Yazımızın tutarlı , saglam, inandırıcı olması, ör­
nekle genelleme arasındaki tutarlılığa da bağlıdır. Ör­
neklerden çıkan scnuçları ne kadar genelleştirebiliriz? 
Bunun sınırını göz önünde bulundurmamız gerekir. Yu­
karıdaki yazıda yazar, zamanında öğüt dinlemeyen bir 
arkadaşının büyüyünce iyi bir adam olduğunu örnek 
göstererek bir genelleme yapıyor. Bu genelleme sizce bi­
raz aşırı sayılabilir mi? Yazarın "daha il eri gidip diyece­
ğim ki" sözüyle bu aşırılığı hoş göstermek istediğini 
söyleyebilir misiniz? Ayrıca yazı ,  bilimsel bir makale ol­
mayıp bir deneme olduğuna göre , bu tür abartmalar ya­
zının türü gereği de hoş karşılanabilir mi? 

5. Dilimizde , dayaklı egitimi savunan ne gibi a tasöz­
leri var? Bunların doğruluğuna katılıyor musunuz? 

6 .  Toplumdaki kültür ikiliğinin çocuk egitimi üze­
rindeki olumsuz etkileri , yazıda hangi gözlemlerle sergi­
leniyor? 

7 .  Diş hilemek, kulak asmak, iş işten geçmek gibi, 
yazıda geçen öteki deyimleri de bulup açıklayınız . 

Yazım: Öğrenci yazılarında çoğu zaman , ek olan 
" -de " ile , bağlaç olan "de"nin birbirine karıştırıldığı gö­
rülür .  Yukarıdaki yazıdan her iki "de" ile ilgili olarak 
örnek cümleler seçiniz . 
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Serbest okuma: 

DUR, BAK VE GÖR 

Helen Kellere bir gün insanın başına gelebilecek büyük 
felaketin ne olduğunu sormuşlar. CevabJ şu olmuş: 
Gözleri oldnğu halde görememek. . .  Geçenlerde fotoğ­
rafÇI Ernest Haas televizyonda bazı sanatçılann dünyayı 
daha iyi görebilmeleri için kullandık/an yeni bir tekniği 
açıklarken hu sözleri hatırladım. Onun faydalandığı şey 
basitçe "çerçeve/emekten " ibaretti. Dünya birden kapsa­
yabilmemiz için çok büyüktür, onu anlayabılmek ve gü­
zelliğini ka vrayabilmek için onu küçük parçalara ayır­
mak ve parçalara bakarken geri kalan her şeyi kapamak 
gerekir, llpkı bir fotoğrafçının, fotoğraf çekerken vizö­
ründen baktığı gibi. Kısacası o istediği şeyi hir çerçeve 
içine alır. 

Ernest Haasi atelyesinde ziyaret ettim ve duvarla­
rında asılı olan fotoğraflara birer birer baktım. Bunlar en 
basit bir ifade ile insana hayret verecek dramatik şekil­
ler, kalıplar ve kompozisyonlardı. Bunlann çoğu fotoğ­
rafçı tarafından New York sokaklarında dolaşırken rast­
gele çekilmiş fotoğraflardı. "Nereye giderseniz gidin, 
nerede yürürseniz yürüyün etrafınız daima resimlerle 
doludur, " dedi. "Mesele onların farkına varmaktır. işte 
bakın. " Masa üzerindeki büyük hir parça ambalaj kağı­
dmı eline aldı, buruşturdu ve üzerine siyah bir çerçeve 
tultu ve onu hareket ettirdi. (Bu ortasmda dikdörtgen 
şeklinde bir açıklık olan kara bir mukavva idi.} Ben bir­
denbire o zamana kadar /arkına varmadığım ışık ve göl­
gelerin ılginç kalıplarını görmeye haşladım. 
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Beraberce sokağa çıktık, ilk önce ben pek öyle önem 
verilecek hir şey görmedim. Fakat o kara çerçeveyi gö­
zümün önüne koyunca, bir sürü resimler önümden geç­
meğe başladı. Yaya kaldmmın üstünde bir boya lekesi 
hayret verici serbest şekilli modern bir tablo oluveriyor­
du. Ötede çocuklar eski bir binanın du varı üzerinde te­
beşirle bir şeyler yapıyorlardı. Çerçevemi gözüme koyar 
koymaz duvarm üzerinde eski hir magara resmi gözüme 
ilişiverdi. 

Haas, "hak " dedi ve kahverengi tugladan yapılmış 
bir evin merdiveninden yukarı pkmakta olan ihtiyar bir 
çifti gösterdi ve o sırada sallana sallana önümüzden ge­
çen bir çifte bakmak üzere durakladı. Bu aslmda basit 
günlük hir sahne idi, fakat hayali bir çerçevenin içinden 
bakıldığı takdirde o öteki bütün aynntJlara aldmş edil­
meyince, olağanüstü kuvvetli hir tablo meydana getiri­
yordu. Bu gibi kafa enstantanelerinden zevk alabilmek 
için fotoğraf makinesine ihtiyaç yoktur, bakmak, göz­
lemek ve takdir etmek arzusundan başka bir şey de ge­
rekli degildir. "Çerçeve " istediginiz her boya göre küçü­
lebilir veya büyüyebilir. 

Bazen "küçük bir çerçeve " içinden görmek insanw 
daha çok hoşuna gidebilir. Örnegin şimdiye kadar hiç­
bir zambağm içine, derinliğine doğru baktınız mı? Ya da 
küp şeklinde yaş bir huz parçasınm ortasındaki pmltıla­
n gözlediniz mi? William Blake, bir kum tanesinde bir 
dünya ve yabani bir çiçekte evreni görmek kabildir, de­
diği zaman abartmamıştı. 

Küçük nesneleri görebilmek için basit bir yöntem, 
cebinizde bir büyüteç taşımanızdır. Ben hunu hir yaz, 
ünlü sosyolog Dr. Rohert Mac /ver ile beraber yaptığı­
mız bir gezintide öğrendim; o, yapraklarda, çakıl taşla-
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rında, deniz hayvanlarının kabuklarında, mantarlar, 
tüyler ve tohumlarda hiç beklenmedik kalıp, şekil ve 
renkler bulmak için böyle küçük bir biıyüteç kullam­
yordu. "Bu ufak cam parçası sahneyi büyük ölçüde ge­
nişletir. " Bir noktada yürüyüşümüz bir plaja ulaşmış ve 
hen de oradan elime bir avuç yaş kum almıştım, büyü­
teçle kumlara baktım, etrafında sudan ince bir zar vardı, 
böylece onlar hiçbir zaman birbirlerine degmiyorlardı. 
Bunu dostum apkladı: "Kumun hiçbir zaman degişme­
mesinin nedenidir ve toz şeklini almaz, istediği kadar 
deniz dalgaları onları dövsiın. " 

Çok kez biz yalnız görmek istediğimiz şeyleri görü­
riız. Biz her gün aynada yüzümüzün görüntüsüne bakar 
ve bunların her ikisinin de yakından bakışta aynı şeyler 
oldugunu zannederiz. Parmağınıza bir parça sabun sü­
rünüz ve aynanın üzerine yüziınüzün dış çevresini çizi­
niz. Göreceksiniz ki aynaya çizdiğiniz oval yüzünüzün 
gerçek büyüklüğünün ancak yarısı kadardır. lstediginiz 
kadar geri çekilin ve tekrar bakın, yüzünüzün aynadaki 
görüntüsü ovalı dolduracaktır. 

Agaçlarm resmini yaptıgınızı düşünelim, agaç göv­
delerini ne renk yapardmız? On kişiden dokuzu kahve­
rengi ve siyah diyecektir. Bunlar herkesin alışkın oldu­
ğu renklerdir. Gerçekte ise agaç gövdeleri mor, gri, sa­
nmtrak, yeşil, yani kahverengi ve siyahtan gayri her 
renktir. 

Ünlü ressam Maurice Sterne; "Ben ögrencilerine bir 
modelin resmini yapmalarını söylemem, ben onlara gör­
meyi öğretirim. Sanatı yaratan teknik degi/, görüştür. " 
Polis hafiyesi Sherlock Holmes 'in bizim hala hoşumuza 
gitmesi, bize özel ayrıntı/an göstererek görüşümüzü 
keskin/etmesindendir. O, Dr. Watson 'un (yardımcısı-
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nın) ayakkahı/annın kirli olduğunun farkına varır ve 
bundan onun kırlarda dolaştığı ve dikkatsiz bir hizmet­
çisi olduğu neticesini çıkarır. 

O kurbanının yanında duvara kanla bir kelime ya­
zan katilin 180 cm boyunda olduğunu bilir, çünkü yer­
den tam 180 santimetre yüksekliktedir. "Zira bir adam 
duvara bir şey yazarsa, içgüdüsü onu gözlerinin hiza­
sında yazmaya zorlar. " 

Sir Winston Churchill de özel ayrıntı/an görebilme 
yeteneğiyle iftihar ederdi. lngiliz deniz üssü Scapa Flow'u 
savaşta bir teftişi sırasında başbakan kıyıda Alman bom­
bardıman uçaklarını aldatmak için çamura gömülmüş, 
yapmacık bir savaş gemisi ile bir uçak gemisi gördü. 
Birdenbire "ben yapmacık gemilerin yanlış taraDarınin 
ne olduğunu biliyorum " dedi. "Onların etrafında martı 
kuşları yok, düşman uçakları hunun derhal /arkına va­
rırlar. " Martılann oraya gelmesini sağlayacak yem atıl­
masını emre/ti. 

Yetişmiş bir gözlemcinin daha iyi görebilmesine ve 
gördüğünü hatırda tutabilmesine yardım eden kolay bir 
teknik iki kere bakmaktır. ilk bakışta o ilk izlenimine 
sahip olur, ondan sonra ikinci bir bakışla bu ilk izleni­
mini kuvvetlendirir. Tanıdığım kalabalık bir restoranda, 
kasadaki kız yalnız kendi belleğine dayanır ve herkese 
iki kere bakmak suretiyle kimseyi unutmaz. Bir kere 
deneyin, hu ikinci bakışta ne kadar çok şey göreceğıniz 
sizin için de bir sürpriz olacaktır. Örneğin hir on liralığa 
bakın, sonra gözlerinizi kapayın ve onu gözünüzün 
önünde canlandırmaya çalışın. Ayrıntılardan birçokları 
bulanıklaşacaktır. Şimdi ona ikinci bir kez daha bakınız. 
Bu sefer ayrımları ne kadar daha keskin gördüğünüzü 
!ark edeceksiniz. 
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Cari Van Doren, yazı Conneclicut 'ta geçiriyordu, bir 
komşusuna yaptığı ziyareti şöyle anlauyor. Mattheum 
Bradlord, emekli hir çiliçiydi, gözleri artık iyi görmü­
yordu, orman/Jk hir tepede yalnız yaşıyordu. Bir gün 
"Şu bulutun bize dogru gelen gölgesini görüyor mu­

sun? " diye sordu. "Eğer dikkatle bakarsan hu gölgelerin 
vadiyi daima nasıl değiştirmekte olduğunu görürsün. 
Bazı günlerde onlar insana büyük bir huzur verir. Bu­
gün rüzgar gibi geçiyorlar. Bunlar benim sinemamdır. " 

O tarafa baktığım zaman, Van Doren anlatıyordu. 
Başka bir gölge tepelerin üzerinden geçti, yamaçlardan 
aşağıya doğru indi, ormanın ağaçlarına koyu bir yeşil 
renk verdi, bataklığı ve çayırları süpürerek geçti, bizim 
yanımıza geldi, ben adeta bir ıslık sesi işittim. Nefesimi 
tutar gibi oldum. Buna benzeyen gölgeler bütün bir öğ­
leden sonra üzerimizden geçmiş olmalı, fakat hen onla­
rın farkına varmadım. Sessiz ihtiyar bir adam, önümde­
ki küçük cisimleri artık göremediği halde, bana göre, 
doğaya yeni hayranlıklar ekleyen birçok şeyleri pek gü­
ze/ ayırt edebiliyordu. 

Sanatçıya stilini veren işle dünyayı kendi özel görü­
şüne göre görmenin olağanüstü gücüdür. işte bu, Emest 
Haas 'ın sonunda "açık gözlerle rüya görmek " dediği 
şeydir, bütün büyüteç ve teleskopların üstünde en ve­
nmli görme cihazı. Çocuklar hunu pekiyi kullanırlar. 
''Anneciğim, hak yerde bir gökkuşağı var. " Küçük bir 
kız annesini uyarır. halbuki anne oradan pis bir su biri­
kintisinden başka bir şey görmemiştir. Biz hepimiz açık 
gözlerle rüya görmek yeteneğine sahibiz, fakat büyü­
dükçe başkalarının bizi kendilerinden farklı görmele­
rinden korktuğumuz için onu gizleriz. Arada sırada hu 
korkumuzu bir tarafa bırakmalı ve etrafımızdaki güzel-
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ligi görmeye çalrşmalryız. Eski bir özdeyiş, "Görmek, 
inanmak demektir. " der. Fakat o bundan da fazladır, 
"görmek yaşamak " demektir. Çevrenizi ne kadar canlı 

görmeyi öğrenirseniz, o kadar yaşıyorsunuz demektir. 

How to Live with Life 



ANll.ARIMIZ, lZLENlMLERlMIZ, YAŞANTIMIZ 

Örnek yazı: 

ŞllR VE MATEMATlK 

Erzurum 'da Atatürk Üniversilesi ders programlarını ha­
zırlarken Amerikalılarla beraber çalışıyorduk. Son dere­
ce iyi, an/apşlı, yardımsever insanlardı. Kendilerinden 
çok şeyler öğrendim. 

Onların teklif ettikleri programda bir şey bana çok 
çarpmıştı. Zira muayyen bir kredıli edebiyat ve kültür 
derslerine karşıhk, edebiyatçılara mecburi ve tercihli 
müspet ilim dersleri koyuyorlar& Bütün öğrencılerin 
kompozisyon derslerine devamları şarttı. 

Bu sonuncusunu anhyor ve bütün kalbimle tercih 
ediyordum. Zira kompozisyon, bir fikri açık ve seçik ola­
rak ortaya koymak, kelime ve cümleleri doğru bir şekilde 
kullanmak demekti. Bir edebiyatçmın olduğu kadar bir 
ziraatçmm da hele Türkiye 'de huna çok ihtiyacı vardı. 
Elimden gelse bütün Türk üniversitelerine mecburi 
kompozisyon dersi koyardım. Zira dile hakim olmadan 
ve fikirlerini sıraya koymadan ne doğru düşünmeye, ne 
de on/an başkasına anlatmaya imkan vardır. 

Yalnız liselerde edebiyat ve müspet ilimleri özet ola­
rak da olsa görmüş gençlerin üniversitede ihtisas yapar­
ken on/an tekrar okuma/arma aklım ermiyordu. Bu sa­
hada bilgisi olan Amerikalı Profesör: "Bize hunu iş 
adam/an tavsiye ettiler. Edebiyat ve sanat kültüni olan 
mütehassıslar sosyal m ünasebetlerde daha başaniI olu­
yorlarmış. Müspet ilimlerden bir veya ikisini biraz de­
rince bilen edebiyatçilar da daha doğru düşünüyorlar­
mış. " dedi. 



Türk Dili 

Aradan hirkaç yıl geçtikten sonra üniversite seviye­
sinde bir Hava Harp Okulu veya Fakülte kurulurken 
aynı mesele tekrar karşıma çıktı. Tam hir teknisyen ohı­
rak yetiştinlmesi gereken havacılara Amerikalılar, ma­
tematiğe eşit kredili edebiyat dersini mecburi tutmuş­
lardı. Programlarına haktım: Tolsroy ve Dostoyevski'nin 
yanı sıra Kalka ve Sainı Exupery de vardı. 

Bize biraz garip gelen bu iki kiıltürün izahını 
Alain 'de buldum. Alain hir insanın hirhirine zıt iki diın­
ya içinde yaşadığmı söylüyordu: Katı, değişmez kanun­
lara tahi fiziki Jlem; kainat, dünya, madde. Ötekisi ise 
durmadan değişen kaypak, m üphem duyular, duygular 
ve ihtiraslar alemiydi. Bir insanm hu iki aleme uyması 
ve onları anlaması için ıki kültüre ihtiyacı vardr Şiir ve 
Matematik. Şiir hize duygular aleminin, matematik 
maddi dünyanın anahtarını veriyordu. Kafa/an sadece 
müspet ilimlerin kail ve sert cenderesi içine hapsedilmiş 
insanların ne kadar kuru, duygusuz ve anlapşsız olduk­
larını biliyoruz. Fizik kanunlarını beşeri münasehetlere 
raıbike kalkışan hu insanlar, hayatta diktatör olurlar. 
Onlar için duyguların hiçhir değer ve manası yoktur. Şi­
ir saçmadır, edebiyat hoş laftan ibarettir. Duygulan sa­
natla terbiye edilmediği için böyleleri hir aşık olmaya 
görsünler, aptallaşır/ar, gülünç durumlara düşerler ya­
hut kırkından sonra sokaklarda raks eden Mevlana veya 
sevgılisini pozitif felsefenin ilahesi ilan eden A uguste 
Comte gihi eskiden sımsıkı bağlandık/an ilmi bir tarafa 
lirlatıp atarlar. 

Öre yandan hayat ve kainatın zaruri kanunlarına ta­
bi olduğunu bilmeyen bir hayalci, afyon yutmuş adam­
lar gibi, bulutlar içinde yüzer. Dünyayı kendi hayalleri­
ne göre değiştirmeye kalkan ütopist/er yahut tam tersi-
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ne, eski Türk edehiyatında görüldüğü üzere, kendi ar­
zularına uymadığı için durmadan feleği kötüleyen ka­
derciler bu gruba girerler. 

Bu fikirler arkasrndan bakrnca Fuzulinin çok hisli 
gençlik şiirlerinden sonra ilme büyük deger vennesini, 
Mevlana 'nrn ilmi hir yana hırakarak kendisini şiir, mu­
siki ve raksa kaptırması kadar manalı buluyorum. Birbi­
rine zıt noktadan hareket etmekle beraber, ikisi de ilim 
veya şiirin tek başına insanı tatmin etmediğini görmüş­
lerdir. Öyleyse, Napolyon 'un dediği gibi: Şiir ve mate­
matik. Bir insana bu ikisi de lazım. Batılr milletler tedris 
ve terbiye tarzlannda, ilkokuldan üniversiteye kadar bi­
ri ruh, ötekisi maddi aleme ait bu iki kültürü birleştiri­
yorlar. Bir hakıma bu, Doğu ile Batı nın bir terkihidir. 
Eğer coğrafya ve tarihimizin manasını hilseydık, biz de 
bu yola giderdık. Yüzyiilarca rüya ve hülya alemi içinde 
yaşayan Türk 'ün matematige, yani pozitif ilimlere ne 
kadar ihtiyacı var. Mehmet Akil ve Ziya Gökalp bu ha­
kikati görmüşler, iki alem ve iki kültürün terkibini tav­
siye etmişlerdir. 

Mehmet Kaplan , Hisar Dergisi, Sayı: 51, 1968 

Kompozisyon Bilgileri 

Anılanmu, izlenimlerimiz, yaşantımız: Yazı ve konuş­
malarımızda , amlanmızdan da yararlanabiliriz . Amlan­
mız , izlenimlerimiz , geniş anlamıyla yaşantımız, yazıla­
rımız için önemli bir kaynaktır. Yaşadığımız çeşi tli olay­
lardan , tanıdığımız kişilerden konuyla ilgi kurabilece­
ğimiz ölçüde söz edebiliriz . O tobiyografi (yaşamöykü­
sü) , anı (ha tıra) ve öykü , makale , deneme, gezi yazısı 
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gibi türlerde ise , yazımızın hammaddesini (örnekler, ve­
riler vb. )  büyük ölçüde yaşantımızdan çıkarabiliriz . As­
lında bilginin kaynağı bir bakıma insanoğlunun yaşan­
tısı ve nesnel dünyadır . Montaigne :  "Kendi üzerimde 
edindiğim görgü ve bilgi , iyi bir öğrenci olursam, beni 
adam e tmeye yeter de artar bile . "  der. Bilincinde olalım 
ya da olmayalım, kimi yazarların büyük bir kitap,  hat ta 
büyük bir okul saydıkları yaşam, bize neler neler öğ­
retmiyor ki ! Ziya Paşa'nın: "Bin ders-i maarif okunur 
her varakında/Ya Rab! Ne güzel mektep olur mekteb-i 
alem" dediği dizeler de bu gerçeği anlatıyor. Ünlü ro­
mancılara bakarsak, yapıtları yaşamlarından büyük izler 
taşır . Gorki , ]. London, Panait Istrati, bizden Sait Faik , 
Orhan Kemal vb. yazarların yapıtlarında bunu apaçık 
görebiliriz . Gorki'nin "Benim Üniversitelerim" adını ver­
diği romanındaki "üniversite" onun yaşantısıdır, "hayat 
üniversitesi "dir. Birkaç üniversite bitirmişçesine, yaşam 
Gorki gibi nice ünlü yazara çok şey öğretmiştir. 

Şu halde , yazı (kompozisyon) yazmaya oturduğu­
muzda konumuzu işleyecek hammaddeyi düşünürken, 
başımızdan geçen çeşitli olaylan ,  gözlemlerimizi,  izle­
nimlerimizi , kısacası yaşantımızı mutlaka göz önüne ge­
tirmeliyiz .  Yaşayıp geçtiğimiz, pek sıradanmış gibi gö­
rünen olaylara bile , yazarken hiç ummadığımız anlam­
lar verebiliriz .  Zaten , duygu , düşünce ve anlam yönün­
den iç dünyamızı zenginleştirebilmemiz de böyle bir iş­
lemi gerektirir;  çünkü insan, gerçek anlamda yazarken 
düşünür . Yazı yazmak bu iç zenginliği kazanmamızı 
sağlar. Yaşayıp geçmek yerine , yaşadıklarımız üzerinde 
bir iyice düşünürüz .  

Öze tle söylersek, yazarlıkla yaşantı arasında sıkı bir 
bağ vardır, yaşantımız yazılarımız için önemli bir kay-
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naktır . Ancak , bu kaynaktan yararlanmayı bildiğimiz öl­
çüde bir değer taşıyacağını unutmamalıyız . Bunun için 
de, yaşadıgımız, gördüğümüz, duyduğumuz olayların ta­
şıdığı anlamı çok iyi bilmek gerekir. Bir de yazının konu­
su ve anadüşüncesiyle bunlar arasında ilgi iyi kurulmalı . 

Yukardaki yazı yaşamöyküsü ya da anı türünde bir 
yazı olmadığı halde , yazarın yer yer anılarından da ya­
rarlandığını görüyorsunuz. 

Metin Üzerinde Çalışmalar 

1 .  Yazının anadüşüncesi nedir? 
2. Yazar nere lerde anılarından söz ediyor? Bunların , 

yazının konusu ve amacıyla ilgisi üzerinde durunuz. 
3 .  Yazar, anılarını yorumlarken,  başka yazarların gö­

rüşlerinden de yararlanıyor mu? 
4. Edebiyat ve müspet bilimler insana neler kazan­

dırır? lnsanın bunlardan birinden eksik yetişmesi ne gi­
bi sakıncalar doğurur? Yazarın bu konudaki düşüncele­
rine katılıyor musunuz? 

5 .  "Hayat ve kainatın zaruri kanunları " sözünden ne 
anlıyorsunuz?  Kendi örneklerinizle açıklayınız . 

6 .  Sözlükten "çarpmak" sözcüğünün anlamlarını bu­
lunuz . "Onların teklif et tiği programda bir şey bana çok 
çarpmıştı "  cümlesindeki "çarpmıştı " sözcüğü hangi an­
lama uyuyor? Sözcükte verilen anlamlara uymuyorsa , 
yazı içindeki anlamını siz belirtiniz. 

Yazım: Yazıda geçen alem, hakim sözcüklerinin alem 
(bayrak) , hakim (bilge) sözcükleriyle karışmaması için , 
düzel tme (uzatma) işaretinin (") kullanılması gerekir. Bu 
işaretin öteki görevleri için kitabınızın Yazım Kuralları 
bölümüne bakınız. 



OKUMA VE ARAŞTIRMALARIMIZ 

Okuma ve araştırmalarımız : Kitaplar bize iyi bir dost ,  
iyi bir arkadaş olmanın yanı sıra, önemli bir bilgi kay­
nağıdır da . Bir düşünür: "Kitaplar yaşadıkça geçmiş diye 
bir şey olmayacaktır . " diyor. Bundan şu anlaşılır : Kitap­
lar önemli bir bilgi kaynağı olduğu gibi , geçmişi günü­
müze ge tiren ,  günümüzü geleceğe aktaran sihirli birer 
araç gibidir de . Tarihin çok eski dönemlerini aydınlat­
mada güçlük çekiyorsak; bu o çağlardan bize kalan ki­
tapların olmamasından ya da yetersizliğindendir. Basım 
tekniğinin bunca ilerlediği , kitapların bunca çoğaldığı 
çağımız , gelecek kuşaklar için öyle karanlık olmayacak, 
ha tta yukarıda belirtildiği gibi , "geçmiş" bile sayılmaya­
caktır. Macit Gökberk bir yazısında: "Gelenek, dediği­
miz de budur. "  diyor. "Kitap bir yandan geçmiş kuşak­
ların kültürdeki kazanç ve başarılarını bize güvenecek 
bir biçimde ulaştırması, öbür yandan da yaşayan kuşak­
ların oluş halindeki düşünce , görüş ve duygularını 
yayması , dolayısıyla karşılıklı uyarmalara yol açması ile 
tam bir kültür değeridir . "  (Türkçe , Ankara 1967) 

Salt kendi gözlemlerimizle edindiğimiz bilgilere da­
yanarak ele a ldığımız konuda doyurucu olamayız. Bir 
insan tek başına her şeyi bilemez. Yazı yazdığımız konu 
üzerinde başkalarının ne dediğini bilmemiz, onlardan 
yararlanmamız , gerekirse yazımıza aktarmamız doğal­
dır. Yazımızda kullandığımız verileri , örnekleri de çoğu 
zaman kitaplardan sağlarız . 

Okumayan insanın bize aktaracağı önemli bir görü­
şü, düşüncesi ya da bilgisi olamaz . O yüzden, iyi yazı 
yazmanın ilk koşulu , başkalarının yazdıklarını okumak-
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ur. Kendini yenilemeyen, kendi sanatında yeni bir aşa­
ma yapmayan yazarlar çoğu zaman okumamakla suçla­
nır , yeterince okumadıkları yargısına varılır. Hele hiç 
okumadan yazı yazmaya kalkışanlar ayıplanır. Kitap 
okumak, yalnız yazar olmanın, yazı yazmanın değil ,  iyi 
bir aydın olmanın da gereğidir. 

Okumak, dilimizi iyi öğrenmek açısından da gerek­
lidir . İnsanın kendi dilini yeterince öğrenebilmesinin bir 
koşulu da , o dili en iyi düzeyde kullanan yazarları oku­
maktır. Okumak sözvarlığımızı zenginleştirir, dili doğru 
ve iyi kullanma ustalığını kazandırır. Okumadan zevk 
aldıkça ,  yazma zevkini de kazanırız . Kitaplarda geçen 
bilmediğimiz sözcüklerin anlamlarını sözlüklerden araş­
tırmalıyız. Kitaplar aracılığıyla öğrendiğimiz yeni bilgi­
ler, yeni sözcükler , yeni kavramlar zihinsel gelişmemizi 
de e tkiler. Ayrıca meslekle ilgili kitaplar vardır ki, onlar 
da mesleğimizde ilerlememizi sağlar. 
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ÖRNEKLEME, SOMUTLAMA 

Örnek yazı: 

ACIMAK 

Haya11 karartan, dert aşılayan bir iyilik vardII; adına 
acımak derler, insanlığın haşına hela kesilmiştir. Verem­
li sayılan zaYJOamış bir adama, hassas bir kadının nasıl 
hitap ettiğine hiç dikkat ettiniz mi? Gözlerindeki yaş, 
sesteki titreyiş, söylenen sözler, her şey hayatından 
umut kalmadığını ona açıkça hatırlatır. Ama o hiç kız­
maz, kendi hastalıgı gibi başkalarının merhametine de 
katlanır. Daima böyle olagelmiştir. Herkes onun kederi­
ne biraz daha keder katar, herkes ona aynı nakaratı tek­
rarlar: "Ah, sizi bu halde gördüğüm için yüreğim sız­
lıyor doğrusu. " 

Daha makul insanlar vardır, sözlerine hakim olur­
lar. Onlar da akıl verirler: "Cesur olun! Havalar düze­
lince bir şeyiniz kalmaz. " Ama söyleyiş tarzı hiç de hu 
sözlerin umutlu havasına uygun değildir. Hep o insanı 
ağlatacak sız/anmadır. Zaten ne kadar saklamaya çalış­
sanız, hasta '!arkına varır; kaçamak bir bakışı görür t'e 
bu bakış ona bir sürü laftan fazla şey anlatır. 

Ne mi yapmalı? Kedere kapılmamalı, umut kesme­
meli, insanlara ancak kendi umutlarınızı verebilirsiniz. 
Tabiata güvenmeli, geleceği aydınlık görmeli, hayatın 
üstün gelecegine inanmalı. Bu sanıldığından daha ko­
laydır, çünkü tabiidir. Her yaşayan insan, hayatın üstün 
geleceğine inanır, inanmazsa hemen düşüp ölürdü. Ha­
yatın hu gücü size o zavallıYJ çabucak unutturur, işte 
ona hu hayat gücünü çabucak aşılamalısınız. Gerçekten 
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ona fazla acımamalısınız. Duygusuz, duyarsız olun demi­
yorum; ama başkalannda acıma duygusu uyandırmak­
tan kimse hoşlanmaz. Bir hasta, merhametli bir adamın 
neşesini söndürmediğini görürse, yüreği ferahlar, teselli 
bulur. Güven mükemmel bir ilaçtır. 

. . .  lnsanlann zaaflannı, acılannı gözetleyen papaz, 
bir vaaz vererek hastayı öbür dünyaya göndennek için 
lirsat kollar. Bu ölümlük helagattan nefret ederim. Ölüm 
üzerine degi/, hayat üzerine vaaz vermeli, korku degi/, 
umut dagıtmalı, insanlıgın gerçek serveti olan neşeyi 
yaymalı. Büyük bilgelerin sımdır hu, yannın ışıgı da hu 
olacaktır. Tutkular kötü şeylerdir, kin kötü şeydir. Neşe, 
tutkulan da, kini de öldürür. Ama kederin asla asil, gü­
zel, faydalı bir şey olmadığını hele bir kabul edelim. 

Alain , Mutlu Olma Sanatı 

Kompozisyon Bilgileri 

Örnekleme, somutlama: Kimi düşüncelerimizin ne an­
lama geldiği , ne demek istediğimiz, iyi anlatılsa bile he­
men anlaşılmayabilir. Düşüncemizin özgünlüğü , kişisel­
liği ölçüsünde , onlann anlaşılırlığı da zorlaşabilir. Böyle 
durumlarda düşüncelerle , bunu açıklayacak örneklerin, 
gözlemlerin birlikte verilmesi yerinde olur. Böylece dü­
şüncemiz daha somutlaşır, açıklık kazanır , benimsen­
mesi kolaylaşır . 

Yukandaki yazıda yazarın böyle bir yol izlediğini 
görüyorsunuz. Verdiği canlı örneklerle onun kişisel dü­
şüncelerini daha iyi kavnyoruz. Bu örnekler olmasaydı, 
"acımak insanlann başına nasıl bela olur ? "  diye , yazann 
yargısını yadırgayabilirdik. Bu düşünce bize şaşırtıcı ya 
da anlamsız gele bilirdi . 



Metin Üzerinde Çalışmalar 

1 .  Yazının konusu ve anadüşüncesi nedir? 
2 .  Acı çeken insanlara karşı nasıl davranmamız salık 

veriliyor? 
3 .  Yazann düşüncesini açıklamak için verdiği ör­

nekler, gördüğü belirli olaylar mıdır, yoksa gözlemle­
rinden çıkardığı genel davranış biçimleri midir ? 

4 .  Yazar, papazların vaazlarını ne üzerine vermele­
rini is tiyor? Niçin? 

5. Yazarın düşüncelerine katılıyor musunuz? Neden? 
6. "Tutkular kötü şeylerdir" cümlesinde , " tutku" 

hangi anlamda kullanılmıştır. Bütün tutkularımız kötü 
müdür? 

Yazma-tarUşrna konusu: Mutlu olmak; neşeli olmak 
kişinin e linde midir? 

Yazım: Yazıda geçen soru cümlelerini gösterip, ya­
zımları üzerinde durunuz. 

Yazım: tabii (. _ _  ) ile tahi ( _ _) sözcüklerini birer 
cümlede kullanarak aralarındaki anlam ve söyleyiş far­
kını açıklayınız . 
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Serbest okuma: 

lSTANBUL 

Çocukluğumda, bir Arabistan şehrinde ihtiyar bir kadın 
tanımıştık Sık sık hastalanır, uyumaya başlar başlamaz 
lstanbul sularını sayıklardı: 

- Çırçır, Karakulak, Şi!a Suyu, Hünkar Suyu, Taş­
delen, Sırmakeş . . . 

Adeta bir kurşun peltesi gibi ağırlaşan dilinin altın­
da ve gergin, kuru dudaklarının arasında bu kelimeler 
ezildikçe fersiz gözleri canlanır, bütün yüzüne bizim 
duymadığımız bir şeyler dinliyormuş gibi bir dikkat ge­
lir, yanaklarının çukuru sanki bu dikkatle dolardı. Bir 
gün damadı babama: 

- Bu onun ilacı, tılsımı gibi bir şey. . .  Onları sayıkla­
yınca iyileşiyor, demişti. 

Kaç defa komşuluk ziyaretlerimizde, döşeğinin yam 
başr,nda, onun sırf hu büyülü adlan saymak için, bir 
mahzenin taş kapağını ka/dmr gibi güçlükle en dalgın 
uykulardan sıynldığını görmüştüm. Sıcaktan ve sam ye­
linden korunmak için pencereleri koyu yeşil dallarla 
iyiden iyiye örtülmüş odanın, berrak su ile doldurulmuş 
havuz gibi loşluğuna bu isimler teker teker düştükçe 
ben kendimi bir büyüde kaybolmuş sanırdım. Bu mü­
cevher parıltılı adlar benim çocukluk muhayyelemde 
hin çeşit hayal uyandırırdı. 

Dört yanımı su sesleriyle, gümüş tas ve billur kadeh 
şakırtılarıyla, güvercin uçuşlarıyla dolu sanırdım. Bazen 
hayalim daha müşahhas olur, hu sayıklamanın tenime 
geçirdiği ürperişler arasında tanıdığım !sıanhul sehille­
rini, siyah ıslak tulumlarından yağlı bir serinlik vehmi 
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sızan saka/an, üstündeki salkımağacr • yüzünden her 
bahar bir taze gelin edası kazanan mahallemizin küçük 
ve fakir süslü çeşmesini görür gibi olurdum. Bazen de 
yalnız hir defa gittiğimiz Bentler'in yeşillik tutam gözü­
mün önünde canlanır, o zaman biraz da kendi kendime 
yaptığım gayretle, hu loş ve yeşil aydınlıklı oda, gözüm­
de, içinde hastanın, benim, etrafimızdakilerin acayip ba­
lıklar gihi yüzdüğümüz gerçekten bir havuz haline ge­
lirdi. 

Bu kadın sonra ne oldu, bılmiyorum. Fakat içimde 
bir taraf ölümünden sonra bir pınar perisi olduğuna ha­
la inanıyor. 

Her su başını bir hasret masalı yapan bu meraka se­
nelerden sonra ancak bir mana verebildim. 

!stanbul bu kadın için serin, berrak, şıfalı suların 
şehriydi. Tıpkı babam için, hiçbir yerde eşi bulunmayan 
büyük camilerin, güzel sesli müezzinlerin ve ha/iz/arın 
şehri olduğu gibi. Bu Müslüman adam, kadere yalnız ls­
tanbul'dan uzakta ölmek endişesiyle isyan ederdi. Böyle 
bir ahret uykusunda yabancı makamlarla okunan Kur'an 
seslerine varıncaya kadar, hir yığın hoşlanmadığı, hatta 
haksız bulduğu şey kanşırdı. 

Bir şehrin hayalimizde aldığı bu cins çehreler üze­
rinde düşünülecek şeydir. Bu insandan insana değiştiği 
gibi, nesilden nesi le de değişir . . .  

Ahmet Hamdi Tanpınar, Beş Şehir 

Akasya .  
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KAGIT DÜZENl 

Başkaları üzerinde ilk etki çok önemlidir . Kompozis­
yonda da ilk etkiyi kağıdın dış görünüşü ve yazımız 
sağlar . Düzgün, okunaklı bir yazıyla ve iyi kağıt düze­
niyle ,  daha başlangıçta yazımıza karşı olumlu bir tavır 
yaratmalıyız . Okuyucuya kök söktüren bozuk bir yazı­
nın ve düzensiz bir  kağıdın iyi kabul görmeyeceği bi­
linmelidir . Bu söylediklerimize , yalnız kompozisyon ya 
da öteki derslerle ilgili yazılarda değil , bütün yazışma­
larımızda (dilekçe ,  mektup vb) uymalıyız. Bir dilekçe­
de uyulması gereken biçimsel özellikler dilekçe örne­
ğinde gösterilmiştir. 
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Kompozisyon sınavlan vb. yazılarda kağıt düzeni: 

No. : . . . . . . . . . . .  . 
Adı ve soyadı : . . . . . . . . . . . . 
Sınıf ve şube (bölüm):  . . . . . . . . . . .  . 

Soru : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . 

BAŞLIK 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
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3 . 5 cm. 0. 5 cm. 

Eni : 21 cm. 
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Ödevlerde başlık sayfası: 

TÜRK EDEBiYATINDA KÖY 

Osman Sarıkaya 

Ders Ödevi 
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Prof. Dr. Ali Kanar 
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Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi 
Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü 
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Örnek 3 :  Lisans , yüksek lisans, doktora vb. tezlerde 
kağıt düzeni . 

3 cm 

28 cm -

3 . 5  cm 2 . S cm 

3 cm 
En: 2 1  cm 

Uyan 1 - Tezler ciltlendikten sonra kolay açılıp ka­
panması için sol yandaki boşluk 5-6 cm'yi bulabilir. 

Uyan 2 - Kimi üniversitelerde tez k.agıtlanyla ilgili 
ölçüler yönetmeliklerle belirlenmiştir. 
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ôZGEÇMlŞ 
(Yaşamöyküsü, Tercümeihal) 

Ôzgeçmiş, bir kişinin kendisini tanı ttığı , genellikle iş 
başvuruları için kaleme alınan kısa yazılardır . Bu tür ya­
zılarda istenilen kişisel bilgiler çok özel bilgiler değildir; 
öğrenim durumunu, iş yaşamını, yabancı dil bilgisini 
vb. içerir; kimi durumlarda spor, sanat vb. alanlara duy­
duğumuz ilgiden de söz edebiliriz . 

Günümüz iş dünyasında genel olarak hazır bir stan­
darta uygun özgeçmiş istenir. Özgeçmişini yazan kişi 
erkekse , askerliğiyle ilgili durumu ayrı bir madde olarak 
eklenebilir. 

Hazırlanmış standarda uygun olarak yazıldığında öğ­
renim durumu, son bitirilen okuldan başlanarak ve bi­
tirme tarihi de eklenerek yazılır . 

Bilinen yabancı diller bölümünde, en iyi bilinen ve 
belgelendirilebilinen dilden başlamak gerekir . Sonra bel­
gesi olmasa bile bilinen başka yabancı diller, derecesiyle 
birlikte yazılır. 

Ôzgeçmişte iş deneyimi önemli bir bölümdür. En 
son çalışılan işten başlanarak, çalışma süreleri de göste­
rilerek sırayla yazılır .  

Yayınlar bölümünde , varsa kitaplar ve sonra maka­
leler, tezler kaynakça kurallarına uyularak yazılır . 

Diğer bölümler ise ,  kişinin bilgi , beceri ve ilgi alan­
larıyla ilgili olup, kişinin daha iyi tanınmasını sağlar. 
(Bkz . Ateş, Kul , Dizman; 2006: 185)  
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Özgeçmiş örneği: 

1 .  Kişisel bilgiler 
Adı soyadı : Ahmet Esenler 
Doğum yeri ve tarihi : Kırşehir, 1981 
Medeni durumu: Bekar 
Adresi: Çalışkanlar Sokağı, 28/6 Bahçelievler/Ankara 
Telefon: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . 
E-posta : . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . 

2 .  Öğrenim durumu 
Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler Ensti tüsü lşlet­

me Bölümü (yüksek lisans derecesi 2005) .  

Ankara Üniversitesi Siyasal Bilgiler Fakültesi lşlet­
me Bölümü (2002) .  

Gazi Lisesi ( 1 997) 

Abidinpaşa llkokulu ( 1 99 1 )  

3 .  Yahancı diller 
lyi derecede İngilizce (TÖMER sertifikası) 
Orta derecede Almanca 

4. iş deneyimi 
T .  lş Bankası Müfettiş Yardımcılığı (2004-2005 )  

Koç Holding Finans Uzmanlıgı (2004-2002) 

5 .  Yayınlar 
a) Kitaplar: 
Ekonomik Krizler ve IMF, X Yayınlan, Ankara, 2005 

Türkiye'nin Dış Borç Açığı , X Yayınları, Ankara , 
2003 
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b) Makaleler: 
Türkiye'de istihdam Sorunu , X Dergisi, lstanbul, 

Sayı: 85 , 2004 
Nüfus Artışı ve işsizlik Sorunu , Y Dergisi, Ankara, 

Sayı: 250 ,  Yıl: 2003 
c) Tezler 
Türkiye'nin Borçlarının Ödenmesiyle llgili Bir Pro­

jeksiyon, Ankara Üniversitesi , Sosyal Bilimler Ensti tüsü , 
Yüksek Lisans Tezi (2005 ) .  

Türk iktisat Tarihinde Aile işle tmelerinin Yeri , An­
kara Üniversitesi , Siyasal Bilgiler Fakültesi, iktisat Bö­
lümü, Lisans Tezi (2002 ) .  

6.  Diğer alan bilgi ve becerileri 
Microsoft Windows Excel , Word ve Power Point 

programlan sertifikalı kullanıcısı . 
Macintosh Photoshop, Claris Work kullanıcısı . 
B tipi sürücü belgesi . 

7 .  ligi alanları ve üye oldugu kuruluşlar 
Sanat Kurumu üyesi 
Mülkiyeliler Birliği üyesi 

8. Referanslar 
Semih Akyürek, X Bankası Müfettişi, Tel: . . . . . . . . . . . . . .  . 
Tekin Erdem, X Holding Finans Müdür Yard . ,  
Tel: . . . . . . . . . . . . . . . 
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DiLEKÇE ÖRNEGl: 

DlL VE TARlH-COGRAFYA FAKÜLTESi DEKANLIGINA, 

ANKARA 

Fakültenizin . . . . . . . . . . . .  Bölümü . . . . . . . . . . . . numaralı öğ-
rencisiyim. Sayın Prof./Doç. Dr . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 'dan aldığım 
" . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  " konulu lisans/yüksek lisans tezim ilişik-
te sunulmuştur . 

Gereği için bilgilerinize saygılarımla arz ederim. 

Adres :  

Ek: 

1 5/05/2007 
Adı soyadı 

lmza 



SiGORTA ŞlRKETlNE DlLEKÇE 

Servis görevlisi: Geçmiş olsun Rasim Bey. Küçük bir 
kaza galiba? Nasıl oldu? 

Rasim Bey: Arabam evimizin önünde park halin­
deyken, sanırım gece bir araç vurmuş . 

Servis görevlisi: Sağ ön çamurlukta ve sağ ön sinyal 
lambasında hasar var. Vuran aracın plakasını tespit ede­
bildiniz mi? 

Rasim Bey: Hayır . . .  Kaza gece olduğu için göreme­
dik. 

Servis görevlisi: Masraflarınızı sigortanız ödeyebilir . 
Polis tutanağınız var mı? 

Rasim Bey: Yok . . .  Çünkü sabahleyin  hasarı fark et­
mediğim için, arabayla işime gi ttim . Araba olay yerin­
den uzaklaşırsa , polis tutanağı tutulamıyor.  

Servis görevlisi: Önemli değil. Sigorta şirke tinize 
neden tutanak tutulmadığını da belirterek bir dilekçe 
yazın. ·, Olayın ne zaman olduğunu , arabanızdaki hasarı 
yazın . . .  Belgelerinizi eklemeyi unutmayın . 

Rasim Bey'in anlat tıklarının sizin başınızdan geç ti­
ğini düşünerek sigorta şirketine bir dilekçe yazınız . Di­
lekçeyi yazmadan önce,  olayla ilgili olarak dilekçenin 
içeriğinde nelerin yer alması gere kliğini maddeler ha­
linde belirleyiniz . Ayrıca bir dilekçede olması gereken 
biçimsel özelliklerin, sizin dilekçenizde bulunup bu­
lunmadığını denetleyiniz . 
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BlR MEKTUP ÔRNEC'.it 
(Ziya Osman Saba' dan Yaşar Nabi Nayır'a) : 

23 Temmuz 1929 

Yaşarcığım, 
Mektubunu ve lçtihadin ilk numarasını aldım. Afe­

rin, mecmuayı iyi çıkanyorsunuz, hatta (Ahmet Haşim 
istisna edilirse), Meşale 'den hile mütenevvi denilebilir. 

F Celaalettin, Kemalettin Kami, Sadri Ertem, böyle 
han·çten adamlar . . .  Doğrusu m ühim?. . .  Bilhassa Ahmet 
Kutsinin şiirlerini vadetmenize çok sevindim. Sonra mü­
lakatlar da iyi, daha kimlerle yapmak fikriniz var? 

Ahmet Haşim filan gibi Hikmet Feridun :a mülakat 
venneyen adam/an elde edebilseniz, daha çok iyi olacak. 

En şaştığım şeylerden birisi de lçtihad'ın haftalık 
olarak çıkması oldu. Bunda bir parça da tehlike gör­
düm. Ya sonra yazı sıkıntısı baş gösterirse! . . .  Aman Ya­
şar, benim şiirlerime dikkat et, öyle sık sık, her hafta 
koyma. Hiç olmazsa on beş günde falan olsun. Zira bu­
rada şiir yazmak değil, bir parça düşünemiyorum hile. 
Sana önce de yazdığım gibi birçok ikmallerim var. Şim­
di burada hususi ders alıyorum. 

Bu işe gülüyorsun değil mi? Ne yapalım tembel­
lik! . . .  Dediğim gibi her gün sabahtan öğleye kadar ders. 
Ondan sonra da artık bir parça şehri geziyor, öteye beri­
ye gidiyorum. 

Artık vaziyetimizi anladıktan sonra benden bir de 
Paris mektubu istemezsin değil mil Bu işe kızacaksrn 
ama ne yapalım l Zaten yazmak istesem bile güzel bir 
şey yazamazdım ki!. . .  Şimdi kalamın içi cebir egzersiz­
leri, hendese meseleleri ile dolu olduğu bu anda mey­
dana ÇJkacak Paris mektubunun hal-i pür melalini dü-
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şün!. . .  Bundan vazgeçsen iyi olur. Şimdılik, sana verdi­
ğim şiirler biterse, tekrar başka yazar ve yol/arım, olmaz 
mı? (Yani bizim depodaki şiirlerden) 

Bir aydan heri aklımda hazırladığım yeni hir sone 
var. Onun hile iki mısrasını bir türlü dolduramıyorum. 
Bilsen öyle hir vaziyetteyim ki! . . .  

Vaziyetimi iyice takdir ettin, onun için artık hu me­
seleleri kapatalım. 

Buradan Sabri'ye, Paris 'e gelmesi için bir mektup 
yazdım. Cevap olarak hana ne derse beğenirsin ! (Burada 
mahpus gibiyim, mümkünse Dijon a gel.) 

Sonra geçenlerde buraya Dijon 'dan hir arkadaş gel­
di. O, hiç öyle mahpusluk falan yok, gelememesinin se­
bebi orada tanıştığı kızlardır, dedi. Sen bu işe ne dersin? 

Ne ise Yaşarcığım, şimdilik Cevdet e, Vasfiye, Ke­
nan 'a, Bedri'ye bütün çocuklara selamlar . . .  Bana hepsi 
hakkında malumat ver. Senin imtihanın, Bedrinin imti­
hanı nasıl oldu? Cevdet 1n sıhhati nasıl, hepsini anlat ol­
maz mı? Mecmuaları beklerim. Eline geçerse Hayat la­
lan da yo/Ja, olmaz mı? Gözlerinden öperim kardeşim. 

Ziya Osman 
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PARAGRAF 

Örnek yazı: 

KASlDE BOLLUGU,  ATATÜRK BOŞLUGU 

iki bin yıl önce Latin ozanı Horatius: "Şiir perisi övgü­
süne yaraşan kahramanı sonsuz yaşatır. " demiştir. Fazıl 
Hüsnü Dağlarca da Atatürk 'e şöyle sesleniyor: "Yazaca­
ğım seni daha, bir daha/Ben senin ölümünle yarışaca­
ğım. " 

Türk tarihinin en büyük kahramanı, ulusun yüre­
ğinde de, şiinnde de ölümsüz. . .  Belki yirminci yüzyılda 
dünyada hiçbir devler kurucusuna Atatürk 'e olduğu ka­
dar çok sayıda şiir yazılmış değildir. Bundan tam 60 yrl 
önce, 1915're Mehmet Emin (Yurdakul) "Çanakkale 
Kahramanlanna " başlıklı uzun şiirinde "Ey Mustafa 
Kemallerin aziz yurdu " dediğinden bu yana, 8-1 O bin 
Atatürk şiiri yazılmış olsa gerek . .  Edebiyallmızda 'Ata­
türk Şiirleri " başlıbaşına bir tür, bir gelenek olmuştur, 
denilebilir. 

Ne yazık ki, ağıt ve övgü adma, Atatürk'ün amsma 
saygısızlık sayılacak kadar bozuk, şişkin, güdük bınler­
ce şıir yazıldı, yazrlıyor. Mersiye edebiyatımızın en duy­
gulu ve dokunaklı örneklerinden çoğu, Ata hakkındadır 
ama, en yakışıksız kasidelerden birçoğu da ona reva gö­
rülmüştür. Atatürk 'e hayattayken methiyeler yazarak 
göze girmeye çalışanlar olduğu gibi, ölümünden sonra 
mersiye yazmayı meslek edinerek ün kazanmaya çırpı­
nan biçare manzumeciler de olmuştur. 

Gerçek bir sevgi ve hayranlıkla Atatürk'ü öven gü­
zel şiirler yayınlayan ozanlanmızı tenzih etmek elbette 
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boynumuzun borcu. Ama, şu gerçeği belirtmemiz de 
zorunlu: Bazı büyük şahsiyetler, kendilerine övgüler, 
kasideler yazanlardan zarar görürler. Atatürk, hence 
böyle hir akıbete uğramışflr. Kaside bolluğu içinde Ata­
türk 'ün gerçek "üstün kişiliği ''ni ve "tarihi başarılan "nı 
göremez olduk 

Atatürk, yanhş övülmüştür. Abartma, hem şiir sana­
tımn kendi değerlerine aykmdır, hem de kahramanlan­
m n kimliklerini bozar. Bizdeki A tatürk şiirleri, flpkı 
Arap-Fars edebiyaımda ve Divan edebiyatımızda yüzyıl­
larca görüldüğü gibi, abartma yoluyla sanatı sakatlamış 
ve Ata 'mn gerçek hoyuılannı zedelemiştir. "Tarihi çö­
kertmek ·: "dağlar deviren azmine bir damladır engin ", 
"beş bin asır geçse de varsm mutlak ", ''sen öyle güneş­
sin ki, ufuklardaki yıldIZlar söner ·: "hilkat denilen um­
mamn en büyük incisisin '', "bir dağdı aşılmaz, yüce 
gökten daha yüksek " gibi zamana, mekana, tabiata, ev­
ren kanunlanna üstün hır kudret izlenimi yaratmaya ça­
/Jşan övgüler, "benim !ani vücudum bir gün toprak ola­
cakllr, " gibi asil bir tevazu ve rasyonel bir dünya görüşü 
ifade etmiş olan Atatürk 'ü de tedirgin etmiş olsa gerek­
tir. Saygı ve sevgi uğruna kul/andan terimler, benzetme 
ve istiareler, pek çok şiirde, öylesine çarpıa, geniş kap­
samlı, tumwrakh ve gerçek dışı olmuştur ki, Türk şiiri 
hala yeteri kadar belirli, saydam ve bilinçli bir Atatürk 
portresi yaratamamıştır. Yaymlananlann hemen hemen 
hepsi, başka kahramanlara da uygulanabilecek kadar 
yuvarlak ve geneldir, Ata 'nın tarihi kişiliğine özgü de­
ğildir. 

En doğru uyanyı bizzat A tatürk yapmıştır: "Beni 
görmek demek, yüzümü görmek demek değildir. Benim 
diışüncclerimi, benim duygularımı an/ıyorsamz, hu ye-
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ter. " Ata nın kişiliği hamaset klişeleriyle, "A tam Atam/ 
sen kalk da ben yaram " satırlarındaki hicvi haklı göste­
ren yapmacık/J yaslar ve dövünmelerle asla istemedigi 
Tannsa/ görüntülerle övülmemeliydi. l 9 l 5'ten bu yana, 
A ta genellikle, Divan kasideciliginin Allah için "tevhit ", 
Peygamber için "na 't " ve Padişah için "maksud" tarzın­
daki methiyeleriyle yaşatıldı şiirlerinde. . .  Atatürk ça­
pındaki bir büyük insan, ne "kendi güzel adı güzel" gibi 
sığ genellemelerle, ne de "ufukta dogan ve hiç sönme­
yen güneş " gibi köhne benzetmelerle anlatılabilir. 

Şiirimiz yorulmak bilmeksizin Ata 'yı överken, eksik 
ya da yan/Jş bir sanat gayretkeşliginde inat etmiştir. 
Aslında, Atatürk 'ü derinlemesine yorumlamak bakımın­
dan en elverişli tür şiir olduğu halde, en büyük haksız­
lığı ve saygısız/Jğı şiir yapmıştır. Bu hataları ortaya 
koymak da, kimsenin elinden gelmedi; A ta)'ı ya da 
onun aziz anısını incitir korkusuyla çekindik. Bu yüz­
den, şekilleri ve üslup/an degişse bile, temel anlayış/an 
(daha dogrusu anlayışsızlıkları) altmış yıl boyunca pek 
az değişip gelişen bir kaside bolluğu yaratıldı. 

Türk şiirinde bir "Atatürk hoşlugu " hüküm sürüyor. 
Onun insan ölçüleri içindeki kahramanlık ve önderlik 
boyut!annı, düşünce ufuklannı, zaferlerini, ruhunu, iç 
yaşantılannı ve dramını, devrimciligini, ulusunun tari­
hindeki öz değerleri bağrına basıp yeni Türk toplumunu 
gelecege yöneltişini, "mazlum milletler"e ve bütün dün­
yaya bir hümanizma, bağımsızlık ve özgürlük ülküsü 
oluşunu -Atatürk 'ü Atatürk yapan büyük ve ilginç nite­
liklerin çogunu- şairlerimiz ya ihmal etmişler ya da de­
rinlemesine işleyememiş/erdir. Üstün sanat eseri sayabi­
lecegimiz tek bir ''A tatürk destanı " yazılamamış olması 
da bu yüzdendir. Benzetme yerinde mi, degil mi bilmi-
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yorum ama, şairlerimizin çoğu, koca denizin enginliğine 
baka baka, kumda oynamakla yetindiler. Şiirimizde Ata­
türk portresi, eski minyatürler gibi dar kapsamlı, yapma­
cıklı ve tek boyutlu kaldı. Çarşılarda pazarlarda asiiı Ata­
türk afişlerinin hemen hepsindeki çiğ renkler ve adi çer­
çeve süslemeleri nasıl insanı iğrendirirse, nice şiirlerdeki 
bayağılıklar karşısmda irkilmemek elde değil. 

Türk şiiri, gerçek A tatürk'ü sağlam bir sanat zevkiy­
le değerlendirmeyi amaç edinmeli. Atatürk, yüzlerce şa­
irden, binlerce şiirden sonra, ha/a kendi şairini bekliyor. 
Şimdiye kadar yayınlananlar arasmda, güzel ağıtlar, ko­
çak/amalar, övgüler, elejik anmalar var. Ama, kaside ka­
lahabğı içerisinde, Atatürk 'ün düşünce, duygu ve dev­
rim boyutlannı hayal meyal görebiliyoruz. Gerçek '::4 ta­
türk şiiri "nin, derinlemesine fikriyatı ve 6z sanat değer­
leriyle gelecekte doğacağma inanıyorum. 

Talat Sait Halman, Milliyet Sanat Dergisi, 
7 Kasım 1975, Sayı: 157 

Kompozisyon Bilgileri 

Paragraf: Sözcükler cümleyi , cümleler ise paragrafları 
oluşturur. Bir yazıda ele alınan konu her ne kadar tek 
ise de , o konunun çeşitli yönleri olacaktır. Birçok dü­
şünce sıralanacak, açıklamalar , tanımlar yapılacak, ör­
nekler ileri sürülecek, gözlemler, veriler degerlendirile­
cektir .  Kısacası, yazımız birtakım evrelerden geçecektir . 
Paragraflar yazıda önemli bir evre ve ayrı bir birim gibi­
dir . Ancak, yazının konusu , amacı ve dili yönünden pa­
ragraflar arasında sıkı bir bağlantı vardır .  Yazının bütü­
nünden tümüyle kopuk, bağımsız birimler değildir . 
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Paragraf geniş bir konunun belirli bir kısmını ifade 
eden cümle kümesidir , diye de tanımlanabilir. 

Söyleyeceklerimizin bir öncekinden farklılaştığını, 
yazının bir başka evreye girdiğini sezdiğimiz: yerde , yeni 
bir paragrafa geçmemiz gerekir. Okuduğumuz yazılarda 
nerelerde paragraf yapıldığına dikkat edersek bu sezgi 
gücünü kolaylıkla kazanabiliriz. 

Paragraflar, ne ele alınan düşünce birimini açıkla­
mayacak kadar kısa , ne de okuyucuyu sıkacak kadar 
uzun olmalıdır. Tek bir cümle bir paragraf olabileceği 
gibi , cümle sayısı sekiz on civarında da olabilir. 

Paragrafın önemi: Bir yazının paragraflara bölünme­
den yazılması hem gözü, hem zihni yorar. Oysa düzenli 
paragraflar halinde yazılan yazı,  kolay okunduğu gibi, 
kolay da anlaşılır .  Söylenenlerin belli bir düzen,  sıra , 
akış içinde , paragraflar halinde verilmesi, okuyucunun 
o yazıyı daha kolay anlamasını ve sindirmesini sağlaya­
cak, dağınıklığı önleyecektir. Böylece yazının bütünü 
daha kolay kavranır. 

Bu bilgiler  ışığında , yukarıdaki yazıda nerelerde pa­
ragraf yapma gereği duyulduğunu görelim: 

Birinci paragrafta, Latin ozanı Horatuis ve Fazıl Hüs­
nü Dağlarca'nın dizeleriyle ozanların kişileri ölümsüzleş­
tirme gücü anlatılmak isteniyor . Dikkat edilirse , birinci 
paragrafın sonuçlandığı. Fazıl Hüsnü Dağlarca'nın tek di­
zesi , yazıda oldukça yerini bulmuş. Bununla ozanların 
kişileri ölümsüzleştirebilecekleri , bu yolda şiirler yazdık­
ları vurgulanmakla kalmıyor, asıl konu olan Atatürk şiir­
leri için iyi bir geçiş fırsatı hazırlanıyor. Nitekim ikinci 
paragrafta ,  edebiya tımızda Atatürk şiirlerinin bolluğu 
üzerinde duruluyor. Üçüncü paragrafta ise yazar , bu şiir­
lerle ilgili bir yargısını , görüşünü ileri sürüyor . 
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Görüldüğü gibi , her üç paragraf da aynı konunun 
farklı birimleridir; küçük de olsa , söylenenler birbirin­
den farklıdır .  Ancak, belirli bir konuya, belirli bir amaca 
yöneliktir .  

Öteki paragrafları da  gözden geçirerek , her parag­
ra fta geliştirilen düşünce birimi ve bunların konuyla 
olan ilgisi üzerinde durunuz . 

Metin Üzerinde Çalışmalar 

1 .  Paragraflar olay, tasvir, çözümleme, duşünce pa­
ragrafi gibi çeşitlere ayrılır . Yukarıdaki paragraflar bun­
lardan daha çok hangisine girer? 

2. Atatürk'e ağıt ve övgü adına söylenen şiirleri ya­
zar neden beğenmiyor? 

3 .  Yazar , Atatürk şiirleriyle ilgili düşüncelerini sıra­
larken , titiz bir incelemeci gibi mi davranıyor, yoksa 
kendi kültür birikimine , gözlemlerine , kişisel görüş ve 
beğenisine mi yaslanıyor? 

4. Yazar nasıl bir Atatürk şiiri istiyor. Bu konudaki 
düşünceleri hangi paragraflarda yoğunlaşıyor ? 

5 .  Deneme türündeki yazıların bir özelliği de , yaza­
rın düşüncesindeki kişiselliği alabildiğine vurgulaması­
dır. Atatürk şiirlerinin genel bir eleştirisinin yapıldığı 
yukarıdaki yazı ,  deneme ve eleş tiri türlerinden hangisi­
ne daha yakındır? 
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Örnek yazı: 

PLAN VE BÖLÜMLER 

ROMAN DA TASVlRIN YERl 

Kötü okuyucular, olayı önceden göremedik­
leri için tasvirleri soğuk bulurlar,  tasvirleri 
de gereği kadar izlemedikleri için olayı çıp­
lak görürler.  

Ala in 

Geçen gün, son zamanlarda okuduğu romanların sıkıa 
sonsuz tasvirlerine takılan bir arkadaşım: 

- Bu yüzden elime roman almaz olacağım, demişti. 
Son zamanlarda çıkan bazı romanlarımızda bunaltıcı, 
gereksiz, şairane tasvirler gerçekten çoktur. Ama oku­
duğumuz her romanın her tasviri hakkında hu yargıyı 
vermek elbette insafsızhk olur. Romanına ve yerine göre 
tasviı:, bazen sıkıcı, bazen sürükleyicidir. Romanın psi­
kolojisi, kişilerin iç dünyaları ile ilgili her tasvirin sü­
rükleyici, romana sırf süs olsun diye eklenmiş olan her 
tasvirin de sıkıcı olduğu, değişik değerde birkaç roma­
nın kıyaslanmasından anlaşılıveren bir gerçektir. 

Romanda tasvirin estetik önemi on dokuzuncu yüz­
yılın ortalarına doğru, maddi ve toplumsal çevrenin in­
san üzerindeki etkileri incelendikten sonra anlaşıldı. in­
sanı soyut fikirler, mutlak duygular dünyasında yaşayan 
bir varlık gibi görmeye hiçbir suretle imkan yoktur. in­
san daima dış çevrenin etkisindedir, bu etki kişiliğin si­
likliği oramnda kendisini hissettirir. Çevrenin insan 
üzerindeki bu etkisine karşılık, insanm d.a çevre üze-
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rinde etkisi vardır. Bu etki de kişı1igin büyüklügü ora­
nında kuvvetlidir. Bugün iç dünyayla dış dünya}'I artık 
birbirinden ayrılmaz bir bütün olarak görüyoruz. Dıştan 
içe, içten dışa giden yollar birleşiyor. Bir insanın ko­
nuşma tarzından, ileri sürdügü fikirlerden dış çevresini 
anlamak, kurmak mümkün oldugu gibi, içinde yaşadıgı 
çevreden, odasından, odasmın döşenişinden, eşyanın 
düzenlenişinden de iç çevresini, anlamak öylece müm­
kündür. insan içinde yaşadığı çevre ile aydınlandıgına, 
tamamlandıgına göre, bir romanda hu çevrelerin yer 
almasından daha tabii ve daha gerekli bir şey olmaz. 
Emile Zola 'nın: "Arllk zevk olsun diye tasvir için tasvir 
etmiyoruz. insanın, yaşadıgı çevreden ayrılamayacagmı, 
elbisesi, evi, şehri, vilayeti ile tamamlandıgmı kabul 
ediyoruz. " sözü de hu gerçegi belirtir. insanın içinde 
olup bitenleri, dışında olup bitenlere bağlamaktan, içle 
dış arasmda bir neden-sonuç ilişkisi kurmaktan tabii ne 
olabilir? Birçok büyük romanda sonu gelmez tasvirlerin 
nedeni işte hudur. 

Tiyatroda dekor ne ise, romanda da dış çevre odur. 
Nasıl dekorsuz bir piyes tasavvur olunamazsa, tasvirden 
annmış bir roman da öylece tasavvur olunamaz. Tasvi­
rin hem ruh durumlarını aydınlatması, hem dikkati da­
gıtmaması için, çevrenin oldugu gibi değil de, yalnız 
telkin edici unsurlarına indirilerek verilmesi, hu unsur­
larm bıleşimi olan çevre tasvirinin de ruh durumlarıyla 
birlikte gelişmesi gerekir. Eskiden romana/ar roman/a­
rma başlarken bir piyes dekoru tasvir eder gibi çevreyi 
uzun boylu anlatırlar, o çevreye bir daha dönmezlerdi. 
Romana başlarken kılı kırk yararcasma anlaulan çevre, 
roman kişilerini ne kadar yakından ilgilendirirse ilgi­
lendirsin, daha onları tammadıgımız, tasvir edilen şeyle-
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rin on/ann hayatında oynayacağı rolü önceden anlaya­
madığımız için bizi ilgilendirmez. Halbuki hir ruh huh­
ranını inceleyen romancının zaman zaman durarak, kısa­
ca, hazen tek bir kelime ile mohilyaya, eşyaya, pencereye, 
masaya ait hir noktayı belirtmesi, bir kişinin iç portresini 
aydınlatması bakımından son derece önemlidir. 

Bazı romanlarda kişiler, yaşarken, konuşurken, dü­
şünürken kendi çevrelerini de kısa çizgilerle kendileri 
anlatırlar; tasvir efliklerinden, tasvir edilişlerinden, içle­
rini daha iyi aydınlatmış olurlar. Bazı romanlarda da 
romancı tasvir işini kendi üzerine alır. Bu halde çevre­
nin, o çevrede yaşayan kişilerin gözleriyle görülmesi, 
böylece tasvir edilmesi tabiidir. Çünkü dış çevre insana 
ne ise, o sıfatla değil de, o insan tarafından kavranıldığı 
oranda etkide bulunur. Gerçek bir romanCI kahraman­
lanndan birini görmediği bir yere götürdügü zaman, 
kendisi o yeri kendi gözleriyle görerek tasvir etmez, o 
yer, o kahramanın bilgi ve görgü düzeyine, duyuş dere­
cesine göre yavaş yavaş okuyucuya gösterilir. işte ro­
mancının üstünlüğünü gösteren hir taraf da kendi nef­
sinden uzaklaşmada, kahramanlarının maddi ve top­
lumsal şartlarına uyarak, onlar gibi görmede, işitmede, 
duymada gösterdiği haşarıdadır. Romanda nesne/ligin 
gerçek anlamı da budur. 

Romanda tasvirin hoşluğu dolduru!mayan bir yeri 
vardır. Arkadaşımın tasvir düşmanı kesilmesine, son za­
manlarda hep kötü romanlara düşmek talihsizliği sebep 
olmuştur. 

Düşüncesinin değişmesi için kendisine biraz Tols­
toy'd;ın, biraz da Flaubert 'den okumasını tavsiye edece­
ğim. 

Suut Kemal Yetkin, Denemeler 
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Plan: Kompozisyon, söyleyeceklerimizi belirli bir düzen 
ve sıraya koyma , kümelendirme , oran ve ölçüsünü ayar­
lama , böylece, dengeli , uyumlu bir bütün oluşturma işi­
dir . Yazacaklarımızı, söyleyeceklerimizi başkalarına rast­
gele aktaramayız . Nasıl başlayacağımızı , nasıl geliştirip 
nasıl sonuçlandıracağımızı bir bütünlük içinde , daha 
başlangıçt a  düşünmemiz , tasarlamamız gerekir. 

Bu tasarı düzeni, uzun bir yazı yazacaksak ya da ya­
zı yazma alışkanlığımız azsa , maddeler halinde bir yere 
not  e tmekt e yarar vardır . Ancak kısa yazılarda , kağıt 
üzerinde böyle bir döküme gerek duyulmayabilir. 

Burada bizim üzerinde durmak istediğimiz, öğrenci 
kompozisyonları ya da onlarla benzeşen, onlara örnek 
olabilecek kısa edebiyat yazılarıdır .  

Özellikle sınav niteliğindeki öğrenci kompozisyon­
larında çeşit li kaynaklardan (kitap, belge vb . )  yararlan­
ma olanağı yoktur. Böyle olunca , yazımızı besleyecek 
kaynak zihnimizdeki kültür birikimidir .  Bu birikimi da­
ha önce okuduklarımız , öğrendiklerimiz, duydukları­
mız , gözlemlerimiz vb. oluşturur; onların bize mal ol­
muş toplamıdır . 

Kompozisyon adını verdiğimiz kısa öğrenci yazıla­
rında verilen konuyla ilgili düşünceler, bilgiler , örnek­
ler, veriler ( önemli-önemsiz) bu birikim içinden süzü­
lür, zihnimizde bir yığınak oluşur.  Yazının hammadde­
leri buradan seçilir , neyi, nerede , nasıl söyleyecegimizin 
bir dökümü yapılır. 

Bu yığınak ya da döküm içinden, konunun asıl ge­
reçlerini seçerken şu i lkeleri göz önünde bulundurmak 
gerekir: 
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1) Konu ve amaca uygunluk, 
2) Önemlilik, 
3) llginçlik. 
Böylece nelerden söz edeceğimiz kabaca belirlenir, 

seçilir .  Sıra bunların işlenişine gelir. Bu da üç bölümlük 
bir plan içinde gerçekleşir. Giriş, gelişme , sonuç . 

Giriş bölümü: Konuya bir kapı aralanan, konuyla ve 
amaçla ilgili düşüncemizin özlü bir biçimde ortaya kon­
duğu ilk bölümdür. Yazının bu ilk bölümü, "bütün"ün 
temeli sayılabilir .  Bu temelin sağlam olması, öteki bö­
lümlerle uygunluk göstermesi ve onları kaldıracak nite­
likte olması gerekir. 

Giriş bölümünün bir başka özelliği de, yazının ta­
dına ilk bakılan bölümdür. Söyleyeceklerimizin daha 
başlangıçta hoşa gi tmesi işimizi kolaylaştırır . Bu yüzden 
giriş bölümüne ayrı bir özen gösterilmesi, ilgi ç ekici ol­
ması istenir. Ancak bu ilginçliği yaratmak için aşırı ça­
baya gerek duyulmamalıdır .  

Gelişme bölümü: Yazımız bu bölümde açılır , geniş­
. ler; konuyla bağlantı kuracağımız çeşitli alanlara serpi­
lir: Tarih, edebiyat ,  tiyatro , müzik, toplumsal ve güncel 
olaylarla ilgili gereçler (malzemeler) düşünülür. Giriş 
bölümünde daha derli toplu ve özlü olarak verilen dü­
şünceler, burada yayılır, dallanır budaklanır. Okuyucu­
nun merakı kamçılanır. Kompozisyonun asıl zenginli­
ğini ,  konunun çeşitli yönlerine özgürce uzanabileceği­
miz gelişme bölümü sağlar . Düşünceler, örnekler ,  eleş­
tiriler ,  konuya bağlı çeşitli yargılar bu bölümde , tartışı­
lıp işlenir. Bu bakımdan yazımızın en doyurucu bölümü 
olması gerekir . Başlangıç taki yığınağımız ya da dökü­
mümüz içine girmemiş , yeni anımsamalar , yeni çağrı­
şımlarla konuyla bağlantı  kurabileceğimiz yeni düşünce 
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ve verilerin sonradan yazı çerçevemize sokulduğunu gö­
rürüz . Yazarken is ter istemez böyle bir durumla karşıla­
şılır. Çünkü insan gerçek anlamda yazarken düşünür . 
Başlangıçtaki tasarımız arasında olmayan önemli veriler , 
düşünceler sonradan ortaya çıkabilir . O zaman yazımızı 
yeniden değerlendirme gereği duyabilir , gerekirse yeni­
den bir eleme yaparız . Bu bakımdan, iyi bir yazının bir­
kaç müsveddcden sonra ortaya çıkması doğaldır. 

Sonuç bölümü: Söylediklerimizin kısaca derlenip to­
parlandığı ya da vermek istediğimiz düşüncenin gelişme 
bölümünden aldığı güçle bir iyice pekiştirilip vurgulan­
dığı yerdir . Sonuç bölümü bir öneriyle de bağlanabilir. 
Okuyucuya son sözlerimiz bu bölümde söylenir. Oku­
yucunun belli bir düşünceye varmış olması ya da belli 
bir düşüncenin, duygunun etkisine girmiş olması gere­
kir. Neyin son sözlerimiz olacağını ve konuyu bağlaya­
cağını iyice düşünüp yazımızı öyle bitirmeliyiz. 

Kompozisyonda bu bölümler geometrik biçimler gi­
bi , birbirinden ayn , bağımsız parçalar değildir . Konu ve 
amaca uygun bir mantık düzeni içinde , her şey anlamca 
birbiriyle ilgilidir ,  bağlantılıdır. Cümleleri , paragrafları, 
bölümleri birbirine içten içe bağlayan bir anlam örgüsü 
vardır .  

Metin Üzerinde Çalışmalar 

1 .  Yukarıdaki yazının bölümlerini gösteriniz . 
2 .  Yazının düşünce dökümünü yaparak, her bö­

lümde nelerin ele alındığım gösteriniz . 
3 .  Konuyu ve anadüşünceyi birer cümleyle belirtiniz. 
4. Dökümünü yaptığınız maddelerin konu ve ana­

düşünce ile olan ilgisi üzerinde durunuz . 
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5.  Yazar romanda nesnelliği nasıl açıklıyor? 
6 .  Romanda t asvirin estetik önemi kaçıncı yüzyılda 

ve nasıl anlaşıldı? 
7 .  Son zamanlarda kimi tiyatro türlerinde dekorun 

önemini yi tirdiğini görüyoruz. Aynı değişme , roman 
için de söylene bilir mi ? 

8. Çevre tasvirlerinin ruh durumuyla birleşmesi, sö­
zünden ne anlıyorsunuz? 

9. Kişiliğin silikliği ya da büyüklüğü ile çevre ara­
sındaki ilişki nasıl açıklanıyor? 

1 0 .  Konu ve amaca uygun olarak, sizin de yazıya 
katabileceğiniz düşünceleriniz var mı? Açıklayınız. 

Yazım: Yukarıdaki yazıda "neden-sonuç ilişkisi"  sö­
zünde gördüğümüz çizgiye ( - ) ,  "birleştirme çizgisi " ya 
da "kısa çizgi" adı verilir. iki sözcüğün anlamlarının gös­
terdiği başlangıç ile sonuç ve aralarındaki ilgiyi belirt­
mek için kullanılır . 

Çok zaman yanlış yerlerde kullanıldığı gibi , kü­
çümsenen işare tlerden biridir. 

"Yaban romanı aydın-köylü çelişkisini ele alır . "  cüm­
lesinde , bu çizginin kullanılmadığını düşünün, ortaya 
nasıl bir anlam çıkar? 

Bu işare tin , ö teki görevleri ve başka örnekler için 
kitabınızdaki Yazım Kuralları bölümüne bakınız, sınıfa 
başka örnekler get iriniz . 



AÇIKLAMA 

Örnek yazı: 

AHLAK 

Ahlakın, bize, özgeyi kendimiz bilip, acilarına; kaygıla­
nna ortak olmamızı, onunla "hemhal" olmamızı buyu­
ran ahlakın başlıca kurucusu, yayıcısı edebiyattır. Bir 
kimsenin sıkıntılar çektiğini, yüreğinden yaralandığını 
anlamamız için kendisini görmemiz, diyeceklerini din­
lememiz yeter sanmz, oysaki yetmez; görmek, dinlemek 
başka, anlamak, gerçekten anlamak başkadır da onun 
için. Anlanz o kimse ne durumdadır, öğreniriz, bilgi 
ediniriz, ama hu bilgi içimize işlemez daima, bizi sar­
maz. Bencildir insanoğlu, bencil olduğu için yalnız ken­
di dertlerini düşünür, yalnız onlara inanır, başkalarında 
gördüğü dertleri kendisininkiler gibi kavrayamaz. Onla­
ra omuz silkmezse, gülmezse, eğlenmezse onlarla, gene 
iyi! 

Bizi hu bencillikten edebiyat kurtanr: Şiirler, hika­
yeler, romanlar, tiyatro eserleri, denemeler kurtarır. 
Öteki insanların içlerini bize onlar açıverir, bize başka­
larını onlar duyurur. Bir kimseyi görüp de okuduğunuz 
romanlardan, gördüğünüz oyunlardan birinin hir kişisi­
ni hatırlarsanız: "Ah! Bu bir Anna Karanina! Bu bir ju­
lien Sorel! Bu bıi Tartuffe/ " derseniz, başkalarını içle­
rinden anlıyorsunuz, onları kendi içinizde, hayalinizde 
gerçekleştiriyorsunuz demekui. llim bize dışı öğretir, 
onun öğrettik/en" bizim dışımızda kalır; sanat, edebiyat 
ise öğretmez, sezdirir. Ahlakın istediği de asıl bu sezme, 
kavrama gücüdür. Edebiyattan geçmemiş insanın hayali 

l 1 1 4  



Kompozisyonda Biçim ile ilgili Bilgiler 

işlemez ki, kendisinden başkalarının aCJlarına, dertleri­
ne ortak olabilsin, onlarla "hemhal " olabilsin. 

Bir toplumda ahlakın ilerlemesini; düzelmesini isti­
yor m usunuz? O toplumda edebiyat, sanat merakını 
uyandırmaya, geliştirmeye çalışın,· çocuklara, gençlere 
şiirler, hikayeler, romanlar okutturun, on/an tiyatrolara, 
sinemalara gönderin. O hikayelerin, romanlann, oyun­
lann insanlarıyla tanışsınlar, onların hayatlannı hayalle­
rinde yaşasınlar, öğrensinler onların içlerini, böylece 
gerçekteki insanlan da daha iyi anlarlar. Çocuğunuz bü­
yüyünce ne olacaksa olsun, küçükken siz ona edebiyatı 
sevdirmeye bakın, ilim, bilgi sonradan gelecektir, önce 
insanlıgmı kurmak, hayalini işletmek gerekir. 

N urullah Ataç , Edebiyat Konuşmaları 

Kompozisyon Bilgileri 

Açıkla�: Bir anlatım yöntemidir . Kimi yazı türlerinde 
belirli bir anlatım biçimi daha çok kullanılır . Örneğin, 
öyküleme ( tahkiye e tme) ;  diyalog (karşılıklı konuşma) 
dediğimiz anlatım biçimlerinin öykü (hikaye) ,  roman 
türlerinde çok kullanılması gibi , açıklama, tanımlama, 
çözümleme vb. anlatım biçimleri de, makale , fıkra , eleş­
tiri , deneme , söyleşi vb. türlerde daha yaygındır. Sözü­
nü e t tiğimiz bu anlatım biçimleriyle yazının türü , konu­
su arasında yakın bir ilgi vardır. Ancak, belli anlatım bi­
çimleri , yalnız belli türlerde kullanılır gibi bir yargıya 
varılmamalıdır .  Sözgelişi , tasvir, öykü ve romanda yay­
gın bir anlatım biçimi olmasına karşın, bir makalede de 
tasvir yapılabilir. 
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Türk Dili 

Açıklama, düşünce yazılarında yaygın olan bir anla­
tım biçimidir. Düşünce yazılan dediğimiz eleştiri , ma­
kale , fıkra, deneme , söyleşi türündeki yazılar, bir konu­
da bilgi vermek, bir gerçeği kanıtlamak , bir düşunce ya 
da görüşü savunmak ya da çürütmek amacını güt tükle­
rinden , en  çok açıklamadan yararlanılarak yazılır . Bir 
bakıma açıklamayı "düşünsel yoğunluklu " bir anlatım 
da sayabiliriz . Daha geniş anlamıyla alırsak , bilgi verir­
ken, kavram ve düşünceleri açıklarken, bir sorunu tartı­
şırken , bir soruyu yanıtlarken,  tanımlama , kanı tlama 
(ispat) yaparken başvurduğumuz bir anlatım biçimidir. 
Yukarıdaki yazıda Nurullah Ataç edebiyatın ahlak açı­
sından önemini açıklarken, yazının türü gereği bu anla­
tım biçimlerine yaslanıyor .  

Metin Üzerinde Çalışmalar 

1 .  Edebiyatın bizi bencillikten kurtaracağı düşünce­
sine katıl ıyor musunuz? 

2 .  Yazara göre , bilimle edebiyat arasındaki fark ne­
dir? 

3. Ahlakın ilerlemesi için neler salık veriliyor? 
4. Özgeyi kendimiz hilmek, edebiyallan geçmek, 

hemhal olmak, insanlığım kurmak sözlerini açıklayınız . 

Yazı konusu: 1 .  soruyu yarım sayfa içinde yazılı ola­
rak yanıtlayınız . 
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TASVlR, DlYALOG 

Örnek yazı: 

HARİTADA BlR NOKTA 

Balıkhanede hiç tutmayan, fiyat hıle verilmeyen on-on 
beş dülger halıgı kayığın küpeştesinde hala canlı, ince, 
zar gibi kanatlanyla titreşiyorlardı. Biraz sonra, işlerini 
bitirmiş olacaklar, hepsi orta parmaklarına hirer dülger 
balığı takarak çekip gideceklerdi. Umduğum gihı� dül­
ger ha/ığı çorbası çok eı'lerde tütecekti. 

Kayığı temi.zleyenler seki.z kişi idi. Yedisi bizim ada­
dandı. Sekizincisi zayıf, san, hastalıklı adamı hiç gör­
memiştim. Ne kadar içten bir sevgi ile çalışıyordu. 

Balığın bol çıkmaya haşladığı duyulduğu .zaman, dı­
şandan da insanlar gelirdi. Dışarıdan mba katılanlar pay 
alma.zlardı. lnp tayfası ile reis gönüllerinden ne koparsa 
o kadar balık verirdi kendilerine. 

O adam da bir dülger alabilmek, bu balığı hak ede­
bilmek için elinden geleni yapıyordu. 

Nihayet iş hitti. iki büyük dülger balığını reis kıç al­
tına aw. Tay!alardan birine: 

- Bunu bize götür sonra, dedi, ötekileri pay yap. 
Üçer tane alanlar oldu. Dışarıdan gelen bir tane ver­

sinler diye bekledi. Yüzünde tatlı bir gülümseme ve ça­
lışmaktan doğabilmiş hafif bir kırmızıhk vardı. Bu krr­
mızılık pay dağıtan adamm elinde tek balık kalıncaya 
kadar yanağında durdu. Sonra birden hire uçtu. Yüzün­
deki gülümseme önce tehlikeli bir halde dondu. Sandım 
ki böyle, hütün ömrünce böyle donuk hir tebessümle 
kalıverecek adam. Etrafına bakındı. Kendine bakan bi­
rini gördü. Gülümseme birdenbire yüzünde hir meyve 
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gibi çürüyüverdi. Gözleri hayretle büyüdü. Son balığr 
kayıktaki adam, rıhtıma fırlatmıştı. Adamın yüz ifadele­
ri nerede ise eski temiz, memnun halini, taze meyve ha­
lini a/ıverecekti. iki adım attı, elini halığa doğru uzat­
mak üzere eğildi,- ama ötekilerden baş parmağına irisin­
den hir tane dülger balığr takmış hirisi, kocaman çizmeli 
ayağını dülger balığının sırtına bastı. 

- Ne o? dedi, hemşerim. Dur bakalım. Dağdan gelip 
hağdakini kovmayalım. 

Adam elini çekti. Bir şey söylemedi. Söyleyemezdi. 
Söyleyecek halde değildi. Rıhtım kahvesine doğru yü­
rüdü. Dışarıdan, kahvenin önündeki seyircilerden biri 
seslendi: 

- Bırak yahu! O adam da çalıştı. Veriver bir tane, ne 
olur? Kalkmış nerelerden gelmiş işte. 

- Ne yapalım, gelmesinler . . .  O balığın bir ıki buçuk­
luğu var. Balık çıkmadığı zaman yanaşmıyorlar ağı te­
mizlemeye hiç. Yağma yok hemşerim! 

Kayıktakilerden hiçbiri kalkıp da: 
- Ayıptır yahu, ver adama, demedi. 
Bir ikisi, en umduklarım konuşacak gihi oldular. 

Bekliyorum. Şimdi umduk/arımdan birisi payına düşen 
balıklardan birini, en küçüğünü adama doğru fırlatacak 
diye hekledim. Reis kahvenin önünde kahvesini öttürü­
yor, kayığın asıl tayfasına keyifle bakıyordu. 

Hadiseye kanşan adam: 
- Ayıp yahu, dedi, ayıp! 
Bu sefer konuşacaklarını, hatta paylarına düşen ba­

lıklardan en küçüğünü fırlatacaklarını sandıklarımdan 
biri: 

- Sen kanşma bakalım babalık! Fazla söylenmeye 
başladın. Ayıp ne demek? 
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- Babanızın malı mı bu deniz sizin? 
- Değil ama, gelmiş kayığınızda ç.alışmış bir kere. 
- Kim gel de çalış demiş ona, gelmeseydi. 
Balık verilmemiş .adam, k.ahvenin bir iskemlesine 

çökmüştü. Kahveci başına dikilmişti. Kahveciye: 
- Kalkacağız, kalkacağız, dedi. 
Ayağa kalkll. Kendisi için lafişitmiş adama: 
- Zararı yok hemşerim, dedi, zaran yok. Vermesin­

/er, istemez. 
Gözüken vapura doğru yürüdü. Küçük adımlarla 

bir Şarlo gibi seğirterek uzaklaşll. 
Söz vermiştim kendi kendime: Yazı bile yazmayacak­

tım. Yazı yazmak da bir hırstan başka neydi? Burada na­
muslu insanlar arasında sakin, ölümü bekleyecektim. 
Hırs, hiddet neme gerekti? Yapamadım. Koştum tütüncü­
ye, kalem kağıt aldım. Adanın tenha yollarından geçer­
ken, canım sıkılırsa küçük değnekler yontmak için ce­
bimde taşıdığım çakımı çıkardım. Kalemi yonttum. Yont­
tuktan sonra tuttum öptüm. Yazmasam deli olacak(Jm. 

Sai t Faik ,  Son Kuşlar 

Kompozisyon Bilgileri 

Tasvir (betimleme) :  Yukarıdaki örnekte de görüldüğü 
gibi , öykü ve roman türlerinde yaygın olan bir anlatım 
biçimidir. Nesneleri , varlıkları, onların hareketlerini ken­
dileri ne özgü ayırıcı nitelikleriyle anlatma , göz önünde 
canlandırmadır. "Varlıkları görünür kılma, onları söz­
cüklerle canlandırmadır . "  (A. Binyazar, E .  Özdemir) di­
ye de tanımlayabiliriz . 

Tasvir, nesneleri ,  çevreyi, kişileri görünür bir du­
ruma getirme , onların görünüşleriyle ilgili izlenimleri 
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anlatmadır . Okuyucunun olayları , çevreyi, kişileri daha 
iyi canlandırması için, başta roman ve öykü olmak üz:e­
re , birçok yazı türünde tasvire yer verilir. Tasvir başlı 
başına bir yaz:ı türü olmadığı gibi , genellikle yaz:ılar baş­
tan sona yalnız: tasvirle yürütülmez . Örneğin, yukarıda­
ki yazıda , tasvirin yanı sıra öyküleme (tahkiye) ,  diyalog 
(karşıl ıklı konuşma) gibi anlatım biçimlerinin de yer al­
dığı görülür. 

Tasvir, özellikle roman ve öykü için vazgeçilmez: bir 
anlatım biçimidir. "Yüzünde tatlı bir gülümseme ve ça­
lışmaktan doğabilmiş hafif  bir kırmızılık vardı . "  diye 
başlayan bölümde haksızlığa uğrayan bir insanın hali 
anlatılıyor. Adamın haksızlık karşısında duyduğu şaş­
kınlık, acı , zavallılık, yüz i fadeleri betimlenerek elle tu­
tulurcasına canlı ve  etkili bir biçimde veriliyor. "Bu 
kırmızılık, pay dağıtan adamın elinde tek balık kalınca­
ya kadar yanağında durdu . Yüzündeki gülümseme gene 
tehlikeli bir halde dondu. Sandım ki , böyle bütün öm­
rünce böyle donuk bir tebessümle kalıverecek adam. Et­
rafına bakındı. Kendine bakan birini gördü .  Gülümseme 
birdenbire yüzünde meyve gibi çürüyüverdi . Gözleri 
hayret le büyüdü . Son balığı kayıktaki adam, rıhtıma fır­
la tmış t ı .  Adamın yüz ifadeleri nerede ise yine eski te­
miz , memnun halini , taze meyve halini alıverecek ti . "  

Yazar, ayrınt ı lara gös terdiği dikka tle adamın yüz 
ifadelerini tasvir ederken, bize asıl onun ruh halini de 
anlatmış oluyor. 

Tasvir ,  gerçeğin fotoğra f gibi aynen anlatılması de­
mek değildir. Her insan gibi, her sanatçının da gerçeği 
algılayışı farklıdır ; onu anlatışı da farklı olacaktır. 

Diyalog (karşılıklı konuşma) :  Anlatım, biçimlerinin 
başka bir çeşidi de diyalogdur . Karşılıklı konuşma an-
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lamına gelir. En çok roman, öykü, tiyatro gibi türlerde 
yaygındır. Ancak,  eski Yunan filozoflarından beri kar­
maşık konuların anlatılmasında diyalog yöntemine baş 
vurulduğunu biliyoruz .  Günümüzde az da olsa yazarla­
rın ,  kimi düşünce yazılarını (bir çeşni olması açısından 
da) diyalog biçimindeki denemelerle yazdıkları görülür. 

Diyalog, hangi yazı türünde olursa olsun, konuya 
bir canlılık verir. Karmaşık düğümlerin , düşüncelerin 
çözümlenmesi kadar, tartışma konusu olan karşıt tezle­
rin iyi belirlenmesi konusu da önemlidir. Ayrıca yuka­
rıdaki örnekte görüldüğü gibi , roman, öykü, tiyatro vb. 
türlerde, olayların geliştirilmesi kişilerin düşünceleri­
nin ,  çeşitli Özelliklerinin, amaçlarının anlatılmasında da 
yardımcı bir anlatım biçimidir. 

Metin Üzerinde Çalışmalar 

1 .  Yukarıdaki öyküde tasvir ,  öyküye ne katıyor? Bi­
zim üzerimizde nasıl bir etki bırakıyor? 

2 .  Basmakalıp bir tasvirden ,  ne anlıyorsunuz? Öy­
küdeki tasvirleri bir de bu açıdan değerlendiriniz .  

3 .  Öyküdeki diyalogların işlevi üzerinde durunuz. 
4 .  Kişiler konuşturulurken, onların eğit im düzeyle­

rine dikkat edilmiş midir? 
5 .  Öyküde anlatılan kişilerin özelliklerini belirtiniz . 

Haksızlığa uğrayan balıkçı nasıl biridir1 
6. Yazıdan çıkaracağınız anadüşünceyi bir cümleyle 

belirtiniz . 
Yazım: Yukarıdaki öyküde diyaloglar için uzun çiz­

gi işareti (-) kullanıldığını görüyorsunuz. Bu konuşma­
lar başka hangi işaretle verilebil ir ? 
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ÖYKÜLEME 

Örnek yazı : 

BABAM 

lozan Antlaşması imzalanıp da, Batı Trakya Türkleri 
olarak bizlerin Batı Anadolu Rum/an ile yer değiştirece­
ğimiz duyulunca inanmak istemedi. "Olmaz öyle şey! " 
diye tutturdu. "Bre baba, Bre lbrahim Efendi! Yapma, 
etme, geçti o günleri Unuttun mu üç yıldır çektikleri­
mizi? Yunanlılar Anadolu 'dayken . . .  Ordumuz nerede, 
hükümetimiz nerede, biz orada, bize orası yakışır . . . " 
dedik Ben söyledim, dostları söyledi, dinletemedik. Bir 
yandan da yol hazırlıklarımız ilerledi. Bir gün evimizi 
Bursa 'nın yakın bir köyünden gelen görmüş geçirmiş bir 
Rum ailesine teslim ettik. Yola çıktık. 

Baham, Selanik 'e kadar ağzını açmadı. Trenin pen­
ceresinden Makedonya topraklarına, dağlara, taşlara 
baktı durdu. Meşe ağacından yüksek aralıklı bir koltuğu 
vardı. Selanik 're vapura bineceğimiz gün, yolculukla il­
gili işlemleri tamamlarken, yorulmasın diye, gümrüğün 
rıhtıma inen merdivenleri önünde, koltuğuna oturtmuş­
tuk onu. Koltuğunda yine öyle dalgın, tek söz etmeden 
bekliyordu. Vapura geçeceğimiz sırada birden, iki eliyle 
ka vradı nhllm merdivenlerinin parmaklıklarını. Doksan 
üç yaşındaydı. Hala güçlü kuvvetliydi. Ben Fehim Ça­
vuş, Salih Bey, ellerini çözemedik bir türlü parmaklık­
lardan. "Benim yerim Florina ' "  diyordu. "Ölülerimi kim­
sesiz bırakamam ! Siz gidin, bindirin heni trene, Flo­
rina 'ya geri döneyim, Flori na 'da öleyim . . .  " Vapur kalktı 
kalkacak, söz anlamıyordu. Zorlukla, son unda üç kişi 
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koltuğuyla yerden havalandırdık, felç inmişti. Vapura, 
koltuğunda, elden ayaktan kesilmiş olarak hindi. Akh 
yerindeydi, eskisi gibi rahat konuşuyordu. Göçmen ola­
rak Urla'ya yerleştik. Urla 'da üç yıl yatağmda sılasmı ya­
şadı. Baktığı yerden gözlerini ayıramadan sık sık dalar 
giderdi. Arada, kendini tutamadıgı sıralarda; "Ah Flo­
rina)'I hırakmayacak/Jm, Florina 'da ölecektim! "  dedik­
çe, artık gölgelenmeye haşlayan bakışlarında, cins atlar 
gibi, geniş sagrılı, dik omuzlu dağlarınm izdüşümleriyle 
Makedonya göklerinin ışığı yansır, yüzü bulutlardan 
sıyrılmış gibi aydınlanırdı. 

Necati Cumalı, Makedonya 1900 

Kompozisyon Bilgileri 

Öyküleme ( tahkiye e tme , hikaye etme) :  Öyküleme , söy­
lemek istediklerimizi bir olay içinde düşünerek ya da ola­
ya bağlayarak anlatma biçimidir. Bir başka deyişle,  sorun­
ları , güşünceleri ,  duyguları bir olay içinde anlatmadır . 

Roman, öykü gibi , olaya dayanan yazı türlerinde 
temel anlatım biçimi öykülemedir . Ancak, bunun, yal­
nız roman ve öyküye özgü bir anlat ım biçimi olduğu 
düşünülmemeli. Anı , biyografi (yaşamöyküsü) ,  gezi , rö­
portaj , tari h ,  makale , fıkra vb. yazı türlerinde de olaylar 
anlatılabilir, dolayısıyla öyküleme biçimindeki anla tıma 
başvurulur . Öykü ve roman, türündeki yazılar okuyucu­
yu belli bir olay içinde yaşatarak, ona bir duyguyu , bir 
görüşü, bir düşünceyi ya da gerçeği ile tmeyi amaçladığı 
için öykülemenin bu türle rde yaygın olması doğaldır. 

Öykülemenin ögeleri şunlardır :  Olay, kişiler, yer ve 
zaman. 



Tıirk Dili 

Yukarıdaki yazıda olay olarak, bir ailenin Makedon­
ya'dan Anadolu'ya göçü anlatılmaktadır. 

Öykülemede zamanı , "şu yıl, şu gün, şu saa t"  diye 
kesin olarak belirtme zorunluluğu yoktur .  Anlatılanlar­
dan olayın geçtiği zaman dilimi ortaya çıkabilir. Örne­
ğin,  "Lozan Antlaşması" sözünden,  yukarıdaki olayın 
hangi yıllarda geçtiğini kestirebiliriz .  Öykülemede , bir 
durumdan başka bir duruma geçiş, belirli bir zaman 
içinde olacağından, olay geliştikçe zaman kavramı ken­
diliğinden oluşur . 

Her olayın öznesi ya da özneleri  vardır .  Bu insan 
olabileceği gibi başka varlıklar da olabilir . 

Yukarıdaki öykünün öznesi (başkişisi : kahramanı) 
babadır (lbrahim Efendi) .  

Öykülemenin bir başka özelliği de  olayın geçtiği 
yerdir .  Yukarıdaki yazıda, olayın geç tiği yerleri şöyle be­
lirleyebiliriz : Batı  Trakya, Selanik, Florina , tren , vapur, 
Urla . . .  

Klasik öykülemede olay başlangıçtan sonuca dogru 
anlatılır. Yani olayın başlangıcıyla sonuc u ,  yazının baş­
langıcıyla sonucuna benzer, birbirine koşuttur .  Ancak 
günümüzde daha değişik öyküleme yöntemleri görül­
mektedir. Yazar , o layın en dramatik yerini yazısına baş­
langıç olarak alıp , olayın öncesine , kaynağına, geriye dö­
nüş yaparak geçebilir. 

Anlatıcı: Yazar, öyküsünü iki türlü anlatabilir: Ya 
birinci kişinin ya da üçüncü kişinin ağzından .  Buna, 
"birinci kişili anlat ım " ,  "üçüncü kişili anla tım"  da dene­
bil ir . Birinci kişinin ağzından anlat ıyorsa , anlatıcı olayın 
kişilerinden biridir ya da öyle görünür. O çüncü kişinin 
ağzından anlat ıyorsa, yazar olayın dışında bir tanık , bir 
gö zlemci gibidir ,  " ben" diye kendisinden söz e tmez,  
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olay içinde bir yeri yoktur . Dünya edebiyatında " ikinci 
kişili" anlatımın denendiği bir iki romandan söz edilebi­
lir. 

Metin Üzerinde Çalışmalar 

1 .  Yazıda anlatılan olayla verilmek istenen nedir? 
2. Öykülemede , konuşmalara da yer veriliyor mu? 
3 .  Baba neden Florina'dan ayrılmak istemiyor? 
4 .  Olayın en drama tik yeri sizce neresidir? 
5 .  Öyküdeki olayların, tarihsel olaylara bağlantılı ol­

duğunu biliyorsunuz.  Bu öykü tarih kitaplarından farklı 
olarak size ne veriyor? 

6. Olay, kaçıncı kişinin ağzından anlatılıyor? 
Yazma-tarUşma konusu: Roman ve öyküde olayın 

önemi nedir ? Okuduğunuz yapı tlardan örnekler vererek 
tartışınız . 

Yazım: Yukarıdaki yazıda hangi sözcükler büyük 
harfle yazılmış?  Neden? 

Dil: "Antlaşma" ile "anlaşma" sözcükleri arasındaki 
farkı araştırınız . 



ÜSLUP 

Örnek yazı: 

YILKI ATI 

işe yaramaz sahipsiz atların oluşturduğu sürüye ''yıll<ı­
lık " adı yerilir. Anadolu 'n un birçok yerinde yiyecel< 

bulmak gibi bakım zorlul<ları yüzünden yaşlı ve zayıf 
atlar başı boş kırlara sürülür. O kış Üssünoğlu lbra­
him de, l<endisine yıllardır hizmet eden, yarışlarda ha­
şarı kazanıp yüzünli glildüren atı Doru Kısrak 'ı yaş­
landığı için yılkı lığa bıral<ır. Aynı "acı son "un birleş­
tirdiği plkılıklar çeşitli tehlil<eler karşısında, içgü­
düsel bir dayanışma içinde birlikte yaşarlar. Kış gün­
lerinin soğuğu ve yırtıcı hayvanların saldırıları sonucu 
yaşlı atların birçoğu öllir. Doru Kısrak o yıl ömrün ün 
en çetin kışını yaşamışur. Sonunda, ölmeden bahara 
Çikar. Baharla birlikte yaşamak da kolaylaşır. Yiyecek 
içecek boldur. Hayvanlara bakmak artık önemli bir so­
run değildir. Vsslinoglu lbrahim, terk ettiği atının, kışı 
yılkılıkta ölmeden atlamğını duyunca, bir gün oğlun u  
da yanına alıp Doru Kısrak 'ı yakalamaya gider. 

Evden çıktılar. Ürkek, heyecanlr taya lbrahim bindi. Yo­
la düştüler. Dag yollarında biteviye aşagı kayıyorlardı, 
konuşmuyorlardı. Dünya alaca aydınlık oldu. lbrahim 
taydan indi, oğlunu bindirdi. Tayın ayak seslerinden 
ötede çıt yoktu her bir yönde. Dünya bir hurcu kesil­
mişti. Toprak kokuyordu, ekin kokuyordu, ot kokuyor­
du, çiçek kokuyordu. 

Baba ogul duygulandılar. lbrahim bir dua mırıldan­
dı kendince. Oğlu attan aşagı atladı: 

- Ağa sen hin, dedi. 
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Nisan güneşi kızıllıgı yararak çıktı. Toprak ilk ışık, 
ilk sıcak karşısında sersemledi. lbrahim: 

- Seni tasdiklemeyen Tanrrm kafir olur, diye söy­
lendi. 

Tepecikler atın, !brahim 'in, oğlunun ayaklannda tü­
kendiler. Ortasında delicoş olmuş, kıvnm kıvnm döne­
leyen ırmaklı ova ortaya çıktı. Son tepenin aşımında ova 
sofra gibi önlerine açıldı. Ovadaki bir iki köy göründü, 
ıpıssız düzlük göründü, yılkılıklar göründü. lbrahim se­
l'indi. 

- Tam üstüne bastık. işimiz rast gidecek Elimizle 
koymuş gibi bulduk 

Baba ogulun gözleri yılkı/ıklar arasında Doru Kıs­
rak i aradı. Benze/tiler, buldular, birbirine kanşan bag­
rrnlllı sesler haykırdılar: 

- Soldan üçüncü, beş atın ortasındaki . . .  ibralı im 
eğersiz atın kann boşluğuna ayaklannr üzengi gibi vur­
du. Gıdıklanan tay coşmuşa benziyordu. Önce trrısa, 
sonra dörtnala kalktı. 

- Anan da böyleydi al tay, bir dokunmayagöreydin 
karnıiıa . . .  Ceylan kesilirdi, rüzganndan insan zor du­
rurdu üstünde. Ne olsa aslın pak. Doru 'nun ıayısrn, kıs­
rağı mm dölüsün. 

Atlara bir iki yüz metre aralıkta zor eyledi tayı. 
- Hep böyle koşarsan yarış alırsın. Seni arabaya 

koşmak akıl kan degıl, dedi. indi, gemi kıstı, alnını ka­
şıdı, biraz dolaşmdı. Gerilerde kalan oğlunun gelmesini 
bekledi. 

Baha oğul birleşince bir meşveret tutturdular. Adı 
meşverelli bunun. Aslrnda lbrahim ogluna talimat veri­
yordu. 

- Oğlum, aygır kısrakla avlanır. Yılkılık atlar da en 
tezinden yavnılanyla. Sen gelinceye dek kısrağa baktım. 

1 
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Kısrak dalgın. Kış yaramış, kemikleri kaybolmuş. Bak­
ma o tüy uzamasına. Bir ahıra girsin, üç beş tımar olsun, 
eski haline döner. Evcil olur. Yine işe güce sanlu. Yapı­
lacak iş şu: Tayın gemini çıkart, sırtındaki minderi al. 
Çırılçıplak gönder anasının yanına. Birbirini tanırlar 
hemencecik. Koklaşır/ar, kişneşirler, tüm bir dünyayı 
unuturlar. O zaman yanaşıp yuları kısrağın başına ata­
nz. Gerisi kolay. 

Ve öyle yaptılar . . .  Tayı çıplattılar. "Höst, höst! " diye 
yılkılık/ara doğru kovaladılar. 

Tay şüpheli birkaç adımdan sonra kişnedi ve dört­
nala geçti. Yılkılıklara yaklaşınca anasını gördü, heye­
canlandı, durdu. Süreli bir kişneme bıraktı. Dorn da ta­
yını tanımıştı. Ana oğul koşarcasma birbirine yaklaştı­
lar. Kısrak önce tayının burun deliklerini kokladı. Sonra 
kısık kişnemelerle boynunu hafif hali! ısırdı. Tay da ay­
nını yapıyordu. Sevişiyorlardı. Ossüğün lbrahim ve oğlu 
tayın peşinden yürüdüler. Bütün tedbirleriyle yanaştılar. 
Ana oğul sevişmeye tutuşunca, lbrahim: 

- Tamam, dedi. Kısrağın gerisinden yavaş yavaş 
yaklaşıp yuları boynuna geçir. Sıkı tut, şahlanmasına 
pabuç bırakma. 

Oğlu yürüdü, peşinden de lhrahim. 
Kısrak çılgınca yavrusunu seviyor, dünyayı gözü 

görmüyordu. 
Mustafa usulcacık yanaştı. Karın hizasına geldi atın. 

Elindeki yular ipini boynuna al/J. ipin iki ucunu birden 
birleştirdi. Her şey oldu bitti sandılar. Kısrak hırslı bir 
kişneme altl, şahlandı. Çocuk havada uçar gibi oldu. At 
birden yan döndü. Yulardan kurtulmuştu. lhrahim ile 
göz göze geldiler. Hırslı, öfkeli seslerle lbrahim 'in üze­
rine yürüdü. lbrahim yana saptı. At o hızla ovada koş­
maya başladı, yönünü tepelere çevirdi. 

l 1 28 



Kompozisyonda Biçim ile ilgili Bilgiler 

Çığlıklı kişnemelerle tayı peşinden geliyordu. Tayın 
peşinde olduğunu sezinleyince, yeni bir hız, yeni bir 
güç geldi. Yarış günlerini anıladı. Öyle koşmalıydı. Pe­
şinden bir tayı yetişmeliydi. Üç tepeyi, beş tepeyi ayak­
lannın gücünde, arkada hJiakmalıydı. . .  Ve öyle yaptı, 
yel gibi gidiyordu. ilk tepenin yokuşu vızgeldi. Tayının 
soluğunu sağrısında duydu, iştahlandı. 

Tepenin düzlügünde, na/sız /Jrnaklannın ahenkli 
seslerini duydular. Tikitak sesleri hoşlarına gitti.. .  Peşle­
rinden atlar geliyormuş gibi bir duygu vardı içlerinde. 
Arayı açmak için hızlandılar. Birinci tepenin düzlüğüne 
boyun veren ikinci tepenin düzlüğüne geldiler. Düzlük 
yeniden hızlarını arwrdı. 

Düzlükte /hrahim olanlara şaşırıp kaldı: 
- Fessüphanallah! Görmediğimiz geldi başımıza. 

Abbas Sayar, Yılkı Atı 

Kompozisyon Bilgileri 

Üslup: Yazarın kendine özgü anlatım özelliğidir . Her 
yazarın özel bir yazış yolu , yani özel bir anlatımı vardır. 
Bu bize , dilimizdeki, "her yiğidin bir yoğurt yiyişi var­
dır" sözünü anımsatır . Her yazarın da ayn bir yazış bi­
çimi vardır . 

Üslubun farklılıgı , büyük ölçüde yazarların kişilik­
lerinin farklılıgından ileri gelir. Nasıl ki , kişilikleri bir­
birine tıpa tıp benzeyen insanlardan söz edilemezse , üs­
lupları birbirine tıpatıp benzeyen yazarlardan da söz 
edilemez . Buffon: "Üslubu beyan, aynıyla insandır . "  der. 
Bu , şu demektir : Üslup, kişinin mizacından doğar, kişi­
nin ta kendisidir. 



Türk Dili 

Üslup bir bakıma sanatın da ta kendisidir . lyi bir 
yazar olmak önce iyi bir anlatımla gerçekleşir . 

Üsluba , yazarın psikolojisinden (mizacından,  kişili­
ğinden) tutun da, yaşadığı döneme, içinde bulunduğu 
topluma , yazarın olgunluk derecesine , kullandığı dilin 
özelliklerine , okuyucunun beğeni birikimine , yazının 
konusu ve türüne değin birçok etken e tki eder . Üslup , 
bu karmaşık etkilerin sonucudur .  

Her yazarın evreni algılayışındaki görecelik, duyuş 
ve düşünüşündeki ayrılık, anlatımına da yansır. Kimi 
dilbilimcilerin ve psikologlann da ileri sürdüğü gibi , üs­
lubun bilinçaltıyla, kişinin düş gücüyle , duyarlığıyla , 
coşkuları ve cesaretiyle de yakın ilgisi olduğu düşünü­
lürse , onun, açıklanması kolay , yalın bir olgu olmadığı 
anlaşılır .  Yazarların özel anlatışını yaratan nedenleri , bir 
yandan onların kişiliklerinde , kişisel ye tenekle rinde 
ararken ,  bir yandan da "dil" denen karmaşık olguda 
aramak gerekir .  

Bir sözcüğün anlamının ,  sözlükte verilen karşılıkla­
rından çok ötede , daha geniş bir çerçeve içinde olduğu 
dilbilimcilerin ortaya koyduğu bir gerçektir . Genel dil­
bilimcilere göre (Aksan ,  1 97 1 ,  s. 55 ) ,  sözcüğün anlam 
çerçevesine şunlar girer :  

a)  Sözcüğün t emel anlamı, b) Yan anlamları , c)  im­
geler , çağrışımsal değerler ( tasavvurlar ) ,  d) Duygu de­
ğeri . 

Bir Fransız dilbilimcisi de. (Guiraud , 1 97 5 ,  s. 3 6 )  
buna yakın bir görüşle , sözcüklerin " temel " v e  "bağlam­
sal" anlamlarından söz ediyor ve bunu şöyle bir örnekle 
açıklıyor :  "Saksı " sözlükte verilen anlamı (içinde çiçek 
yetiştirilen kap) , onun temel anlamıdır .  "Saksıyı çalış­
tır" cümlesindeki bağlamsal anlamı "kafa"dır . Burada 
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çağrışımsal bağıntılarla gülünçlük , yergi amacı, yüksek 
düzeyde olmayan kişiler vb. kavramlar da uyandırılır. 
Bu örnekte; "saksı " sözcüğü gülünçlük ve yergi niteli­
ğindeki çağrışımların yanı sıra , aynı zamanda belli bir 
çevreyi de anımsatır . Bu sözcüğü herkes kullanmaz, ki­
mi kişiler de ancak be lli durumlarda kullanırlar. Demek 
ki bir yandan anlatımsal değerler var , bir yandan da top­
lumsal bağlantılı değerler var.  

Görüldüğü gibi , çok somut bir anlamı yüklenen 
sözcüğü bile insan zihninin çeşitli eğilimleri yüzünden 
kesin kalıplar içinde tutmak zordur . Her sözcük bir­
çağnşımlar karmaşası ve devingen bir canlı gibidir. Di­
lin bu özelliği ,  başka başka üslupların ortaya çıkmasın­
da önemli bir etkendir .  Yazarlar ,  sözcüklere yeni anlam­
sal değerler, yeni imgeler (hayaller), yeni renkler katabi­
lirler . Dil buna açıktır. "Dille oynamak" dedikleri de bir 
bakıma budur. 

Sözcüklerin bu özelliği yanında , üslup konusuna 
sözdizimi (sentaks) açısından da bakmak gerekir: Cüm­
le ör_güsü, cümlelerin gösterdiği çeşitli özellikler (uzun, 
kısa, kurall ı , devrik, basit ,  bileşik vb) bakımdan. 

Üslup, zamana ve çevreye göre de değişir .  Telgraf 
üslubu adı verilen ,  açık , kısa cümleli anlatım biçimi, ça­
ğımızın sürat gereksinmesine , yaşama temposuna uy­
gun düştüğünden, günden güne edebiyatta daha önem 
kazanmıştır . Yukarıdaki romanın üslubuna cümle açı­
sından baktığımızda , cümlelerin kısa tutulduğu göze 
çarpar. 

Üslup çevreye göre de değişir .  Aynı toplumun çeşit­
li kesimlerindeki insanların konuşma biçimleri , sözvar­
lıkları bile birbirinden farklı özell ikler gösterir. Örne­
ğin, Yiikı Atı romanında bu yerel özellikleri gerek yaza-
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rın dilinde , gerek kahramanlarının konuşmalarında gö­
re bilirsiniz. 

"Yazın abanı al , kışın ister al ister alma derler. Bu­
nun burası kış . . .  Kırk biçime girer. Bir bakarsın, kara­
yelden, yıldızlamadan, poyrazdan esen yel , lodosa çevi­
rir, insana kar gibi , kara kor gibi değer. "  (s. 66 ) 

Yukarıdaki deyimler yanında , "delicoş" , "bağrıntı" , 
"çıpla tmak" gibi , yazı diline girmemiş sözcüklere de 
romanda oldukça çok rastlanıyor .  "Bir bakarsın kara­
yelden" gibi deyişler, üsluba aynı zamanda konuşma di­
linin canlılığını da katıyor . Şiirsellik, anlatımdaki yu­
muşaklık yazarın üslubunda gördüğümüz başka özellik­
lerden. Bu sıraladığımız niteliklere karşın, yine de yaza­
rın üslubunu tam olarak anlatmış sayılmayız. Çünkü 
üsluba yazarın kişiliği sindiği için, onu yeterince tanım­
layacak, tasvir edecek nesnel ölçütleri bulmak güçtür. 
Üslup yazarın anlatımından duyduğumuz,  açıklanması 
zor bir tattır . . . Bu , bir bakıma, yazarın kişiliğinin, dil ve 
anlatıma getirdiği özel renktir . "Dördüncü gün hava es­
ki türküsünü söylemeye başladı" cümlesinde , yazar ha­
vanın değişmesini dümdüz anlatmıyor , kişisel bir renk 
katıyor. Bunu da " türkü" sözcüğünü değişik bir anlam­
da kullanarak sağlıyor . Bu ve buna benzer cümlelerde 
yazarın evreni algılayışındaki özgünlüğü de görebiliriz . 
Romanın tamamına baktığımızda, yazar doğayı (güneşi , 
rüzgarı , toprağı ) canlı bir varlık gibi algılıyor: "Her yöne 
çileli bir akşam indi . Fırtınanın azgınl ığı arttıkça arttı , "  
(s .  67) "Toprak, i lk ışık, i lk sıcak karşısında sersemle­
di . "  (s. 87) 

Toparlarsak,  Abbas Sayar'ın üslubunu şöyle belirte­
biliriz : Kısa cümlelerle , yerel dile yaslanan, şiirsel , sıcak , 
yumuşak , canlı bir anlatım . 
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Görüldüğü gibi , üslup , açıklanması güç bir kav­
ramdır . Bu bakımdan, öğrencilere öğretim yoluyla öz­
gün bir üslup kazandırmak da güç ;  bu daha çok onların 
özel çabalarına, özel yeteneklerine bağlıdır. Ancak, ra­
hat bir anlatım, öğretim yoluyla öğrencilere kazandırı­
labilir. Bunun ilk koşulu , daha önce de sözü edildiği gi­
bi bol bol okumak ve yazmaktır. 

Metin Üzerinde Çalışmalar 

1 .  Yerel dille en çok hangi yazı türlerinde rastlanır? 
Neden? 

2. Anlatımda yerel özelliklerden yararlanırken, sizce 
nelere dikkat etmek gerekir? Yılkı A tı romanını bir de 
bu açıdan değerlendiriniz. 

3. Yazıda anlatılan olayın, sizi en çok neresi duygu­
landırdı? 

4. lbrahim atı yakalamak için nasıl bir kurnazlığa 
başvuruyor? 

5. lbrahim'in yılkılığa sürdüğü atma kış çıkınca ye­
niden sahip olmak istemesini nasıl karşılıyorsunuz? 

6. Romanda a tın yaşayışındaki gerçeklerle , kimi in­
sani gerçekler arasında benzerlikler kurulabilir mi? Na­
sıl ? 

Yazma-taruşma konusu: lyi bir romanda neler arar­
sınız? 

Dil: Sözlüğe bakarak "alaca" sözcüğünün anlamını 
açıklayınız. Bu sözcüğün kökenini ve başka türevlerini 
araştırınız . 



ÜSLUP ÖZELLlKLERl 

Örnek yazı: 

YALIN SÖZ 

Edebi kültürün ve edebi zevkin en büyük alameti, en 
şaşmaz mihenk taşı edebiyatsızlıktır. 

Edebiyattan kaçınmak, edebiyat yapmamak, çıplak 
sözün sırnna ermiş bulunmak, işte sahici edebiyatın ana 
şartları. 

Parthenon 'un mermerlerini dile getiren, demir tol­
gah ve demir yürekli kahramanları bir balmumu gibi 
eritip istediği şekle sokan, istediği yere sürükleyen, gah 
Tevrat 'ta bir kıssa, giih lncil'de bir mesel, gah Kuran 'da 
bir ayet olup milyonlarca insanı yüzlerce asır kendi ar­
dından koşturan söz (kelam), beşeri kudretin bir tecelli­
si haline girdiği vakit, kınından sıyrılmış kılıç gibi, mut­
laka hep yalındır. 

Yunus, bir fukaranın ölümünden bahsederken: 

Bir garip öldü diyeler 
Üç günden sonra duyalar 
Soğuk su ile yuyalar 
Şöyle garip bencileyin 

diyor. Bu birkaç mısrada ne var? Şu birkaç mısrada ne 
yok. Bu kadar engin bir elem denizini, böyle bir damla 
gözyaşı haline sokmak için herhangi bir Divan şairi, 
kendi kalabalık tersanesinde kim bilir ne çok afat ve 
edevat şakırtılarıyla kulaklanmızı hırpalamak mecburi­
yetinde kalırdı. 

Ve hangi Baki, hangi Neli, Eşrefoğlu 'nun şu teşbih­
siz, istiaresiz, şu yalnız kanat kaslarından güç almış li­
rizmasına kadar yzikselehilmiştir? 
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Kompozisyonda Biçim ile ilgili Bilgiler 

Eşrefoğlu al haberi 
Bahçe biziz, gül bizdedir 
Cennetteki yedi ırmak 
Coşkun akan sel bizdedir. 

Edehiyat-ı Cedide şairleri hir ahenk meselesi tut­
turmuşlardı. Fikret'in "Her vezin şiirin mevzuna uyma­
lıdır" nazariyesini bilirsiniz. Fikret, hu vadide, bize, 

"Yağm ur " ve "Verin Zavallılara " manzumelerini örnek 
olarak göstennişti. 

Lakin, ben Türkçede, bunun en canlı örneğini, an­
cak edebiyat kitaplanna bile girmemiş olan şu sade halk 
türküsünde buluyorum: 

Bahçeye kurdum çifte salıncak 
Yar gelip, yar gidip sallanacak 

Bunu hana ninem, küçükken ninni diye söylerdi. 
Yalın söz derken, doğrudan doğruya klasık Çiplaklı-

ğın taraftarlığını ettiğime hüküm vermemelidir. 
Gerçi SoOıokles 'ten (Sofokles) Racin e (Rasin) ka­

dar, hemen hemen bütün Greko-Latin klasiklerinde; hi­
lesiz, katıksız mermer güzelliğinin kemalli ve tamam 
çıplaklığını buluruz. Lakin burada, nihayetsiz kuruluk, 
nihayetsiz hendese ve ölçü endişesi, hele Rönesans 'tan 
sonraki klasiklerde hemen hiçbir insani neflıaya yer bı­
rakmamıştır. Bunların arasında, mesela, hir Eşrefoğlu: 
". . .  al haberi-Coşkun akan sel bizdedir " diye haykıra­
maz. Ne de bir Haşim: 

Bir taraf bahçe, hir taraf dere 
Gel, uzan sevgilim, benimle yere 
Suyu yakuta döndüren bu hazan 
Bizi gark eyliyor düşüncelere . . .  

Sözlerini mırıldanabilir. 
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Türk Dili 

Maupassant (Mopasan) edebiyattan nefret etliğini 
söylemiştir. Büyük Fransız hikayecinin ne kadar haklı 
olduğunu anlıyorum. Bugün uzun bir yazı hayatının g{­
rifi tecrübelerinden sonra ve Stendhalin (Standa/) zev­
kine varamadığı için George Sand'a Oorj San) kızıyo­
rum. George Sandi hala okuyanlar var mı bilmem, takat 
Sıendhal'ın süssüz, saçaksız gölgesinin, gürbüz bir ağa­
cın dalı gibi, bugünkü Fransız edebiyatının üzerine doğ­
ru uzandığını görüyorum. 

Büyük üslupçu, büyük sanatkar o adamdır ki, kendi 
ruhunu başka ruhlar arasına yollarken, onu, bir fabrika 
metahı gibi kalıplar ve sargılar içine almaktan hazer 
eder. Ona, kendi pmltılan ve kendi gölgeleriyle, kendi 
dalganışları ve akışlarıyla, tıpkı bir pınarın suyu gibi; 
kendi yolunu kendi açarak yürümek imkanı verir. 

Yakup Kadri Karaosmanoğlu , 
Kadro, Kasım 1932, 5. 11 

Kompozisyon Bilgileri 

Recaizade Mahmut Ekrem, batı kaynaklarından yararla­
narak yazdığı Talim-i Edebiyat'ta üslubu üçe ayım: 

a - Üslub-ı sade (yapmacıksız , doğal üslup) 
b - Üslub-ı müzeyyen (süslü üslup)  
c - Üslub-ı ali (yüksek üslup) 
Ancak günümüzde , üslup için belirli sınıflama yap­

mak zordur. 
Türk edebiya tında yalın anla tımın değeri "Milli 

Edebiyat" döneminde anlaşılmaya başlandı. Ömer Sey­
fet tin , Refik Halit gibi yazarlar, bu anlayışın ilk başarılı 
örneklerini verdiler. 



Kompozisyonda Biçim ıle ilgili Bilgiler 

lyi bir üslupta , yalınlıktan başka, "açıklık, duruluk, 
akıcılık" gibi özellikler de aranır. 

Yalınlık: Anlatımda gereksiz süsten kaçınmadır . Ya­
lın söz, süssüz , kısa, anlamı güçlü, kesin sözdür. Yalın 
anlatımın bir başka koşulu da içtenliktir. Gereksiz süs­
lerle ,  yaldızlı sözlerle içtenliği yok e tmemek gerekir. 
Hele yeni yazmaya başlayanların bundan kaçınmaları , 
konuşur gibi yazmaları daha doğru olur. Aşın sanat gös­
terisi yazımızı sevimsizleştirebilir; yapmacıktan uzak, 
doğal bir anlatım yeğlenmelidir . Kimi öğrenci kompozis­
yonlarında görüldüğü gibi , henüz rahat bir anlatım elde 
etmeden, özgün bir üslup aramak sakıncalıdır. Renkli bir 
üslup , rahat bir anlatımdan sonra geliştirilebilir. 

Açıklık: Sözde ya da yazıda anlamın kolayca anlaşıl­
masıdır. Açıklığı , düşüncelerin, sözcüklerin ve cümle­
nin çeşitli ögelerinin yerli yerinde olması sağlar.  Yazar, 
sözcüklerle bilincimizi aydınlatan ve bunun kıvancını 
duyan kişidir. Bu aydınlığın sağlanması için söyleyecek­
lerinizi önce kendinizin çok iyi anlaması gerekir. 

Duruluk: Cümlemizde süs düşkünlüğünden doğ­
mayan fazlalıklar da bulunabilir . Duruluk , gereksiz söz­
cük kullanmadan, fazlalıklardan arınmış, anlamı eksik­
siz veren sözdür . Çapraşık cümleler, anlatılmak istene­
nin uzun yollardan anlatılması duruluğu engeller. Cüm­
leyi uzatan her sözcük, anlamı geliştirdiği ölçüde gerek­
lidir .  

Akıcılık: Anlatımda , söylenişin, okunuşun çok ko­
lay , rahat sürdürülebilmesi özelliğidir. Akıcılık, hem se­
çilen sözcüklerin ses özelliğine , hem yerli yerindeliğine 
dayanır . Ayrıca anlatılan duygu ve düşüncelerin kolayca 
sezilebilir soydan oluşu , akıcılığı sağlayan başka etken­
lerdir . 



Metin Üzerinde Çalışmalar 

1 .  Yazının anadüşüncesini ,  yazıdan alacağınız bir 
cümle ile belirtiniz . 

2 .  Giriş, gelişme, sonuç bölümlerini göstererek ya­
zının planını çıkarınız. 

3. Yazar , edebiyatımızda kimleri kimlerden üstün 
tutuyor? Neden? 

4.  Yakup Kadri , George Sand'a niçin kızıyor? 
5 .  Parçadaki "edebiyatsızlık" sözü hangi anlamda 

kullanılmıştır? 
6 .  Aşağıdaki sözlerin yazıdaki anlamlarını açıklayı­

nız : 
" Çıplak sözün sırrına ermek" ; " Parthenon'un mer­

merlerini dile getiren" ; "bu kadar engin bir elem deni­
zini , böyle bir damla göz yaşı haline sokan"; "Stend­
hal'in süssüz, saçaksız gölgesinin, gürbüz bir ağacın dalı 
gibi , bugünkü Fransız edebiyatının üzerine uzandığını 
görüyorum" ; "kendi ruhunu başka ruhlar arasına yol­
larken";  "bir fabrika metahı gibi kalıplar ve sargılar içi­
ne almak" .  

7 .  Yazar anlatımda yalınlığı savunurken, kendisi bu­
na uyuyor mu? Yazıdan örnekler göstererek açıklayınız . 

8 .  Yazıda , bugün için eskimiş bulduğunuz sözcük­
ler var mı? Bunları nasıl Türkçeleştirirsiniz? Bu sözcük­
leri her sözlükte bulabilir miyiz? 



Dilbilgisi Özeti 





TÜRKÇENİN BAZI SES KURALLAR! 

lyi bir kompozisyonda aranan özelliklerden biri de dilin 
arı olmasıdır .  Bu hem anlaşılır olmak, hem de dilimizi 
güçlendirmek bakımından önemlidir. Yalnız şunu da bi­
lelim ki , içinde yabancı sözcük bulunmayan hiçbir dil 
yoktur. Onun için yüzde yüz an bir dille yazmak güç­
tür.  Ancak ,  Türkçesi varken yabancı sözcükleri kullan­
mamaya özen göstermek gerekir. Bu , başta belirttiğimiz 
gibi , hem anlaşılır olmak, hem de dilimiz üzerinde baş­
ka dillerin etkisini önlemek için gereklidir .  Ama zorun­
luysak, Türkçesi yoksa , dilimize yerleşmiş yabancı söz­
cükleri kullanabiliriz .  

Türkçenin bazı önemli ses kuralları ve ses özellikle­
ri vardır .  Çoğu yabancı kaynaklı sözcükler bu özellikle­
re uymaz. Aşağıda sıralayacağımız kurallar göz önünde 
tutulursa , bir sözcüğün Türkçe olup olmadığı anlaşıla­
bilir : 



Düz. Yuvarlak 

Geniş Dar Geniş Dar 

Kalın a 1 o u 

ince e i ô Ü 

A. Büyük ünlü uyumu: Türkçe bir sözcüğün ilk he­
cesinde kalın ünlü bulunuyorsa sonraki hecelerin de ka­
lın ünlülerle , ince bir ünlü bulunuyorsa sonraki hecele­
rin de ince ünlülerle sürüp gitmesi gerekir: 

tat-m.ak, ko-nu-şul-muş, ye-tiş-tir-mek vb. 
Türkçe oldukları halde büyük ünlü uyumuna uy­

mayan bazı sözcük ve ekler vardır :  anne, kardeş, hani, 
haydi , hadi,  elma, dahi, şişman, katmer; -ken (iken) ,  
-leyin (sabahleyin),  imnrak (yeşilimtrak), -yor (geliyor) ,  
-daş (meslektaş ) ,  -ki (akşamki) . . . gibi . 

B. Küçük ünlü uyumu: 
a .  Türkçe bir sözcüğün herhangi bir hecesinde düz 

bir ünlü varsa, sonraki hecelerde de düz ünlüler bulu­
nur . Yalnız kimi ünsüzlerin e tkisiyle bu kurala aykırı 
birkaç örnek meydana gelmiştir : Avıç yerine avuç, yag­
mır yerine yağmur . . .  gibi . 

b. Türkçe bir sözcüğün herhangi bir hecesinde yu­
varlak bir ünlü varsa , ondan sonraki hecenin ünlüsü, ya 
dar yuvarlak ya da geniş düz olur .  Bu kurala uymayan 
şu sözcükler yabancıdır : Kübik , külliyat , şömine vb. 

c .  Türkçe bir sözcüğün birinci hecesinden sonraki 
hecelerinde geniş yuvarlak ünlüler bulunmaz:  Bu kura­
lın, aykırı örnekleri de -yor ekini taşıyan sözcüklerdir: 
geliyor, seviyor . . . gibi. doktor, horoz, komposto gibi 
sözcükler ise Türkçe değildir . 
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Dilbilgisi Özeti 

Bileşik sözcüklerde ünlü uyumu: lki ya da daha çok 
sözcüğün birleşmesinden oluşan sözcüklere birleşik söz­
cükler denir. Bu sözcükler arasında ünlü uyumu söz 
konusu değildir: çöreotu, keınikdoku, boğaziçi . . .  gibi . 

Türkçe sözcüklerin sonunda -b,  -c , -d, -g ünsüzleri 
bulunmaz, bu ünsüzlerin yerine sert ünsüzler bulunur: 
Yurt, dip , aç, çok . . . gibi . Kimi yabancı sözcüklerin so­
nundaki yumuşak ünsüzler de Türkçede sertleşir : reng 
yerine renk, ilac yerine ilaç, kitab yerine kitap, rob yeri­
ne rop . . .  gibi. 

Ünlülerin ünsüzlere etkisi (sert ünsüzlerin yumuşa­
ması): Türkçe sözcüklerde bulunan sert ünsüzler iki ün­
lü arasına düşerse ya da ünlü ile başlayan bir ek alırsa 
çoğu kez yumuşar: ekrnek>ekıneği, ağapağacı, du­
dak>dudagı . . .  gibi . Ancak maçı, sütü, pankartı, vakti, ka­
seti örneklerinde olduğu gibi, bu kural çok genel bir ku­
ral değildir. 

Ünsüzlerin birbirine etkisi (ünsüz benzeşmesi) :  
Türkçede sert bir ünsüzle biten bir sözcüğe c ,  d ,  g ün­
süzleri ile başlayan bir ek getirilince, ekin başındaki ün­
süzler  sertleşir : yurtdan değil yurttan, sütcü değil sütçü, 
alışgın değil alışkın, yetişdirmek değil yetiştirmek . . . gi­
bi . 

Dil imize geçmiş ya hancı sözcükler de bu kurala 
uyar: sınıf dan değil sınıftan, kitapcı değil kitapçı . . .  gibi . 

lki heceli sözcükler ünlüyle başlayan bir ek aldıkla­
rında ikinci hecelerindeki dar ünlüler genellikle düşer: 
ağız/ağzı ,  burun/burnu ,  gönül/gönlü, şehir/şehri . . .  "Şe­
hirden şehi re" gibi örneklerde ünlü düşmez .  

• Türkçede ş u  seslerle başlayan sözcükler yabancı 
kaynaklıdır : 

c :  cehennem, cebir , cümle . . . yabancıdır .  
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f: fes, fatura, fakat, fiil, fon, fotoğraf. . .  yabancıdır . 
ğ: Hiçbir sözcük başlamaz . 
h: Hafız, heykel, hidrojen, hikaye, hukuk, hüviyet . . . 

yabancıdır. Hatun, halı, hangi sözc,ükleri h ile başladık­
ları halde Türkçedir . Bunların başındaki k sesi sonradan 
h'ye dönüşmüştür . 

j :  jelatin, jandarma, jest, jilet, jüri . . . yabancıdır . 
l :  leke, lakin , lisan, lider, lokanta . . .  yabancıdır .  
m: mağlup , mahrem, manevi, medeniyet. . . sözcük­

leri yabancıdır . Mutlu, sözcüğü m ile başladığı halde 
Türkçedir. 

n:  nöbet, nem, nazik, nefes, nakil. . gibi sözcükler 
yabancıdır . Ne ve türevleri, olan nasıl, niçin, nere gibi 
sözcükler Türkçedir. 

p: patron, pardon, pırasa, para . . .  yabancıdır. 
r : radyo, randıman, rapor, ray, röportaj , ruhsat. . .  

yabancıdır . 
ş: şişman, şu, şişirmek, şimdi, şöyle , şurası gibi söz­

cükler dışında ş ile başlayan sözcükler ya hancıdır: şekil, 
şeker, şür, şehir, şahit . . .  

z :  zabıt, zahmet, zevk, ziynet . . .  yabancıdır. 
• Ses taklidi sözcükler: Doğadaki sesleri taklit yo­

luyla oluşturulmuş (ses taklidi ) sözcükler her türlü ses­
le başlar: cayır cayır, hanl harıl, zırıl zınl vb. 

• Türkçede iki ünlü yan yana bulunmaz : müsait, 
saat, menfaat, müebbet. . .  gibi, bu kurala uymayan söz­
cükler yabancı kaynaklıdır. 

• lkiz ünsüz: Türkçe sözcük köklerinde aynı cins­
ten iki ünsüz yan yana gelmez : ayyaş; ayyuk, battaniye, 
hassas, millet, tereddüt . . . gibi bu kurala uymayan söz­
cükler yabancıdır . Anne, elli gibi bu kuralın dışında ka­
lan Türkçe sözcükler vardır. 
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Türkçe sözcüklerde ikiz ünsüz ancak köklerle ekle­
rin birleşme noktalarında bulunabilir : diller, bam, bık­
kın, bolluk. . . örneklerinde olduğu gibi . 

• Sözcük başında çift ünsüz: Türkçede sözcük ve 
hece başında çift ünsüz bulunmaz:  prodüktör, program, 
gram, grip, tren . . . gibi sözcükler yabancıdır. 

• Türkçe ve eylemler: Türkçe, eylem (fiil) bakımın­
dan zengin bir dildir .  Olmak, etmek, eylemek gibi 
Türkçe yardımcı eylemlerin yabancı sözcüklerle oluştu­
rulduğu affetmek, hapsetmek, reddetmek, affolunmak, 
hisseylemek gibi bileşik eylemleri saymazsak, dilimiz­
deki bütün eylemler Türkçedir. Bazı yabancı kökenli 
adlarda Türkçe ekler olarak eylem olabilirler: Cevap-la­
mak, hasta-lan-mak. .. 

Yukarıdaki kuralları öğrendikten sonra, belki de 
Türkçe bildiğiniz birçok sözcüğün yabancı kaynaklı ol­
duğunu göreceksiniz. Buna bakıp da Türkçenin yoksul 
bir dil olduğu sanılmamalıdır. Bir dilin gerçek gücü, söz­
cük sayısıyla değil , üreme yeteneğiyle ölçülür. Türkçe 
1 60'ın üstünde ekiyle doğurgan bir dildir .  Ek sayısı ln­
gilizce ,  Fransızca gibi bilinen büyük dillerin hiçbirinde 
bu sayıya ulaşmaz . Dilimizin git tikçe özleşmesi , sözvar­
lığımızı zenginleştirdiği gibi , eklere de bir işlerlik ka­
zandırmıştır . Bunun yanında , dilin gelişmesi toplumun 
gelişmesine de bağlıdır . Dilimiz , gelişme ve çağdaşlaşma 
sürecindeki toplumumuzun karşılaştığı yeni kavramları 
karşılayacak güçtedir. Çünkü doğurgan bir dildir .  Bu 
bakımdan Türkçeyi, dünyanın en ileri dil leri arasında 
görebiliriz . 



TÜRKÇENiN EKLERl 

Ek,  sözcük türetmek ya da sözcüğün cümle içindeki gö­
revini belirtmek için kullanılan ses ya da ses topluluğu­
dur. 

Görevleri bakımından ekler ikiye ayrılır: 
1 .  Yapım ekleri: Sözcüğün anlamını değiştirir ,  başka 

bir anlamı , başka bir kavramı , başka bir nesneyi karşıla­
yan sözcükler türetir. Tuz-luk, yaz-ı, ev-ci, ev-li sözcük­
lerindeki -luk, -ı, -ci , -li birer  yapım ekidir. 

2. Çekim ekleri: Sözcüğün anlamını değiş tirmez ; 
cümledeki görevini değiştirir . Ev-e, ev-im, konuş-tu 
sözcüklerindeki -e , -im , -tu birer çekim ekidir . Bu ekler 
cümle kuruluşlarında sözcükler arasındaki ilgiyi sağlar , 
bağlandıkları sözcüklerin anlamını değiştirmez. Çekim 
eklerine takı da denir. Ancak bu ekler arasına kesin sı­
nırlar koymak yanlış olur. içten, havadan (para ) ,  gözde, 
sözde örneklerinde olduğu gibi çekim ekleri de sözcük 
türe tebilir . 

YAPIM EKLERi 

Türkçe ekler bakımından zengin bir dildir . Bu sayısız 
eklerinden dolayıdır ki , yeni kavranılan karşılamaya, 
gelişmeye açık, doğurgan bir dildir . 

Türkçedeki yapım ekleri dört grupta incelenir : 
1 .  Addan ad türeten ekler: Bu ekler ad soylu söz­

cükler üzerine getirilerek gene  ad soylu sözcükler türe­
t ilir : demir-ci, Türk-çe , arka-daş, dert-siz, bilgi-li, kaşık­
çın, ana-cıl, şimdi-ki, kimse-dk, yavru-cağız, ayrık-sı, 
tatlı-msı, bir-inci, ben-cileyin, san-mnrak, kara-ınan, 
yaş-ıt, şınl-u, kuz-ey, yok-sul, kum-sal, Ahmet-gil . . .  
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2 .  Eylemden ad türeten ekler : Bu ekler eylemler 
üzerine gelerek ad soylu sözcük türe tir: kes-kin, yan­
gın, çekin-gen, bil-gi, süpür-ge, sev-inç, yar-a, sap-a, 
süz-geç, ek-in, ek-im, geç-it, dik-ili , doğ-um, kork-u, 
Ozen-ti, um-ut, kıy-mık, sin-si, çık-m.az . . . .  

3 . Eylemden eylem türeten ekler: Bu ekler eylemler 
üzerine gelerek eylem soylu sözcükler türetir: gel-me­
mek (-me) ,  al-ı-n, de-n, den-i-1, döv-üş, piş-ir, düzel-t, 
seç-tir, bul-dur, gön-der, kop-ar, ser-p, gül-ü-mse, kov­
ala . . .  

4 .  Addan eylem türeten ekler: Taş-la , çın-la, e t-len, 
hasta-lan, dar-al, kısa-1, doğru-1, boş-a , yaş-ar, gürül-de , 
fış-kır, gec-ik, deli-r, garip-se, ben-i-mse . . .  

(Kimi bilimadamları ad durum eklerini ayrı bir 
grup sayarak ekleri üçe ayırır .  Hatiboğlu , 1 974, s .  1 1 ) 

ÇEKİM EKLERİ 

işletme ekleri de denilen çekim ekleri , ad çekim ekleri 
ve eylem çekim ekleri diye iki gruba ayrılır . Çekim ekle­
ri genellikle sözcüğün sonuna gelir . Aynı cinsten iki çe­
kim eki üst üste gelmez. Çok az da olsa , çekim ekinin , 
yapım eki gibi de görev yapabileceğini önceki bölüm­
lerde belirtmiştik . İçtenlikle örneğindeki -ten ekinde 
olduğu gibi . 

Ad Çekim Ekleri: 
iyelik ekleri, ad durum ekleri, çoğul ekleri adlara 

getirilen çekim ekleridir . 



lyelik Ekleri: 
ev-im 
ev-in 
ev-i 
ev- (i)-miz 
ev- (i)-niz 
ev-leri 

öğrenci-m 
öğrenci-n 
öğrmci-si 
öğrenci-miz 
öğrenci-niz 
öğrenci-leri 

Eylem Çekim Ekleri: 
Eylem çekimlerindeki 

çekim ekleridir. 

gel-di-m 
1 1 

kişi eki 

zaman eki 

eylem kökü 

Çoğul Eki: 
ev-ler 
ağaç-lar 
ev-de 
ev-den 
ev-in 

Ad Durumu Ekleri: 
ev-i 
ev-e 

zaman ve kişi ekleri eylem 

kal-malı-y-ım 

1 
kişi eki 

kaynaştırma 

zaman eki 

eylem kökü 
Soru: Basın-hasım sözcükleri türeyiş bakımından 

yukarıda verilen örneklerden hangisine benzemektedir? 
Yayın-yayım örneklerinde de aynı benzerlikten soz edi­
lebilir mi? 



BAZI DlI..BlLGlSl TERlMLERl 

Dilbilgisini bilmek, dili iyi kullanmaya yetmez ama , an­
latım kusurlarımuı anlamada, bazı yazım kurallarını 
kavramada bize yardımcı olur . Özellikle cümle konusu­
nun çok iyi bilinmesinde yarar vardır . lyi bir anlatımda 
cümlelerin kuruluşu , sağlamlığı , açık, anlaşılır olması 
çok önemlidir. Cümlelerimizdeki bozukluğu, eksikliği 
dilbilgisi kavranılan ve kuralları yardımıyla daha iyi anla­
ru. Bu bakımdan cümle konusunu daha ağırlıklı olarak 
anlatmak istiyoruz.  Ancak bundan önce bazı dilbilgisi te­
rimlerinin hiç değilse tanımlarını hatırlatmak gerekir . 

Sözcük: Anlamı ya da dilbilgisi görevi olan ve tek 
başına kullanılabilen ses ya da ses topluluğudur: gel­
diın, on, el, sokak vb . 

Ses: Hava titreşiminin kulakla duyulmasına ses di­
yoruz . Yazıda sesleri gösteren işaretlere harf denir. 

Hece: Sözcüğü oluşturan daha küçük birimlerden 
biri de hecedir . Hece , ağzın bir hareketiyle çıkan ses ya 
da ses topluluğudur: ö-nem, ka-pı-lar-dan, a-yak, ça-lış­
Ur-dık-la-n-mız vb. 

Uyan: Satır sonuna sığmayan sözcük, herhangi bir 
heceden ayrılarak sığmayan kısım öteki satıra yazılır. 
Bunu yaparken heceyi bölmemek gerekir . Ayrıca sözcü­
ğün bölündüğü satır sonuna kısa çizgi (-) konur. 

Kök: Sözcüğün ekleri ayrıldıktan sonra geriye kalan 
anlamlı bölümü : gel, çiçek, göz vb. 

Ek: Sözcük türetmek ya da sözcüğün görevini be­
lirtmek için kullanılan ses ya da ses topluluğudur : süt­
çü, tuz-lu , tozlan-dır-mak. Ekler ikiye aynlır: 

a) Yapım eki: Yeni kavramlar türeten eklerdir : göz­
cü, taşlık, göz-le-mek vb . 

b) Çekim eki: Sözcüğün anlamını değil, cümledeki 
görevini değiştiren eklerdir: Köy-e, ev-im, gel-d.i-m . . . 
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SÖZCÜK TÜRLER! 

Türkçede sekiz sözcük türü vardır: 

AD 

Ad (Osm. isim Fr. subsantif, som, lng . name , noun, 
substantive , Alın. Subtantiv, Gegenstahd, Gegenstads­
vort) :  Evrendeki bütün canlı ve cansız varlıkları , duygu 
ve düşünceleri, durumları, bütün bunların birbirleriyle 
olan ilgilerini karşılayan sözcüklerdir . Ad, çeşitli açılar­
dan bölümlenebilir. Ancak biz , yazım kuralları , bakı­
mından gerekli olduğu için , iki tür addan söz edeceğiz. 

1 .  Cins ad (tür adı) : Bir cinsten olan varlıkların 
hepsine verilmiş addır : okul, kalem, deniz, pamuk, ko­
yun, elma, aldanma, tarak . . . 

2 .  Özel ad: Bir tek varlığa verilen addır: Özel adların 
kimi kullanım yerleri şunlardır: 

1 .  Kişi adlan: Atatürk, Köroğlu , Ali, Ayşe . . .  
2 .  Hayvan adlan: Karabaş, Tekir . . .  
3 .  Yer, göl, ırmak adları : Ankara, Kırşehir, Karade­

niz, Kızılırmak, Karataş (köy adı) , Van Gölü, Ağrı Da­

ğı . . .  
4 .  Dil, din, mezhep ,  tarikat adları : Türkçe, Müslü-

manlık, Hanefilik, Mevlevilik. . .  
5 .  Ulus adları: Türk, Araplar, Pakistanlılar . . .  
6 .  Ülke adları: Türkiye , Fransa, Libya . . . 
7 .  Ki tap , dergi , gaze te adları : Ayaşlı ile Kiracılan, 

Yaban, Cumhuriyet, Tercüman . . . 

8. Kurum, dernek, okul vb. adları : Türk Dil Kurumu, 
Teknik lş Sendikası, Tıp Fakültesi, Kurtuluş Lisesi. . .  

Uyan: Özel adların yazımı için Yazım Kuralları bö­
lümüne bakınız. 



Dilbilgisi ô::eti 

Ad tamlaması ve türleri: 
Adın bir başka adla kurduğu öbeğe tamlama denir. 

Adın bir başka adla tamlama kurması ya ek ge tirilerek 
ya da eksiz olarak gerçekleşir . Tamlamada birinci söz­
cük tamlayan, ikinci sözcük de tamlanandır . 

l .  Belirtili ad tamlama: Belirtili tamlamada , tamla­
yan da , tamlanan da ek alır . Bu tür tamlamalarda 
tamlayan -in (ilgi eki ) ,  tamlanan 3. kişi iyelik eki -i alır. 

lstanbul'un bahan; amcamızın ylireği; hayallerimi­
zin lstanbul'u; sınıfın kapısı. . .  

2 .  Belirtisiz tamlama: Bu tamlamada yalnız tamla­
nan ek alır , tamlayan ek almaz. Tamlananın aldığı 3. ki­
şi iyelik eki , belirtili tamlamada da görüldüğü gibi, ünlü 
ya da ünsüzle biten sözcüklerde değişik biçimlere gir­
mektedir. Tamlanan ünlü ile biten bir sözcükse , -si ve 
ünlü uyumlarına göre -sı , -su , -sü, ünsüzle biten bir 
sözcükse -i ve - ı ,  - u ,  -ü eklerini alır : sokak kapılan; 
ölüm korkusu; perşembe akşamı; çam ağacı; utanma 
duygusu; sınıf kapısı; kitap kapağı . . .  

3. Takısız tamlama: Anlamı yönünden birbirini bü­
tünleyen adların kurduğu tamlayan ya da tamlananın ek 
almaksızın oluşturduğu tamlamadır . Kimi dilbilgisi ki­
taplarında bu tamlamaya sıfat tamlaması da denmiştir .  
demir çivi; kiraz dudak; elma yanak, Savcı Ahmet vb. 

4. Zincirleme tamlama: Bir ad tamlamasının ikinci 
bir ad tamlaması kurması .  Tamlayanlar ya da tamlanan­
lar birden çok sözcükten kurulabilir: Kuş seslerinin ko­
rosu eşliğinde; Hoca'nın muskasının kerameti; Ahmet'in 
amcasının iş elbisesi; kooperatif üyelerinin durumunun 
görüşülmesi . . .  

Belirtili tamlamalarda , tamlayanla tamlanan arasına 
sözcük girebilir: Öğrencilerin büyüklerine saygı gibi gö-

l ı s ı 



Türk Dili 

revleri vardır; yolların epey para harcayacağımız bozuk 
yerleri; Ahmet'in bir türlü unutamadığım sözü. 

SIFAT 

Sıfat: (Osm. sıfat .  Fr .  adjectif, lng. adjective , Alın. Ad­
jectiv, ligenschafswort ) :  Adların niteliklerini, ne du­
rumda olduklarını , çoğu kez sayılarını , ölçülerini göste­
ren, soran ya da belirten sözcüklerdir . lyi arkadaş; uzun 
ağaç; serin hava; üç kişi. . .  

Uyan: Bir sıfatın ya da kimi adların ilk hecelerinin 
sonundaki ünsüz kaldırılıp da hece m, p, r, s ünsüzle­
rinden biriyle kapatılırsa , pekiştirmeli sıfatlar ya da be­
lirteçler ( zarflar) meydana gelir. Şu örneklerde olduğu 
gibi bitişik yazıl ır :  Mosmor, bomboş, dapdar, apansız, 
yemyeşil, bembeyaz . . .  adlardan da pekiştirme yapılır : 
Tortop, paramparça, güpegündüz . . .  

Sayı sıfatlarının yazımı : Sayı sıfatlan ayrı yazılır. On 
iki, yirmi beş , yüz elli beş . . . Banka işlemlerinde ve se­
ne tlerde araya başka sayı sıkıştırılmasın diye bitişik ya­
zılır : otuzbinyediyüzelliiki, yirmidokuzbin vb. 

ADIL 

Adıl: (Osm. zamir , Fr. Pronam, l ng.  Pronoun, Alın. Pro­
nomen, Fürvort ) : Kişi, özlük, gösterme, soru ve belirsiz­
lik kavramları vererek varlıklann yerini tutan sözcük: 
Ben, sen, o, biz, onlar, kendim, kendin, kendi (kendisi) , 
bu, bunlar, şu, o, kim, ne, biri, birisi vb. 



lLGEÇ 

llgeç: (Osm. edat ,  Fr. Posposition , Particule , Ing. Post­
position, partide , Alın. Partikel ,  Naschstellung) : Bir 
sözcükten sonra gelerek, o sözcükle ötekiler arasında il­
gi kuran sözcük: Ev gibi huzur köşesi bulunmaz ; ko­
nuklar bize karşı iyi davrandılar; okula kadar gidebili­
riz ;  senin için bulunmaz bir arkadaş ; ondan yana vb. 

BELiRTEÇ 

Belirteç : (Osm. Zarf, Fr. adverb, lng. adverb, Alın. Ad­
verbium Umstandswort ) :  Bir eylemin, bir sıfatın ya da 
başka bir belirtecin anlamım zaman, yer ölçü , nitelik, 
soru kavramları bakımından etkileyen sözcük: çok gezi­
yorsunuz, erken gelince görüşürüz, en iyi arkadaş kitap­
tır ,  en fazla satan kitap , en çok çalışan . . . 

ÜNLEM 

Ünlem: (Osm. nida, Fr. lng. interjec tion, Alın. Aussruf, 
Emfindungswart) : Duygularımızı , heycanlarımızı canlı 
canlı anlatan sözcıikler :  ah, oh, aman, e, ey, hey . . .  

BACLAÇ 

Bağlaç: (Osm. rabıt , Fr. conjoction ,  lng. conjunction , 
Alın. Konjunktion Bindewort) :  Eş görevli sözcükleri 
birbirine bağlayan sözcük: ve, veya, veyahut, ile, fakat, 
çünkü, madem, ya . . .  ya, da, ki vb. 

Yazılışlarında çokça yanlış yapılan "ki" ve "de" bağ­
laçları için Yazım Kuralları bölümüne bakınız . 
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Türk Dıli 

"ile" bağlacımn yazımı: Yazım Kılavuzu'ndaki son 
değişikliğe göre , " ile " bağlacı bitişik yazıldığı zaman ünlü 
uyumuna uyar: kapısıyla, çantasıyla, kitapla, orduyla . . .  

EYLEM 

Eylem (Osm. Fiil, Fr. verbe , lng. verb, Alın: Verb , Ver­
bum): Zaman ve kişi kavramı taşıyan sözcüklerdir: gül­
dü, gülmedi, gelmiş, indi, çalışan, konuşuyordu, gören, 
yürürken, gelmeli. 

Eylemler ikiye ayrılır : 

EYLEMLER 
(FlILLER) 

a)  Çekimli eylemler , 
b) Eylemsiler .  

Çekimli Eylemler 

Çekimli eylemlerin içinde zaman ve kişi kavramı vardır, 
çeşitli kişi ve zamanlara göre çekilebilir . Ekteki ce tvelde 
gös terilen dokuz eylem kipi ve bunların bileşik zaman­
lan çekimli eylemlerdir .  

Eylemsiler 

Eylemsiler üç grupta incelenir: 
1 .  Ortaçlar (Partisipler , sıfat fiiller) : Eylem soylu 

sözcükler oldukları halde , cümle içinde ad ya da sıfat 
gibi görev yaparlar,  tümleç alabilirler. Ortaç yapan ekler 
şunlardır : gelen adam (-ani-en) ,  yanmış ev (-mış/-miş ) ,  

l ı sı. 



Dilhilgisi Özeti 

gelecek film (-acaW-ecek) , görür göz (-ır/-ir ) ,  tamdık 
adam (-dık/-dik) ,  dinmez ağrı (-maz/-mez) , batası ço­
cuk (-asıl-esi ) .  

2 .  Ulaçlar (Gerondifler, bag fiiller) :  Zarf olarak kul­
lanılan eylemsilerdir. Güle güle konuşmak, çekinerek 
baktı, dönerken görüşeceğim, koştukça yorulmak, gör­
düğünde söyle, çalışmadan kazanmak, bilmeksizin ko­
nuşmak, görmeyeli özlemek, bakınca gördü , örnekle­
rinde görülen -e/a , -erek/-arak, -karı/-ken,  -dukça, -<lı­
ğında (-dık-ı-n-da) -madarı/-meden, -meksizin (mek­
siz-in) ,  -meyeli/-mayalı (-me-y-eli ) ,  -meal-ince ,  -ıp/-ip 
ekleri ulaç yapan eklerdir .  

3 .  Eylemlikler (mastar) : Tümleç alabilen ve ad gibi 
kullanılabilen eylemsi :  okula girmek (-mek) ,  gelme 
(-me) ,  geliş (iş) . 
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EYLEM ÇEKlM CETVEU 
Eylrmlerın 

yalın çtkimı 
kaldım 
kaldın 
kaldı 
kaldık 
k.tdınız 
kaldılar 
kalmışım 
kalmışsın 
kalmış 
k•lmışız 
kalmışsımz 
kalmışlar 

( ( )  
kalıyorum 
kalıyorsun 
kalıı·or 
kalıyoruz 
k.ılıyorsunuz 
kalıyorlar 

kalacağım 
kalacaksın 
kalacak 
kalacağız 
kalaca�sınız 
kalacaklar 

kalının 
kahrun 
kalır 
kalırız 
kalırsımz 
kalırlar 

kalsam 
kalsan 
ka!SJ 
kalsak 
kals.mız 
kalSJlar 

Bileşik Zamanlı Evlemltr 
Hikave Rivavtı 

Kaıaıyrtım 
kaldıydın 
kaldıydı 
kaldıydık 
kaldıydınız 
kaldıvdılar ( l 1 

Yok 

kalmııtım kalmışmışım 
kalmıştın kalmışmışsın 
kalmıştı kalmışmış 
kalmııtık kalmıımışız 
kalınıştınu kalmışıruşsınız 
kalmışlardı kalmıılarrnış 
(k.tmıstılar J (kalmısmıslar) 
kalıyordum kalıyormıııum 
kalıyordun kalıyormuısun 
kalıyordu kalıyormııı 
kalıyorduk kalıyormuşuz 
kalıyordunuz kalıyormuşsunuz 
kalıyorlardı kalıyorlarmış 
Ckalıvordularl lkalıvormusbr l 
k.al.ıcaknm kal.ıc.ıkmışırn 
kalacaktın kalacakmıısın 
kat.caktı kahıcakmıı 
kalacaktık kalacakmışız 
kalacakıınız kalac•kmışsınız 
kalacakludı kalacakmıılar 
C kalacakıılar) Ckalacaklarmı.) 
kalırdım kalırmııım 
kalırdm kalırmışsın 
kalırdı kalırmış 
kalırdık kalınnışız 
kahrdınız kahrmışsımz 
kalırlardı kalırmışlar 
(kalırdılar) tkalırlarmııl 
kalsaydım kalsaymışım 
kalsaydın kalsayınışsın 
kalsaydı kalsaymış 
kalsaydık kalsaymışız 

t:�::ra�dıu �=�=��:�nız 

C kalsavdılar) Ckalsavmıslarl 
kala)'ın kalaydım Kalaymııım 
kalasın kalaydın kalaymıısın 

_,..:� kala kalaydı kalaymış ·:;: • .  kalalım kalaydık kiihıymııız 

Koşu l ( şart) 
kaldıysam 
kaldı)"an 
kaldıı�a 
kaldıysak 

tı�a::;.:ız 
12 ı 

kalmışsam 
kalmışsan 
kalmışsa 
kalmıısak 
kalmışsanız 
kalmııl.ırsa 
(kalınıssalar) 
kalıyorsam 
k.ıhyors.ın 
kalıyorsa 
kalıyorsak 
kalıyorsanız 
kalıyorlarsa 
Ckalıvorsalar l 
kaucaksam 
kat.caksan 
kalacaksa 
kalacaksak 
kalacaksanız 
kat.c aklarsa 
ı kalauksalar l 
kalırs.ı.m 
k.ılırsan 
kalırsa 
kalırsak 
kalırsanız 
kalırlarsa 
lkalırsalar J 

Yok 

Yok 

-a �j:ı��" ��r;d." �:��::ı��" � 1--��-+������-+-F'llkarl=a��d�ı�la�rl'--����(k�a�la�ITar�n�11�'·,__ı ��-+������-+ 
.!: kalın.ılıyım kalmalıyrlun kalınalıymışıın ô � kalrnalısrn kalmalıydın kalmalıyt111ş!>ın 

3i kalmalı kalmalıydı kalınalııınış 
� kalmalıyız kalmalıydık kalnıalıynıışız 

l5 �:ı::::l:i��" �ı::ı:r.�dı" �:i:��ı:;:::ı��" 
-" 

1 
kal 
kalsın 

kalın, kalınız 
kalsınlar 

(kalrnalıvdılar tkalınalıl.ınnıs ) 

Yok 
( 3 )  Yok 

Yok 

Yok 

l ( ,ı\r"Uh:n �l'ı,;mi, z.ıa nııırnın hi kJyni töylf' dl' çrkilehilir .  kıldımdı . kılldındı, kıt ldıydı ,  kaldıkı ı ,  kı1ldınl.zdı , kaldıl;1rdı 
l (;MılJ�n j(t"\mi-, zıunıanın k�u.lu ş.itylr dr çrkild1ilir: kıılld11TISM. ktald ıMıoııı , kııldır•ııl . k .. IJ1k<wı1. kıı.ldı nız. .... ka ldılıı1rsa 
l ffuyru k k ipinin hildyt: \'� ıi\'iılyt:ıini kimi yııuarlırın çok ız nhml< ku llıı. nd ı� Klın110.r  kıd"ınd ı ,  kıı1l ... nmıt . .  



Dilbilgisi Özeti 

Aşağıdaki metinde eylemsileri ve çekimli eylemleri 
gösteriniz . 

EClTlM VE HALK 

Oğullarım olsaydı, benim gibi büyümelerini isterdim. 
Bahamdan Allah razı olsun, heni daha beşikteyken bir 
köylünün evine yollamış, orada süt emmişim, uzun süre 
en yoksul, en gelişigüzel hir hayat içinde kalmışım. Ço­
cuklarınızı kendiniz yedirmeyin; hele bu işi sakın karı­
mza bırakmayın. Bırakm, çocuklanmz ha/km ve tahia­
tm kanun/an içinde büyüsün; aç kalmasmı; güçlüğe gö­
ğüs germesini öğrensinler; hayatın çetinliği onlar için 
gittikçe çoğalmasın, azalsın. Babamm beni böyle bü­
yütmekte hir başka maksadı daha vardı; beni halka bağ­
lamak, bizden yardım bekleyen insanların haline ortak 
etmek istiyordu; gözlerimin, bana s1rtını çevirenlerden 
değil, kollanm açanlardan yana bakmasmı daha doğru 
buluyordu. Bu düşünce ile beni düşkün insanlara bağ­
lamasim daha doğru buluyordu. Bu düşünce Ile beni 
düşkün insanlara bağlamak, borçlu bırakmak istedi. is­
tediği oldu: Zayıf, zavalh insanlara bağlanabiliyorum. 
Bunu hem şerefli bir iş sayıyorum, hem de içimden öyle 
geliyor. Memleketimde kargaşa/Jklara sebep olan hir 
partiye kızıyorum; hele bu parti haşa geçip, her şeyi elde 
edince öfkem büsbütün ar/Jyor, çok defa bir partiye 
ezilmiş, gadir görmüş olduğu için bağlanmışımdır. 

Montaigne , Denemeler 



Tılrk Dili 

Yazının konusu: 

Yazının anadüşüncesi : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . 
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CÜMLE 

Bir dili oluşturan çeşitli ögeler vardır: Ses, sözcük, söz­
cük öbeği . . . Bu ögeler bir bildirişme aracı olarak kesin 
bir anlam taşımazlar. Cümle,  anlatım aracı olarak dilin 
en üst basamağıdır. Dilbilimcilere göre , dil ,  sözcüklere 
değil , cümleye dayalıdır. 

Cümle, anlam, yapı ve görev ilgisiyle bütünleşen 
söz dizisidir .  Bir başka tanımla , yargı bildiren en anlam­
lı, en küçük birimdir. Sözcükler de anlamlıdır , ancak bu 
anlam, bir düşünceyi ile tme gücünde değildir .  

Cümledeki sözcük sayısı kesinlikle sınırlandırılamaz. 
En az tek sözcükle (eylem ya da ekeylem) cümle kuru­
labilir. 

Cümlenin Ögeleri 

Yüklem: Cümlede , eylem, oluş, istek bildiren dilbilgisi 
birliğinin görev adıdır. 

Yüklem bir sözcük türü değildir .  Yargıyı üzerinde 
taşır .  Cümlenin temel birimidir. Örnekler :  

Bir sözcüklü cümle: 
Çalışıyordu. 
(yüklem) 
Yüklemi eylem olan cümle : 
Törene yüz kişi ka uldı. 
Ad soylu sözcükler  ekeylemle cümlenin yüklemi 

olabilir: 
Kadının adı Ayşe'ydi. 
Yalnız ad soylu sözcükler değil , sıfat ,  adıl (zamir) , 

ilgeç (edat ) vb . türdeki sözcükler de ekeylem (ekfiil )  
alarak yüklem olabilir: 



Tılrk Dili 

Benim bütün çabam senin içindir. 
Kimi durumlarda ekeylem eki düşebilir. 
Bugün hava güzel. 

Özne: Yüklemin bildirdiği , iş , oluş , hareketin yapı­
cısı olan ya da bir durumu gösteren cümle ögesine de­
nir. 

Ahmet, Hüseyin, Ali, o notları bana borçludurlar. 
Yüklem gibi, özne de cümlenin temel ögelerinden­

dir. Özneyi bulmak için , yükleme "kim" , "ne?"  sorulan 
sorulur . 

Borçludurlar: Yüklem. 
- Borçlu olanlar kimler? 
Ahmet, Hüseyin, Ali: Özne . 
Uzun uzun konuşacak değilsiniz. 
Konuşacak değilsiniz: Yüklem. 
- konuşmayacak olan kim ? 
Siz: Gizli özne . 
Bizim paramızı çalanlar bunlar mı? 
bunlar mı: yüklem. 
Bizim paramızı çalanlar: Özne öbeği .  

Cümlenin Yardımcı Ögeleri 

Nesne: Yüklemin etkisini üzerine alan , öznenin yaptığı 
eylemden e tkilenmiş varlık ya da niteliği gösteren cüm­
le ögesine nesne denir. Nesne, e tkilenme ve edilgenlik 
kavramı taşır ve geçişli eylem cümlelerinde bulunur. 

Nesne , ya yalın halde olur ya da yükleme durumu 
eki (-i) alır. " - i "  durum ekini almışsa "belirtili nesne" ,  
yalın haldeyse , "belirtisiz nesne " adı verilir. 

Ahmet camı kırdı. 
camı: belirtili nesne . 
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Ahmet cam kırdı. 

cam: belirtisiz nesne (düz tümleç ) 
Ankara'ya akşamdan adam gönderdik. 
adam: belirtisiz nesne . 
Kendisini övüp durur, başkalannın onsuz edeme­

yeceğini söyler. 
Başkalannın onsuz edemeyeceğini: belirtili nesne . 

Dolaylı tümleç: Adların -e, -de, -den durum takıla­
rını alarak yüklemin anlamını yön,  kalma (bulunma) ,  
çıkma (ayrılma) ilgileriyle tümleyen cümle ögesine tüm­
leç denir . 

Dolaylı tümleç , eyleme , neye , nereye , nereden gibi 
sorular sorularak bulunur .  

Herrışerilerimiz istasyona büyük bir otobüsle geldi­
ler. 

istasyona: Dolaylı tümleç.  
Ankara'da çok iyi oteller bulabilirsiniz. 
Ankara'da : Dolaylı tümleç . 
Bu kalemi yirmi liraya aldım. 
yirmi liraya: Dolaylı tümleç.  
Sen onu düşünde mi gördün? 
düşünde: Dolaylı tümleç. 
Biz Ankara' dan ayrıldık. 
Ankara'dan: Dolaylı tümleç .  

Belirteç (zarO tümleci: Zaman, durum, nitelik, nice­
lik (miktar) yer, yön ve soru ilgileriyle , yüklemin anla­
mını sınırlayan ve berkiten tümleçlere belirteç tümleçle­
ri denir. Aşağıdaki örneklerde altı çizilen ögeler belirteç 
tümlecidir. 

Yaza sizde olacağız . 
Gençliğimizde bunlar bize anlatılmadı. 
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Türk Dili 

Hafta sonu üç kişi geldi . 
Babası kendisine tatlı bir söz söylemez mi, yanağını 

makaslamaz mı, başı göğe erer . 
Komşumuz bizi candan karşıladı . 
Yaptığı şakayı güzel sanıyordu. 
Hak bildiğin bir yola yalnız gideceksin. 
Dere şınl şınl akıyordu . 
lyiden iyiye bozuştuk. 

llgeç (edat) tümleci: Adına bakıp ilgeç tümleçlerini 
salt ilgeçlerden kurulu tümleç sanmamalıdır . Belir teç 
tümleçleri nasıl yalnız belirteçlerden değil de , her türlü 
dilbilgisi birliklerinden oluşuyorsa, ilgeç tümleçleri de 
hem ilgeçlerle, hem de başka sözcük ya da sözcük öbek­
leriyle kurulabilir . 

l lgeçlerle ya da başka sözcük öbekleriyle oluşan, 
cümleye , araç , benzerlik, eşitlik, nedenlik, yer, seslen­
me , güçlendirme , gösterme, amaç , onaylama vb . anla­
tım özelliği katan tümleçlere ilgeç tümleci denir. 

Evet, gerçek bir arkadaş böyle davranır. 
Yok, Ahmet'i getirmiş , yok Mehmet'i getirmiş. 
Çocuklarımızın kuru e debiyat bilgilerine değil , şiir 

zevkine ihtiyaçları vardır. 
Adam oturmuş denize karşı/Elinde oltası yıldız tu-

tar. 
Ahmet bakkala doğru yürüdü. 
Köye kadar, yakında bulunan köylerine kadar bir­

likte yürüdüler. 
Bir mektupla, bir sözle aramızda her şeyin bitmesi 

mümkün mü? 



CÜMLE TÜRLERl 

I .  Yüklem.in cinsine göre cümle türleri: 1 )  Ad cümlesi , 
2) Eylem cümlesi. 

1) Ad cümlesi: Yüklemi ad, ad soylu sözcük ya da 
sözcük öbeği olan bağımsız yargılı anlatıma ad cümlesi 
denir . Ad cümlesinin yargı bildirişi ekeylemle sağlanır. 
Şu örneklerdeki ekler, ekeylem ekidir. Hastayım, çalış­
kansın , güzelsin, iyidir (iyi ) ,  "çalışkan değil" "değil" vb. 

Ad cümlesine örnekler: 
Bunlann hepsi hasta değil. 
Oda soğuk, dışarısı karlı ( " dır" ekeylem eki düş-

müş. ) 
Arkadaşlar arasında ondan konuşkanı yoktu. 
Sokakta büyük bir kalabalık var. 
Ahmet'in dersleri zayıfmış. 
2) Eylem cümlesi: Yüklemi çekimli bir eylem olan 

bağımsız yargılı anlatıma eylem cümlesi denir . Örnek­
ler: 

Ben söylemiştim işin böyle olacağını . 
Durumu Ahmet görecek, canı sıkılacak. 
Keşke ben de sizinle gelsem. 
lnsan çalışınca öyle çalışmalı. 

il. Yapılanna göre cümle türleri: 1 )  Yalın cümle, 2) Bile­
şik cümle . 

1 .  Yalın cümle: lçinde cümlemsi , yan cümle, iç 
cümle yoktur . Yapıca kendinden önceki ya da sonraki 
cümlelere bağlı değildir, tek yargı bildirir. 

Örnekler: 
Geldik . 
Orhan ne yapıyor? 
Gerçekten güçlü ve yetenekli bir adamdır. 
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2 .  Bileşik cümle: Kimi cümleler içerikleri bakımın­
dan zengindir, birden çok duygu ve düşünceyi kapsar .  
Asıl yargı bir çekimli eylem ya da ekeylemle belirlenir. 
Yan yargılar bağımlıdır; temel yargının tamamlayıcısı , 
yardımcısı durumundadır . Temel yargıyı daha belirgin­
leştirmek, anlam sınınnı genişletmek için cümle kalıbı 
içinde yer almıştır. 

Bileşik cümle türleri: Bileşik cümle de birkaç türlü­
dür. 

Bunları örneklerle görelim: 
a .  Girişik cümle : 
Sizinle çalışmak, boş gezmekten daha iyidir. 
Orhan'ın gelişi, bizi sevindirdi .  
Oraya vanr varmaz kapı açıldı . 
Yukardaki örneklerde de görüldüğü gibi ,  yan yargısı 

eylemsiler üzerine kurulan cümlelere girişik cümle den­
mektedir. 

b. Kaynaşık cümle : 
Orhan içinden; "Bu ne serseri adam! " dedi. 
Bir kavga gürültüdür/başladı. 
c .  Koşul cümlesi : 
Onunla konuşmayı düşümiyorsan/bana bırak. 
ç .  llgi cümlesi : 
O kadar hızlı gidiyor ki, kimse yetişemez. 
d. Katmerli bileşik cümle : Ayrı türden en az iki yan 

yargıya dayalı bileşik cümleye katmerli bileşik cümle 
denir: 

Adam içeri girerken; "lyi karşılanacağız! " diyordu . 
e .  Sıralı cümleler :  
Görmek başka şey,/konuşmak başka şey. 
O zaman küçüktüm/on iki yaşında ancak vardım. 
Gözleri karardı/başı döndü/birden yıkılıverdi. 

1 164 



Dilbilgisi Özeti 

Adamı tanıyor /fakat adını hatırlamıyor. 
Seni severim/çünkü çok iyiliğini gördüm. 
Başı arkaya dönük(tü)/ve/dimdikti. 
Ahmet başını çevirdi/adamı gördü/ve/birden yere 

atladı. 

III .  Kuruluşlanna göre cümle türleri: 1 )  Düz cümle ,  2 )  
Devrik cümle ,  3)  Ayraç cümlesi, 4) Kesik cümle . 

l )  Düz cümle :  
Dil toplumsal bir sistemdir. 
2) Devrik cümle : 
Sakla samanı, gelir zamanı. 
Ellerine bakıyor adam. · 
1 yi mi böyle çekmek? 
3) Ayraç cümlesi : 
Kız da (gönlü başkasında olmalı) sevimsiz, çirkin 

diyor nişanlısına. 
Tavla oynayacaklardan biri/Kerim Bey/eski sahil 

sıhhiye memurlarından, eşi akranı arasında bilgiç geçi­
nenlerden bir adam. 

4) Kesik cümle : 
Bir misli genişleyen caddeler, inanılmaz sayıda çok 

yeni yapı . . .  
Konuşmayı bilmez ki ! 
Üç kişiydik: Ahmet, Orhan, bir de ben. 

iV .  Anlamlarına göre cümle türleri: 
1 )  Olumlu cümle ,  2) Olumsuz cümle , 3)  Soru cüm­

lesi , 4) Ünlem cümlesi ,  5) Buyruk cümlesi , 6) Dilek 
cümlesi . 

1 )  Olumlu cümleye örnekler: 
Yann size geleceğim. 
Söylediklerini anlamıyor değilim. (anlıyorum) 
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2) Olumsuz cümleye örnek : 
Sizinle görüşmek istemiyorum. 
3)  Soru cümlesine örnek: 
Gezmeyi seviyor musunuz? 
4) Ünlem cümlesine örnek:  
Deli olmak işten değil ! 
5) Buyruk cümlesine örnek: 
Okula erken gelin. 
6) Dilek cümlesine örnek: 
Ônce çalışmalarınızı göreyim. 
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CÜMLE ÇÖZÜMLEMELERi 

Örnekler :  
Ahmet, Orhan, o zindeliği , o sağlığı, her gün spor 

yapmalarına borçludurlar. 
borçludurlar: Yüklem . 
Ahmet, Orhan: Özne. 
- Neyi borçludurlar? 
o zindeliği, o sağlığı: Belirtili nesne , 
- N eye borçludurlar? 
her gün spor yapmalarına: Dolaylı tümleç. 

Hep onun konuşması, bizim sıkılmamıza yol açtı. 
yol açtı: Yüklem.  
- Yol  açan ne? 
Hep onun konuşması: Özne . 
- Neye yol açtı? 
bizim sıkılmamıza: Dolaylı tümleç öbegi. 

Her serseri ruh, yersiz kimsesiz değildir . 
yersiz, kimsesiz değildir: Yüklem öbeği . 
Her serseri ruh: Özne. 

Sanki gezecek paran mı yok? 
Sanki: l lgeç tümleci .  
gezecek paran mı: Özne öbeği .  
yok: Yüklem. 

Söylediklerinizi anlamıyor değilim. 
anlamıyor değilim: Yüklem. 
Söylediklerinizi: Belirtili nesne, 
Ben: Gizli özne. 

Biraz yağmur yağdı mı, Beyoğlu'nun yaya kaldırım­
lannda yürüyehilirsen yürü. 
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Yürüyebilirsen yürü: Yüklem öbeği . 
Sen: Özne. 
Biraz yağmur yağdı mı: Zaman belirteci tümleci 

öbeği . 
Beyoğlu'nun yaya kaldınmlannda: Dolaylı tümleç 

öbeği . 

Onun söylediklerine gel de inan. 
gel de inan: Yüklem öbeği . 
Sen: özne. 
Onun söylediklerine: Dolaylı tümleç öbeği . 

Yani bu gösterdiklerin ötekilerden daha mı güzel? 
güzel: Yüklem. 
Bu gösterdiklerin: Özne öbeği . 
yani: llgeç tümleci. 
Ötekilerden: Dolaylı tümleç .  
daha mı: Belirteç tümleci . 

Siz, şut atmasını bilmeyen futbolcu gördünüz mü? 
Siz: Özne . 
Şut atmasını bilmeyen futbolcu : Belirtisiz nesne 

öbeği . 
gördünüz mü: Yüklem. 

Dertlilerin gözyaşım çevrem ile sileyim. 
sileyim: Yüklem. 
ben: Gizli özne . 
Dertlilerin gözyaşını: Belirtili nesne öbeği . 
çevrem ile : llgeç tümleci öbeği .  

Bağırmaya, çağırmaya, sınıftan kaçmaya vesile ara­
yan bu öğrenciler /hep/sustular. 

Bağırmaya, çağırmaya, sınıftan kaçmaya vesile ara­
yan bu öğrenciler: Özne öbeği. 
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sustular: Yüklem. 
Hep: Belirteç tümleci. 

Eğer yaptıklarımızda şehir disiplinine girseydik, 
şimdi çoktan imrendiğimiz Batı'ya benzemiştik. 

benzemiştik: Yüklem. 
Biz: Özne . 
Eğer yaptıklanrnızda şehir disiplinine uysaydık, şim-

di çoktan: Zaman belirteci (zarO tümleci . 
imrendiğimiz Batı'ya: Dolaylı tümleç öbeği . 

Orhan gururla onlara bakıp, "Ben vanm" diyor. 
diyor: Yüklem. 
Orhan: Özne . 
gururla onlara bakıp: Belirteç tümleci .  
"ben vanm" : Belirtisiz nesne öbeği. 

Zeytinyağı ile silinmiş, her pulu ayn ayn belli, san 
ayağını yavaş yavaş kaldırıyordu. 

kaldırıyordu: Yüklem. 
- Kaldıran ne (kim) ? 
o: Gizli Özne . 
- Neyi kaldırıyordu? 
Zeytinyağı ile silinmiş, her pulu ayn ayn belli san 

ayağını: Belirtili nesne öbeği . 
- Nasıl kaldınyor? 
yavaş yavaş: Belirteç tümleci öbeği .  

Başını yıkadı, temizledi, kuruladı. 
yıkadı: Yüklem . 
temizledi : Yüklem. 
kuruladı: Yüklem. 
Başını: Belirtili nesne . 
O:  G izli Özne . 



ÖZNE lLE YÜKLEM ARASINDA UYGUNLUK 

Cümlclerimizde , özne ile yüklemin, kişi , teklilik ve ço­
ğulluk bakımından tutarlı olması gerekir . Cümlenin bu 
temel ögeleri arasında çeşitli yönlerden bağlılık ve uy­
gunluk vardır . Bunlara dikkat edilmezse , cümle sözdi­
zimi kurallarına aykırı düşer. 

1 .  Özne birinci tekil de olsa , övünme,  böbürlenme, 
meydan okuma , küçümseme amacı ile , birinci çoğul kişi 
biçiminde düşünülür ya da kullanılırsa, yüklem de bi­
rinci çoğul kişiye dönüşür . 

Örnek: 
Biz bu konuda çok yazdık. 
Biz o sözleri çok dinledik. 

2 .  Söze saygı ve nezaket anlamı katmak için, ikinci 
tekil kişiye "siz" denebilir , dolayısıyla yüklemi çoğul 
olur. 

Siz yürümeyiniz. 
Hoş geldiniz ! 

3 .  Üçüncü tekil kişilerde özne-yüklem uygunluğu: 
Aşırı saygı duyulan kişilerden söz edildiği zaman , bir 
kişi bile olsa , yüklem çoğul üçüncü kişiye dönüşebilir. 

Beyefendi hazretleri beni neden çağırmışlar? 
Padişah hazretleri gelmenizi buyurdular. 
Bakan Bey rica ediyorlar. 

4 .  Topluluk ilgisi düşünülen durumlarda özne ço-
ğul olsa bile ,  yüklem tekil de , çoğul da olabilir. 

Adamlar hiç böyle konuşma dinlememiş. 
Adamlar hiç böyle konuşma dinlememişler. 
Çocuklar ne yaptığını bilir mi? 
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Çocuklar ne yapuklannı bilirler mi? 
Orhan'ın yardımcıları çoğalıyorlardı. 
Orhan'ın yardımcıları çoğalıyordu. 
Konuşmacılar iki saat sonra geldi. 
Konuşmacılar iki saat sonra geldiler. 

5 .  Özne bir organın (uzvun) ya da organlarla ilgili 
bir nesnenin adı ve bu ad çoğul ise , yüklem tekil olur. 

Gözleri karardı. 
Gözleri açılıp açılıp kapanıyordu. 
Çok kelleler uçtu .  
Gözlerinden akan yaşlar şıp şıp damlıyordu. 
Sesler çoğaldıkça çoğaldı. 

6. Organ ya da organla ilgili nesneler birey gibi dü­
şünülmüşse (bir kişilik verilmek istenmişse) , özne de , 
yüklem de çogul olabilir . 

Sesler, sıcak buğular arasında pencerelere doğru 
uzaklaşarak eriyorlardı. 

7 .  Çoğul eylem adları özne görevinde ise , yüklem 
tekil olur. 

Gelip gitmeler aruyordu. 
Kısa konuşmalar elbette sıkıcı olmaz. 

8. Hayvan ve bitkiler özne görevinde ve çoğul du­
rumda iseler, yüklem genellikle tekil olur. 

Yol boyunca uzanan karaağaçlar, kavaklar, bodur 
çalılar görünüyordu. 

Kentin dışına çıkukça ağaçlar azalıyor . 

Ağaçlar ayakta ölür. 
Atlar çığlıklı kişnemeler bırakıyor. 
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9. Çoğul durumdaki bitki ve hayvanlara kişilik kav-
ramı kazandırılmak isteniyorsa yüklem çoğul olabilir. 

Bülbüller ötüşüyorlardı. 
Kavaklar birden büyüdüler. 
Böcekler, kuşlar, bu gürültü karşısında susuverdiler. 

10 .  Cansız varlıklar çoğul durumda ve özne göre-
vinde ise yüklem genellikle tekil olur . 

Camlar parlıyordu, 
Ara sıra belediyenin arazözleri gelirdi. 
Yıllar böyle geçti. 
Dağlar çıku karşıma. 
Terlikler , ayakkabılar pahalıydı. 
Sigara dumanlan ikinci kata çıkıyordu. 

1 1 . Cansız varlık olan özneye kişilik kazandırılmak 
istenirse , yüklem de çoğul olabilir.  

Bulutlar, rahat, acelesiz, batıya doğru ilerlediler. 
Ağaçlar, caddeler, meydanlar, parklar sisin örtüsü­

ne sannıp kayboldular. 

1 2 . Tekil durumda ve özne görevindeki t opluluk 
adlan yüklemi tekildir .  

Halk, bu söylediklerinizi anlamaz. 
Devlet size aylık verecektir. 
Kalabalık bize yol açtı. 

1 3 .  Özne birin üzerindeki sayı s ıfat larıyla belirlen-
mişse , yüklem genellikle t ekil olur . 

iki kişi bunca kalabalığa söz anlatamaz. 
Aradan otuz yıl geçti. 
Yirmi kişi geldi. 



Dilhi/gisi Özeti 

1 4. Sayı sıfatlarıyla belirlenmiş öznenin yüklemi ço­
ğul da olabilir. 

O vakit iki hemşeri birbirini görmemişlerdi. 
Temiz giyimli dört beş kişi, beni iyi karşıladılar. 

1 5 . Özneleri çoğul olsa bile ,  yüklem görevinde kul­
lanıldıkları zaman, var, yok, gerek, lazım sözcükleri ge­
nellikle tekil durumda bulunur . 

Onlar senin akraban olsa gerek. 
Size bunlar lazım. 

1 6 . Özneleri çoğul topluluklar olan cümlelerde , yük­
lem tekil ya da çoğul olabilir. 

a. Çoğul öznelerin bireyleri teker teker değil de , bir 
bütün, bir topluluk olarak düşünülüyorsa , yüklem tekil 
olur. 

Bizi anlayanlar, bizim gibi düşünenler, bize yeter. 
Komşular dedikodu yapıyor. 
Dışarıda kalanlar üşüye bilir. 
Çocuklar bulsa, her şeyi yiyecek. 
lnsaıilar, ağaçlar, teller her şey titriyor gibi geldi 

bana. 
Bu adamlar nasıl konuşur? 
b. Çoğul öznenin bireyleri teker teker düşünülüyor 

ya da düşündürülmek isteniyorsa , yüklem çoğul olur .  
Bunu yazan Avrupalılar hiç tarih okumamışlar. 
Dışarıda kalanlar üşüyebilirler. 
Komşular dedikodu yapıyorlar. 
Çocuklar bulsalar, her şeyi yiyecekler. 

1 7 .  Cümlede birden çok özne varsa, yüklem de ço­
ğul olur . 
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Fitnat'la Hasan Rıfat Efendi evlenmelerini müteakip 
bir hafta lstanbul'da kaldılar kalmadılar, Konya'ya hare­
ket ettiler. 

Saniye Hamm'la Gülsün, bir hafta ortaya çıkmadılar. 

18 .  Kişi bakımından uygunluk. 
a .  Cümlenin öznesi tekil kişi ise , yüklem de tekil 

olur. 
Ahmet Bey, o günden sonra köyüne gitmedi. 
b. Cümlede birden çok özne bulunduğu zaman, öz­

nelerden biri tekil ya da çoğul birinci kişi adılı ise , yük­
lem birinci çoğul kişi olur .  

Annem, ben, babam konuşmaya daldık. 
Orhan önde, ben arkada çıknk. 

Uyan: Öznelerin eylemlerinde birliktelik (zaman ve 
mekan bakımından) yoksa, aşağıdaki örneklerde olduğu 
gibi, yüklem birinci tekil kişi olur . 

Orhan birinci sımfta, ben ikinci sınıfta kaldım. 
Ahmet evinde, ben otelde kalıyorum. 



Anlatım Yanlışları 





ANLATIM YANLIŞLARI 

İnsanın gelişim çizgisi , genetik ve çevresel güçlerin kar­
maşık bir dengesine dayanır . Çeşitli becerilerimiz gibi , 
anlatım becerimizde de yeteneğin ve eği timin payının 
ne o lduğunu kestirmek kolay değildir. Ancak şunu söy­
lemeliyiz ki , her beceri gibi , anlatım becerisinin de çalı­
şarak, sinayarak ve deneyerek ,  iyi örneklerini görerek 
gelişeceği önemli bir gerçektir. Bu konuda yeteneğin 
payını abartmadan eğitime inanmak gerekir . 

Dil ne ölçüde karmaşık bir olguysa, öğrenci yazıla­
rında gördüğümüz dil ve anlatım yanlışlarını sınıfla­
mak, belli bir düzene koymak da o den li zordur.  Öğren­
ci yanlışlarında ortak birtakım yanlışlar görülebileceği 
gibi , her öğrencinin kendine özgü,  başkalarına benze­
meyen anlatım yetersizlikleri görülebilir. Böyle olunca 
her bir öğrenciyle tek tek ilgilenmek, yazdıklarını ince­
leyip yanlışlarını düzeltmek gerekir. Türkçe öğretiminin 
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önemli bir zorlugu buradan kaynaklanır . Hele çok kala­
balık sınıflar bu zorluğu daha da artırır, dersin amacına 
ulaşması güçleşir .  

Uzun bir süreden beri üniversi tede okuttuğumuz 
bu dersler sırasında binlerce öğrencinin yazdıklarını dü­
zeltme fırsatı bulduk. Onlarda rastladıgımız belli başlı 
anlatım yanlışlannı, bunların çokça çarpıcı olanlarını bu­
rada sınırlı da olsa bazı örneklerle göstermek istiyoruz . 

Tekrar Yanlışları 

Yazarların bile bile yaptıkları kimi sözcük yinelemeleri 
güzeldir , anlatıma bir coşku katar, şiirsellik kazandırır , 
vurguyu güçlendirir .  Şu örneklerde olduğu gibi: 

Sizin için, sizler için çahşıyorum. 
Dünya bir hurcu kesilmişti. Toprak kokuyordu, ekin 

kokuyordu, ot kokuyordu, çiçek kokuyordu (A. Sayar) 
Toprak ilk ışık, ilk sıcak karşıswda sersemledi (A . 

Sayar) 
Ondan sonra kendisi, tavla tavla at/arma vardı, bin 

aygır seçti; develerine vardı, bin erkek deve seçti; ko­
yunlarma vardı, hin koç seçti. 

(Dede Korkut) 

Kimi öğrenci yazılarında gördüğümüz sözcük tekrarlan , 
anlatım yetersizliğinin çok önemli bir göstergesidir . Bu­
tür yanlışlardan öğrencinin söz dağarcığının sınırlı ol­
duğu hemen anlaşılır . 

1 .  Roman içerikleri her romanda degişiktir. 
(Doğrusu: Her romanın içeriği değişiktir . )  
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2. Kısa yoldan hayata atılmak istiyordum. Üniversi­
te sınavında DTCF'nin Felsefe Bölümü nü kazandım. 
Okumanın zor olduğunu bildiğim için okumak istemi­
yordum. Artık zorluklara katlanarak fakülteyi bitirmek 
istiyorum. 

Bu cümlelerde "istemek" eyleminin art arda kulla­
nılması kusurlu . Aynı biçimde "okumak" sözcüğünün 
iki kez kullanılması da gereksiz .  Yapacağımız düzeltme­
de görüleceği gibi , yinelemekten kurtulmak istediğiniz 
sözcüğe karşılık olarak her zaman sözcük aramayın, uy­
gun deyimler de olabileceğini düşünün , zamir kullanın 
ya da cümlenin bütününü değiştirme yollannı arayın. 
Ayrıca yukandaki cümlelerin sırası da güzel değil , birbi­
rini tamamlamıyor.  Doğrusu şöyle olabilir: 

"Kısa yoldan hayata atılmak istiyordum. Gözüm yok­
tu okumakta. Üniversite sınavında DTCF'nin Felsefe Bö­
lümü'nü kazandım. Artık zor da olsa fakülteyi bitirmek 
istiyorum. "  

3.  DTCF Felsefe Bölümü ne girmeye hak kazandım. 
Şimdi. DTCF Felsefe Bölümü ikinci sımf öğrencisiyim. 

Arka arkaya gelen cümlelerde özel adların yinelen­
mesi okuyucuyu daha çok rahatsız eder.  

(Doğrusu: DTCF Felsefe Bölümü'ne girmeye hak 
kazandım. Şimdi bu bölümde ikinci sınıf öğrencisiyim.)  

4. Oradan da hu sefer Muğla ya tayin edilince Muğ­
la ya gittik. 

(Doğrusu: Oradan da tayin edildiğimiz Muğla'ya git­
tik.)  

Ya da : 
Bu kez oradan da babamın tayin edildiği Muğla'ya 

gittik . 
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5 .  Bir memleketin ileri hir memleket düzeyine ula­
şabilmesi için o memlekette bulunan sanayi ve ziraat 
önemli rol oynar. 

(Doğrusu: Bir ülkenin yaşamını uygarca sürdürme­
sinde sanayi ve ziraat önemlidir . )  

6 .  Bizden sonra gelecek neslin geleceğini belirle­
mek. . .  

(Doğrusu: Bizden sonraki neslin geleceğini belirle­
mek. . .  ) 

Eşanlarnlı Sözcüklerle llgili Yanlışlar 

Anlamları aynı olan sözcüklere eşanlamlı sözcükler di­
yoıuz . Çoğu zaman öğrenciler bazı eşanlamlı sözcükleri 
ayrı anlamda sözcüklermiş gibi kullanıyorlar: 

1 .  Romanda sosyal ve topluma ait gerçeklerin tüm 
insanları veya çoğunluğu ilgilendiren olayların . . . 

2. Samimi bir ifade üslubu göze çarpar . 
3 .  Öykü ve hikaye kişileri . . .  
4. Tecrübe ve deneyim romanın konusuna göre . . .  
5 .  işin böylesine yararlı ve .faydalı olacağını bilmez­

dim. 
6.  Bir kişi ya da şahısla konuşurken, çok telaşlanı-

yor. 
7. istik halimizin geleceğini iyi düşünmeliyiz . 
8. Gerçekten doğa tabiatın insanlara bir hediyesidir . 
9. Romanın öz içeriği . . . 
Uyan: lkilemelerde eşanlamlı sözcüklerin tekrarı ku­

sur sayılmaz: 
Laf anlamayan bir sürü it köpekle uğraşmak kolay 

değildi . 
(Peride Celal) 
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Kavranılan Bilmemekten Doğan Yanlışlar 
(Sözcük Seçimi) 

Anlatım yanlışlarının büyük bir çoğunluğu kavramları 
tam bilmemekten kaynaklanır. Öğrenci yazılarında sayı­
sız örneklerini görürüz bunun: 

1. Evrensel olması için yazann tekdüzelikten kaçın-
ması gerekir. 

(Evrensellikle tekdüzeliğin ilgisi ne? ) 
2. iyimser ya da kötümser bir niyetle yaklaşmasıdır. 
(1 yimser ya da kötümser niyet olmaz . ) 
3 .  Roman ve öyküde tasvirlerin büyü.k etkenliği var­

dır. 
(Etken yerine etki kullanılmalı . )  
4 .  insanlar o kadar değişik kişiliktedirler ki, bazıları 

ellerinde bulunan fırsat/an değerlendirmeyip savurgan­
lık yaparken, bazı/an da onlara erişebilmek için yapma­
dığı, denemediği yol bırakmaz. 

(Fırsatları değerlendirmemeyi savurganlık olarak 
nitelemek doğru mu? )  

5 .  Ajle toplumun temel bireyi olduğuna göre . . . 
(Birey ile birim karıştırılmış . )  
6 .  Söz dağarcığında bulunmayan ne olduğu bilinmez 

kelimelerle yazılan roman için de evrensel denemez. 
(Bir romanın ne olduğu bilinmez kelimelerle yazıl­

masıyla evrensel olması arasında kurulan ilgi mantık­
sız . ) 

7. Pek ahım şahım sorunlanm yok. (Ahım şahım 
sorun olur mu? )  

8 .  Tip bir dış görünüş olmaktan ziyade, verilmek is­
tenen anlamı taşıyan bir maneviyattır. 

(Maneviyat yerine sembol ya da simge kullanılma­
lıydı . )  
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9.  Bir kitap aldıgımız zaman önce ismi dikkatimizi 
çeker. O ismin hize ifade ettiği anlam romanın tipidir. 

(Tip sözcügüyle ilgisi olmayan, gülünç bir açıkla-
ma, gülünç bir tanım. ) 

10 .  Örneğin, bir köy içerikli romanda . . .  
( .  . .  "içerikli " yerine "konulu" denmeliydi . )  
1 1 .  1966 YJlında Ankara 'da doğdum. Yaşantımın öy­

le ilginç olaylarla dolu oldugu söylenemez. Şimdiye dek 
olan hölümü basit ve tekdüze. 

(Bölüm sözcügünün kullanılışı iyi değil. Dogrusu 
şöyle olabilir: 1966 yılında Ankara'da doğdum . Yaşan­
tımın öyle ilginç olaylarla dolu olduğu söylenemez. Tek­
düze, sıradan bir yaşam. ) 

12.  Kendime olan güvenimi sağlamlaştırdı. 
(Sağlamlaştırdı yerine güçlendirdi demek daha doğ­

ru olur . )  
13 .  Toplumdaki hunalımlar, dert ve sorunlar, dogal 

olarak edebiyatı etkiler. Fakat bu yazrlan eserlerin, o 
olayları ve sorunlan ne yönde göğüslemesine bağlıdır. 

( Göğüslemek sözcüğü iyi seçilmemiş , aynca "ne 
yönde göğüslemek" biçimindeki bir kullanım da yanlış . )  

14 .  Şimdi çok önemli hir aynntıyı haber vereceğiz. 
(Show TV, haberler) (Hem çok önemli, hem ayrıntı . . . }  

15 .  Edebiyat topluma faydalı olmaya çalışmalı, amacı 
ahartma değil, yapıcı olmalı. . .  

(Bu cümledeki yanlışlık ögrencinin,  sözcüklerin an­
lamını, yakın ya da karşı t anlamlarını iyi bilmemesinden 
ileri geliyor.  Sanattaki abartma ile yapıciiık karşıtmış gi­
bi düşünülmüş. Oysa yapıcılığın karşıtı yıkıcı lıktır . )  

16. Sonuç olarak edebiyat, bunalım/an, dertleri ve 
sorunları çözebilen tek ka vramdır. 
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(Edebiyatın işlevini böylesine abartmak, çok soyut 
bir konuda böylesine kesin bir genelleme yapmak yanlış 
olduğu gibi, kavram sözcüğü de yerinde kullanılmıyor . 
Onun yerine "sanattır" denebilirdi. )  

17 .  Çağın feodal baskıları halk şairlerine büyük ıstı­
raplar vermiş, çoğunu çeşitli yollarla durdurmuştur. 

(Burada durdurmuştur yerine susturmuştur kulla­
nılmalı . )  

18. Devrin aynasım yansıtsm. 
(Ayna yansımaz. Doğrusu şöyle olmalı : Devrin ay-

nası olsun. ) 
19. insan geçmişin tath umutlarına bel bağlamamalı. 
(Umut geçmişte değil , gelecekte olur . )  
20. Batıl inançları, sa/SataYJ baltalamış. (baltalamış 

yerinde değil.) 
21 .  O testleri yann çözerim felsefesiyle bir kenara 

atma. 
22. TDK Türkçe sözcükler oluşturdu . (RTS öğren­

cisi) 
(Son iki cümlede yerinde kullanılmayan sözcükleri 

siz gösteriniz . )  

Tekillik-Çoğulluk ile llgili Yanlışlar 

l .  Bir ya da birçok tipler olabilir. 
( Tip sözcüğü sayı sıfatlarıyla belirlendiği için tekil 

olması gerekir. ) 
2. Denemeler her konuda yazılabilirler. 
3. ilkokula başladığım YJI ailem Almanya ya gittiler. 
(Aile gibi birkaç kişiyi kapsayan grup adları tekil 

gibi düşünülür ve yüklemi tekil olur . )  
4 .  insanlara aamakla ona bir şeyler kazandmlmaz. 
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(insanlar sözcüğü çoğul olduğuna göre , bu sözcü­
ğün yerini tutan "o" zamirinin de çoğul olması gerekir. 
Ancak gene de güzel bir cümle olmazdı. Doğrusu : in­
sanlara acıyarak bir şey kazandınlmaz . )  

S .  Çocuklar belli hir yaşlardan sonra eğitilmelidirler. 
(Yaş sözcüğünün tekil olması gerekir . )  
6. Köylü en küçük şeylerden umududurlar. 
(Yüklemin tekil -umutludur- olması gerekir. )  
7 .  Köylerimizin bugünkü durumları çok acıklıdır. 
(Durumları değil , durumu olmalı . ) 
8. Köy halkı Mestan i sevmezler. 
(Yüklem tekil -sevmez- olmalı. ) 
9. insanlar he!Ji bir emellerine ulaşmak için . . . 
(Emel tekil olacak ) 
10.  insanlar öyle bir yaratıklardır ki . . . 
(Yaratık tekil olmalı . )  
1 1 . Ankara 'da bir eşrafin evini tuttular. 
(Bir eşraf denmez .  Evrak, hademe gibi çoğulluğu 

içeren bazı yabancı kökenli sözcüklerle ilgili bu tür yan­
lışlar sık yapılıyor. )  Bu tür yaygın yanlışlara "galat" de­
nilir. 

12.  Balkan felaketleri aydınlanmız üzerinde ne gihi 
etkiler yapmışlardır? 

(Bir sınav sorusu. )  
1 3 .  Yabancı dillerden gelen kelimeler dılimizi istila 

etmektedirler. 
(Yüklem tekil olmalı . )  
Fakülte personelleri yeterli değil. (Personeli olmalı . )  

Zamanların Yanlış Kullammı 

Öğrenci yazılarında çok sık rastlanan yanlışlardan biri 
de eylem zamanlarının kullanılmasında göze çarpar. Ey-

1 1 84 



Anlarım Yanlış/Jrı 

lemlerin, eylem zamanlarının çokluğu , Türkçeyi öteki 
dillerden ayıran özelliklerin başında gelir. Eylem za­
manlannın iyi kullanılması , iyi bir anlatımın gerekle­
rindendir . Zamanlann yanlış kullanımına örnek olarak 
gösterdiğimiz cümlelere dikkat ediniz : 

1 .  Bir işe yaramak amacıyla bir hastanede gönüllü 
hemşirelik yapmış; fakat savaştan sonra Hakkı Beyle ev­
lenince işten ayrıldı. 

2. Tasvirler sayesinde eser zenginleşmiş, güzelleş­
miş, ılginç bir hale gelmiştir. 

(Burada öğrenci belli bir yapıttan söz etmiyor, tasvir­
le ilgili genel yargılanm aktarıyor. Ancak eylem zamanla­
rının yanlış kullanımı yüzünden belli bir yapıttan söz et­
tiği sanılmaktadır. Doğrusu şöyle olabilir: Tasvirler saye­
sinde eserler zenginleşir, güzelleşir, ilginç hale gelir .) 

3.  Eski kelimeler ve deyimler çok kullanılmamış. 
Eski kelimeler romanı anlaşılmaz hale getiriyor. Çünkü 
yeni nesil bunlann anlamını bilmediği için, kitabı okur­
ken /azla zevk almıyor. 

(Birinci cümledeki yargı ile ikinci cümledeki yargı 
birbiriyle çelişkili gibi görünüyor.  Bunun nedeni ikinci 
cümledeki eylem zamanının yanlış kullanılmasıdır. lkin­
ci cümlenin eylemi getirir, üçüncü cümlenin yüklemi 
ise zevk almaz olarak düzeltilmeli. 

4. Tarihi incelediğimiz zaman, ilkel de olsa bir ta­
kım ahlak kurallarının var olduğunu görmekteyiz. 

( Görmekteyiz değil , görürüz olmalı . )  
5 .  Çocuklar her zaman, her işin en kolayına yönel­

mek istemektedir. Bu durumda anne baba çocuğuyla il­
gilenmeli, yapılan işin yanlış olduğunu anlatmalıdır. 

( Ilk cümledeki istemektedir, ister olmalı . )  
6.  Sabah saat 6. 00'da uyandım. Kahvaltı ettim. Bula­

şık/an yıkadım. Yatağımı topladım . Hazırlandım ve ln-
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giliz Kültüre gittim. Kapıdan geri döndüm, çünkü kar­
tımı unuttum. 

(Türkçede , farkında olmadan yapılan davranışlar 
çoğu zaman öğrenilen -miş'li- geçmiş zamanla anlatılır. 
Yukarıdaki cümlenin son sözcüğü unutmuşum olmalı .  
Anlatılan olaydaki zaman akışına bu uygun düşer . ) 

7. Montaigne 'nin ılginç bulduğum düşüncesi, ölüm­
den korkmamak gerektiğiydi. 

(gerektiğidir olmalı . )  

Gereksiz Sözcükler 

iyi anlatımın gereklerinden biri de , anlatımı yoğunlaş­
tırmak, gereksiz sözcüklerden kaçınmaktır .  Kullandığı­
nız her sözcüğün cümleye ne kattığını iyi düşünün. 
Cümlede yeri olmayan sözcükler akıcılığı önler .  

1 .  Bir yazar yazdığı romanına evrensellik vermek 
için . . .  

(Yukarıdaki cümlede yazdığı sözcüğü gereksiz,  ay-
rıca evrensellik vermek diye de bir kullanım olmaz . )  

2 .  Şu an halen 3. sınıf öğrencisiyim. 
(şu an halen . . . Bunlardan biri atılmalı . )  
3 .  Çocukluğum genelde hep Göldes ile köyü ara-

sında geçti. 
(Ya genel olarak denmeli, ya da hep. ) 
4. Yurtla ilk kaldığım gündü. 
(Doğrusu : Yurtta ilk günümdü.)  
5 .  Sahip sözcüğü dilimizde çoğu zaman gereksizce 

kullanılan sözcüklerden biridir. 
a.  Romanda konunun evrensel olması, herkesi ilgi­

lendiren bir konuya sahip olması demektir. 
(Bir romanın evrensel olması , konusunun herkesi 

ilgilendirmesi demektir . )  
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b. O yaşlıydı ve birçok hasta/Jğa sahipti. 
(Anneannem yaşlıydı , birçok hastalığı vardı . )  
c .  Üstelik eşine az rastlanan güzelliğe sahip bir şe­

hirdir. 
(Üstelik eşine az rastlanan güzellikte bir şehirdir. ) 
6. Toplum içerisinde başkalannın ve bizim acılan-

mızı ortak paylaştıran edebiyattır. 
(Ortak sözcüğüne gerek yok. ) 
7. Çok yorulmuş bir bedene sahiptim. 
(Bir TV programından. )  

Deyimler 

Deyimler kalıplaşmış sözlerdir. Bunları her zaman iste­
diğimiz gibi değiştiremeyiz . 

1 .  Yaşama gözlerimi 1 960 yılının 27 Mayıs sabahı 
Çorum 'un küçük ama sevimli bir evinde, bir ilkokul öğ­
retmeninin dördüncü çocuğu olarak dünyaya açtım. 

(Dilimizde hayata gözlerini açmak, ya da Türkçe 
söyle rsek, yaşama gözlenni açmak diye bir deyim var­
dır . Yukarıda bu deyimi oluşturan sözcükler arasına o 
kadar çok söz girmiş ki , deyim yok olmuş. Aynı deyimi 
oluşturan sözcükleri birbirinden ayırırken, bu tür yan­
lışlara yol açılmamalı . ) 

2. Astığı astık, biçtiği biçtik. . .  
(Astığı astık, kestiği kes tik . . .  ) 
3 .  Mestan in başlarına öreceği çorapları hile bile . . .  
(Başına çorap örmek deyimi zaman zaman çoğul 

olarak kullanılsa da , burada tekil olması gerekir. Doğru­
su şöyle de olabilir: Mestan'ın başlarına ne çoraplar 
öreceğini bile bile . . . ) 



Türk Dili 

4. Aslında cinayet göre göre gelmişti. (ATV, haber­
ler) 

(Aslında cinayet göz göre göre gelmişti . )  

Tutarsız Cümleler 

Cümle içindeki anlam tutarsızlıkları , cümlelerin birbir­
leriyle ilgisizliği öğrenci yazılarında çokça karşılaştığı­
mız yanlışlardandır. Cümle içindeki bir öge,  anlamca 
diğer ögelerle uyumlu olmalı , ilgili olmalı. 

1. Konu tek yönlü değil, akıcı olmalıdır. 
(Konunun tek yönlülüğüyle akıcılığı arasındaki ilgi 

ne ? )  
2. Henüz yedi yaşındayken hayata gözlerimi resimle 

açtım. 
(Nereden bakılsa anlamsız , mantıksız bir cümle . )  
3 .  Bilinmelidir ki, tasvirsiz yazı, meyvesiz ağaca, çi­

çeksiz güle benzer. 
(Öğrenci yazılarında hemen hemen her şey kolayca 

ağaca , meyveye , çiçeğe benzetilir . Yukarıdaki benzetme 
de mantıksız, güzel değil . )  

4 .  Nasıl bir insan hava almadan yaşayamazsa. ro­
man ve öyküde tasvir olmadan bir anlam bütünlük ka­
zanmaz. 

(Ne insanın hava almadan yaşayamamasıyla tasvir 
arasında , ne de tasvirle romandaki anlam bütünlüğü 
arasında akla uygun bir ilgi kuruluyor. Gülünç , mantık­
sız bir cümle . )  

Tamlama Yanlışlan 

Tamlamalar dilimizdeki söz öbeklerinden biridir, bazı 
dilbilgisi kurallarına göre yapılır. Tamlama oluşturan 
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An/Jıım Janbşları 

sözcüklerin alacağı belirli ekler vardır ki , bunlara dikkat 
etmek gerekir. 

1 .  5anayisizlik yetersizliği. . .  
(Sanayinin yetersizliği . . .  ) 
2 .  Ferdin saglam bir kişilik kazandırmak için okul 

çağlarında ele almak gerekir. 
(Ferdin sağlam bir kişilik kazanması için . . . diye dü­

zeltilebilir; ya da ilk sözcük -Ferde- olarak düzeltilmeli . )  
3 .  Köylünün tek dayanağı, tek geçim kaynaklan olan 

topraklan. . .  
(Tamlama oluşturan sözcükler arasında tekillik-ço­

ğulluk bakımından uyumsuzluk var . )  
4 .  insanoğlunun toplum içinde yaşammı sürdürür­

ken, bulunduğu çevreye iyi bir örnek olma çabası içeri­
sindedir. 

( llk sözcükteki tamlama ekine -nun- gerek yok. ) 
5. Bu kopuş, çocuğun topluma intibak etme açmn­

dan çok zararbd1r. 
(Etme sözcüğüne -si ekinin getirilmesi gerekir . )  

Boş, Doldurma ve Gülünç Sözler 

1 .  Önyargı deyince aklıma insanlar gelir. 
2. Ömer Seyfettin 'in nesir şeklinde yazdığı öyküleri 

çok scvıldi. 
3 .  Bir edebiyat türü olarak günlük, hayatımızda sık-

ça karşılaştığımIZ bir yazı türüdür. 
4. Am genelde insanlara anlalibr. 
5 .  Öyküsel röportaj okuyucunun hoşuna gitmelidir. 
(Her yazı hoşa gitsin diye yazılır. ) 



Dilde Tutarsızlık 

G üzel bir yazıda seçilen sözcüklerin eski ya da yeni 
oluşlan bakımından da uyum olmalı. 

1. Meselenin düşünsel tarafı . . . 
(Hem sözcükler uyumsuz,  hem anlamsız bir tam­

lama . )  
2. Öğrenciler muallimlerini görünce durdular. 
(Bir yanda öğrenci gibi yeni bir sözcük, bir yanda 

muallim gibi eski bir sözcük. )  

Şey 

Şey sözcüğü çok zorunlu olmadıkça kullanılmamalı . 
Öğrenciler düşündükleri kavramı karşılayacak sözcüğü 
bulamayınca , hemen "şey" sözcüğüne sığınıverirler .  

1. Mühim olan şey okuyucunun zevk almasıdır. 
(Önemli olan okuyucunun zevk almasıdır. )  
2. insan güzel bir şey söylemeli. 
Onsan güzel bir söz söylemeli . )  
3 .  Her yazılan şeyi okumak zorunda değilim. 
(Her yazılanı okumak zorunda değilim . )  

Genel Kültür Eksikliği 

Öğrenci yazılannda bilgisizlikten ya da genel kültür ek­
sikliğinden doğan önemli yanlışlara ras tlanır . 

1 .  Yahya Kemal'in Yaban adlı romanında . . .  
(Bu cümlede görüldüğü gibi , kesinliğinden kuşku 

duyduğumuz bilgileri vermekten kaçınmalıyız . )  
2. Romanda tasvir, yazarın gezip görmediği yerleri 

görmüş gihi anlatmasıdır. 



An/alim Yanlış/an 

(Tasvirle ilgili verilen bu bilgi , bu tanım çok yan­
lış . )  

3.  Toplumda bazı ivedi sorunları tasvirler şeklinde 
ımlattığı zaman okuyucu bunları daha rahatlıkla anlar. 

(Tasvirle bir sorunun ivedi olması arasında hiçbir 
i lgi düşünülemez . )  

Bağlaçlar 

Ve bağlacının yanlış kullanıldığı örnekler: 
l. Ortaokulu dört sene ve liseyi dört senede bitir­

dim. 
2. Ailemin ikinci ve ilk kız çocuguyum. 
(Ailesinin hem ikinci , hem de ilk kız çocuğu gibi 

anlaşılıyor. ) 
3 .  Bir konuda fazla veya hiç bilgisi olmayan . . .  
4 .  insan gerçeğini ve sonunu işliyor. 
Ne. . . ne bağlacı: Bu bağlaçla kurulan cümlelerin 

yüklemi genellikle olumludur: " N e  sinemaya ne tiyatro­
ya gi t tim. " Ancak araya bazı sözcüklerin girdiği uzun 
cümlelerde tersi olabilir: "Ne sinemaya ne tiyatroya , 
hiçbir yere gitmedim. "  

Sesçe Benzeşen Sözcükler 

Bazı sözcükler  ses benzerliği yüzünden birbirine karıştı­
rılır. Ödül-ödün. mezun-mevzun, yakın-yakin, inkılap­
inkilap, portre-porte, direkt-direk, tasfiye-tavsiye, eğer­
eyer, yönetmelik-yönetmenlik, muteahassıs-mütehassis, 
yazım-yazın, varis-varis (mirasçı), hobi-fobi, öğle-öyle, 
tabi-tabii, üs(üssü)-ust . . . 



Eylemler 

1 .  Şimdi de Ankara 'daki uafik durumunu alalım. 
(Bir spiker) 

2. Deneme, kolay tanımı yapılamayan yazı türlerin­
den birini oluşturmaktadır. 

3. 5. Faik dülger ha/Jğmın doğal/Jğmı çok iyi yap­
mış. 

4. Deneme türü Cumhuriyet döneminde çok kul/a­
nılınışur. 

S .  O olay hakkmda yargısını koymasıdır. 
(Bu örneklerde görüldüğü gibi , eylemler çoğu za­

man yerli yerinde kullanılmıyor . )  

Yabancı Sözcükler 

l .  . . . kısa yoldan ulaştığı antireel durumlardır. 
2. Bireyde ve toplumsa/ bazda önyargiiar vardır. 
3 .  Tayming olarak iyi bir zamanlama . (Bir sunucu) 
(Yabancı dil özentisi nedeniyle son zamanlarda yu· 

kandaki yanlışlar ve zevksizlikler dilimizde çok yaygın· 
!aşmıştır . ) 

Eklerin Yanlış Kullanımı 

1 . Olayların çoğusu üzücü. 
2. Anlatayım carumcığım. 
3. Kurtuluş Meydam 'nda bir kazamız var. 
4. Am ve günlük önemli yazı türlerimizdendir. 
S .  Hepimizin ortak sorunlanmız var. 
6.  Cumhuriyet dönemimizde birçok alanda . . .  
7 .  Dilimizin yabancılık etkisinden kurtulabilmesi . . . 



Cümle Ögelerine Bağlı Yanlışlar 

1 .  Ama günlükte o gün olan olaylar, gördüğümüz 
farklılıklar hunlardan bahsederiz. 

2.  Arkadaşı A vrupa 'da okumuş ince hir yapıya, yani 
medeni, görgülü ve bilgili hir adammış. 

3 .  Çocukluk yaşantımı, ilk, ona ve lise öğrenimimi 
yine aynı ilçede yaptım. 

4. Şu cümlelerdeki özne eksikliğini gideriniz: 
a.  inan ki lise sıralarından gözüktüğü gibi değil. 

(Üniversi teden söz ediliyor. ) 
b. Günlük, bir bakıma insanın kendisiyle konuşma­

sı ve içini dökmesidir. Bu yüzden son derece düriıst ol­
malıdır. 



UYGUIAMALAR 

Uygulama l 

Öğrenci yazılarından aldığımız aşağıdaki cümlelerin doğ­
ruları sizce nasıl olmalı?  Boş bırakılan yerlere yazınız. 

1 . Sanat ağırlıklı yazılarda biçim ve şekil çok önem­
lidir . 

2 .  O gün bizim sokakta şöyle bir gezmeyi planlı­
yordum. 

3 .  Dışarıdan gelmiş yabancı kelimelerde önemli ya­
zım yanlışları yapıyoruz. 

4.  Dün aldığım mektubunda derslerimi sormuşsun ,  
pek başarılı olduğumu söyleyemem. 

5. Okulu tanıdıkça , ilk izlenimlerimden vazgeçtim. 

6. Bu olay onun yaşama küsmesini sağlamıştır. 

7. Dil , bilindiği gibi insanlar arasında anlaşmayı sağ­
layan bir lisandır. 

8. Sağ tarafa yanaşma yapmayın. 

9 .  Türkçede sözcük başı çift ünsüzle başlamaz. 

10 .  Yapılan kelime tekrarları makaleye çok güzel bir 
görünüm katmıştır. 



Anlanm Yanlışları 

1 1 . Günlük ve anı iki ayn yazım türüdür .  

1 2 .  insanlar buraya sık sık alıştılar . 

1 3 .  Dil toplumdan büyük ölçüde etkilenen bir kav­
ramdır .  

14 .  Atatürk Türk alfabesini bulduktan sonra, dili­
mizin başka sorunlarıyla da ilgilendi . 

Uygulama il 

1. a) Anı yazacak olan kimse iyi bir gözlem yapma 
yeteneğine sahip olmalı . 

b) Anı yazacak olan kimse iyi bir gözlemci olmalı. 
Bu düzeltmeye uygun biçimde aşağıdaki cümleyi 

düzeltiniz. 
2. a) Hava toplarında başarılı olmak için futbolcu çok 
iyi sıçrama yeteneğine sahip olmalı . 

b) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
3. a) Beğenmemin sebebi ise ,  şiirsel bir anlatımının 
olması: 

b) Şiirsel bir anlatımı olduğu için beğendim. 
4. a)  lyi koşmasının sebebi ise , uzun bacaklarının ol­
ması . 

b) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . 

Uygulama lll 

1 .  Kalabalık, toplum, topluluk sözcüklerini birer 
cümlede kullanarak aralarındaki anlam farkını açıklayı­
nız . 



Türk Dili 

2 .  Sağlamlaşurınak, pekiştirmek, güçlendirmek söz­
cükleri arasındaki farkı görebileceğimiz, birbirinin yeri­
ne kullanılamayacak örnek cümleler kurunuz . Aynı a lış­
tırmayı olay-olgu, süre-süreç sözcüklerinde deneyiniz . 

Uygulama iV 

Bir duyguyu ya da düşünceyi anlatmanın bir değil , pek 
çok yolu vardır. Aynı düşünceyi beş , on, belki de yirmi 
farklı cümleyle anlatma olanağını bulabilirsiniz . Güzel 
bir yazı , aynı konuda kurabileceğimiz bu sayısız cümle­
lerden en güzelini , kulağa en hoş gelenini bulmakla 
gerçekleşir .  

Aşağıdaki uygulamalarda, aynı düşünceyi farklı cüm­
lelerle anlatma yollarına örnekler bulacaksınız : 

1 .  Ahmet akşam eve döndüğünde, çoğu zaman ha­
hasını göremezdi. 

"Zaman" sözcüğünü yazımızda çok tekrarladığımızı 
düşünelim . Eşanlamlı sözcükler olmamasına karşın, 
"çoğu zaman" yerine bu bağlamda "çoğu günler" diyebi­
liriz. 

2.  Ahmet akşam eve döndüğünde, çoğu günler ha­
hasım göremezdi. 

Bu çalışmayı aşağıdaki örnekler üzerinde deneyiniz; 
"zaman" yerine başka hangi sözcük ya da sözcük öbek­
lerini kullanabileceğinizi gösteriniz :  

1 a) Parasını hep zamanında ödemiştir .  
1 b) Parasını hep . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ödemiştir. 
2 a) Ahmet 'le zaman zaman görüşürdük. 
2 b) Ahmet'le . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  görüşürdük.  
3 a) Onun konuşması , zamanında yapılmış bir  ko­

nuşma değildi . 
3 b) Onun konuşması . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  bir konuşma idi . 
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Uygulama V 

1 a )  Öğretmen Mehmet Bey , öğrencisi Selim'e ödü­
lünü verdi. Törende Mehmet Bey ile Selim'in konuşma­
ları çok alkışlandı . 

1 b) Öğretmen Mehmet Bey, öğrencisi Selim'e ödü­
lünü verdi . Törende öğretmen ile öğrencisinin konuş­
maları çok alkışlandı . 

1 b' de gördüğünüz değişikliği (italik yazılanlar) aşa­
ğıdaki örneklerde uygulayınız : 

2 a)  Ali ile Ayşe, pazar günü kalabalık bir davetli 
huzurunda evlendiler .  Ali ile Ayşe nikah sırasında çok 
mutluydular .  

2 b) Ali ile Ayşe , pazar günü kalabalık bir davetli 
huzurunda evlendiler .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . ile . . . . . . . . . . . . . . . . . .  nikah 
sırasında çok mutluydular . 

3 a) Seçkin Atak ile oğlu Erhan dereyi geçerlerken 
sele kapıldılar . Seçkin Atak ile Erhan'ın çığlıklarını du­
yan köylüler , onları güçlükle kurtardılar. 

3 b)  Seçkin A tak ile oğlu Erkan dereyi geçerlerken 
sele kapıldılar . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ile . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  çığlıklarını 
duyan köylüler , onlan güçlükle kurtardılar. 

Kusur sayılabilecek sözcük tekrarına düşmeden, her 
üç alışt ırmanın sonuna , kişilerin birlikte fotoğraf çek­
tirdiklerini anlatan birer cümle ekleyiniz . 

1 c )  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . 



TıJrk Dili 

2 c) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  _ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

3 c) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . 

Uygulama VI 

1 )  Otobüs , minibüs, otomobil gibi ulaşım araçlany­
la geldiler. 

Cümledeki, italik harflerle yazılmış tamlamanın aşa­
ğıdaki örneklerdeki karşılığının hangi tamlamalar olabi­
leceğini boş bırakılan yerlere yazınız . 

2) Deneme, roman, şiir gibi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . 
ile kendini yetiş tirdi . 

3)  O yıllarda at ,  eşek gibi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . 
ile şehre giderlerdi . 

4) Çiftçiler saban, pulluk gibi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
ile tarlalarını sürerlerdi . 



Yazım Kuralları 





"ile" Sözcüğünün Ek Olarak Kullanılışı 

1 .  ile bağlacı ünsüzle biten sözcüklere ek olarak ge­
tirildiği zaman: a) Başındaki /il ünlüsü düşer, b) Büyük 
ünlü uyumuna uyar: köyle (köy-ile) ,  tebeşirle (tebeşir­
ile) yerle (yer-ile) , yoğurtla (yoğurt-ile ) . . . gibi . 

2 .  Ünlü ile biten sözcüklere ek olarak getirildiği 
zaman iki ünlünün yan yana gelmesi sonucu: a) Başın­
daki /il ünlüsü iyi ye dönüşür, b) Büyük ünlü uyumuna 
uyar: orduyla (ordu-ile) ,  vergiyle (vergi-ile ) ,  eviyle (evi­
ile ) ,  ağrıyla (ağn-ile) gibi . 

Ekeylem (ekfiil, imek) 

Ekeylem (ekfiil ) ,  ad soylu sözcüklerin sonlarına ekler 
biçiminde gelerek onların yüklem olmasını sağlayan 
yardımcı bir eylemdir . Ekeylemin kökü imek olarak ka-
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Türk Dili 

bul edilir , ancak bu biçimiyle bağımsız olarak kullanıl­
maz. 

1. Ünsüzle biten sözcüklere eklendiği zaman: a) Ba­
şındaki /il ünlüsünü yitirir, b) Ünlü uyumlarına uyar :  
konuşkanmış (konuşkan-i-miş ) ,  bakarsa (bakar-i-se), 
sormuşsa (sormuş-i-se ) ,- atardım (atar-i-dim) ,  durgun­
du (durgun-i-di) , denerse (dener-i-se) , denirmiş (denir­
i-miş), üzgünmüş (üzgün-i-rniş) . . .  gibi . 

2 .  Ünlü ile biten sözcüklere ek olarak ge tirildiğinde : 
a) Başındaki /il ünlüsü iyi ye dönüşür, b) Ünlü uyumla­
rına uyar: hastaydı (hasta- i-di) , evliydi (evli-i-di ) ,  göz­
cüymüş -(gözcü-i-rniş) ,  üçüncüydü (üçüncü-i-di) . . .  gibi. 

3 . -iken ( iken) eki, büyük ünlü uyumuna uymaz , 
eklendiği sözcük kalın da olsa, bu ekin ünlüsü ince ka­
lır: koşarken (koşar-i-ken),  çalışmışken (çalışmış-i-ken) , 
konuşmazken (konuşmaz-i-ken) . . .  gibi . 

Uyan: Ekeylemin eskiden ayn yazılması eğilimi da­
ha yaygındı . Bugün bitişik yazılması yoluna gidiliyor . 
Ancak şiir gibi türlerde ölçü (vezin) vb. nedenlerle ayrı 
yazılabilir : 

Mengeneye versen bükülmez iken 
Ağır meclislerde sıkılmaz iken 
Seyrani arslana yıkılmaz iken 
Dedir/tin tılkiye pes kara bahtım 

Seyrani 
Uyan: "Hastaydı" yerine göre "hasta idi" biçiminde 

de yazıla bilir .  

-ki Eki "ki" Sözcüğü 

Genellikle öğrenci yazılarında ek olan -ki ile , bağlaç 
olan ki sözcüğünün birbirine karıştırıldığı görülür. Ek 

j 20 2 



Yazım Kur.ıllan 

olan -ki üzerine geldiği sözcüğe "aitlik" , "ilgi" ,  "bağlan­
tı" kavramı kazandırır : benimki, seninki, o günkli, sa­
bahki, her zamanki . . . gibi . Bu ek büyük ünlü uyumuna 
uymaz. 

Ki sözcüğü ise aşağıdaki örneklerde görüldüğü gibi 
iki ögeyi birbirine bağlar: 

Yeter ki göniıller şen olsun. 
M. Seyda 

Allah çiftçiye, rençbere vermeli ki, onlar da kasaba­
nın çarşısma akıtsın. 

T. Buğra 
. . .  o kadar kapalı, şekilsizdi ki, insana ne iğrenme, 

ne begenme, hiçbir his vermiyordu. 

Ahmet ki, çok çalışkan bir çocuktu . . .  

DEClL 
Bilmem ki nasıl anlatsam, 
Nasıl, nasıl size derdimi! 
Bir dert ki yürekler acısı, 
B_ir dert ki düşman başına. 
Gönül yarası desem . . . 
Değil! 
Ekmek parası desem 
Değil! 
Bir dert ki. . .  
Dayanılır şey değil. 

R. H.  Karay 

O. Veli 

Uyan: "Ki" bağlacı bazı durumlarda kalıplaştığı için 
bitişik yazılır: Mademki, sanki, oysaki. 
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"mi" Soru Eki 

Bu ek kendinden önce gelen sözcükten ayn yazılır. 
Kendinden önceki sözcüğün son ünlüsüne göre ünlü 
uyumlarına uyar: o mu, sarılacak mı, dedi mi, susuyor 
mu, verir misiniz, göruyor musunuz, biz miyiz, Ahmet 
midir, konuşmuş mudur . . .  gibi. 

Bu ek için başka örnekler: 
Bilmem hu son söz de biraz coşkuyla söylenmemiş 

mil 
Bir yerlerde yayınladım mı, yayınlamadım mı? 

S. Birsel 
Oyuncu degil misiniz? 

R. N .  Güntekin 
Birleşik soru cümlelerinde soru işareti yalnız cüm­

lenin sonuna konur: 
Öldü mü, kaldı mı, ne oldu? 

M. Seyda 
Uyan: Bu ekin bulunduğu her cümle, soru cümlesi 

değildir. Aşağıdaki örneklerde görüldüğü gibi, soru eki 
gene ayrı yazılır; ancak cümlenin sonuna soru işare ti 
konmaz: 

insan eski dostlarıyla hir araya geldi mi, ne konuşa­
cagını bilemiyor. 

S .  Birsel 
Bir defa hayır dedi miydi, dünya YJkılsa gen" dön­

mez, ayak direrdi. 
S .  Faik 

Bir kere söze başladı mı, ister ki, her.kes kulak kesi­
lip onu dinlesin. 

H .  Taner 



.. de" Bağlacı 

.. De" baglacı öğrenci yazılarında çok zaman "-de"  ekiyle 
kanştınlır. Bağlaç olan "de" ;  "dahi" ,  "bile" anlamı veren 
bir sözcüktür, ayn yazılır: Sen de konuş; eli de, ayaklan 
da kınk; kalem de var, silgi de; Ahmet de Ayşe de geldi . 

Yağmur hala yağmıyor, yağacağa da benzemiyordu. 
T.  Buğra 

Polisler düdüklerle ardına takılırsa da o hiç istifini 
bozmaz. 

S .  Birsel 

De baglacımn karıştırıldığı " -de " eki ise , -i, -e, -den 
gibi bir ad durum ekidir , bitişik yazılır . Sözcüğe "için­
de" ,  " üzerinde " anlamı kazandırır : Bende kalem var; 
hangi düşüncede olursa olsun; duygularında değişme 
yok; fiyatlarda anlaşamadık. . .  

Bizde müessese yoktur. 
M .  Ş. Esendal 

Kimi cümlelerde her iki de'yi birlikte görebiliriz: 
Amcası ona, çocukluk günlerinde de, ergenliğinde 

de istemeden vermiştir ve kendi çocuklanna verdiğini 
vermiştir. 

T .  Buğra 

Eylemlil<lerin (Mastarlann) Yazımı 

-mek'le biten eylemliklerden sonra, -i ,  -e , -a eklerinin 
biri gelirse /k/ düşer; bu eklerin -yi , -yı, -ya biçimleri 
kullanılır: görmek, görme-yi, görme-ye; konuşmak, ko­
nuşma-yı, konuşma-ya . . . gibi . 



lal ve /el Ünlüleriyle Biten Eyleınliklerin Yazımı 

lal ve /e/ ünlüleriyle biten eylem kök ya da gövdelerine 
lal ve !el ünlüleriyle başlayan ek geldiğinde araya giren 
iyi nin etkisine karşın , kök ya da gövde sonundaki /al, 
/el ünlüleri değişmez ; patlayacak (patlıyacak değil) ,  yaz­
mayan (yazmıyan değil) . . .  gibi . 

-(i) yor Ekinden Önce Gelen /al ve /el 
Ünlülerinin Yazımı 

a )  Eylem kök ve gövdeleri ünsüzle bi t iyorsa - ( i )  yor 
ekinin /il sesi ünlü uyumlarına uyar : bil-i-yor, kal-ı-yor, 
düşün-ü-yor, vur-u-yor . . .  gibi . 

b)  Kök ya da gövde ünlüyle bitiyorsa , sondaki /el 
sesi /il ya da /ü/; lal sesi de /il ya da /u/ olur ; ( i )  yor eki­
nin -yor biçimi getirilir; ekliyor (ekleyor değil) , haşlıyor 
(başlayor değil) ,  yazmıyor (yazmayor değil) . . .  

Kimi Yabancı Sözcliklerin Yazımı 

lki ünsüzle başlayan ya da biten yabancı sözcükler, ün­
süzler arasına ünlü almadan yazılıyor : klasör, klasisizm, 
diyalekt, fren, kreş, staj,  spor, sterlize, feyz, teyp . . . gibi . 

Yabancı sözcüklerde içsesteki /g/ler (coğrafya, fo­
toğraf, kozmoğraf gibi yazımı kalıplaşmış örnekler dı­
şında) korunur :  telgraf, paragraf, biyografi . . . gibi . 

Yabancı sözcüklerin sonundaki /g/ler korunur : dif­
tong, arkeolog, psikolog . . .  gibi. 

Yabancı sözcüklerdeki (ua) sesi (Fransızca yazı­
mındaki oi) korunacak, araya /v/ konmayacaktır :  puan, 
kuaför . . .  
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Yazım Kural/an 

Bazı sözcüklere de iyi girmez: regaip, müsait. . . 

Yazım geleneği ve söyleyiş alışkanlığı nedeniyle , ki­
mi sözcüklerde lvl korunmuştur :  konservatuvar, kruva­
zör, tuvalet, laboratuvar . . .  

Masur, şov, kulıip gibi yabancı sözcükler Türkçede 
söylendiği gibi yazılır. 

Kimi Sesteş Sözcıiklerin Yazımı 

içi, iti sesleriyle biten, değişik anlamdaki (konuşmada 
sesteş) sözcükler aralarındaki ayrım belirtilmek üzere 
birbirinden ayrı biçimde yazılır: sac (maden) ,  saç (baş 
kılı ) ;  od (ateş) , ot (bitki) ;  hac (kutsal yeri ziyaret) , haç 
(salip) ;  yad (yabancı) , yat (gemi) ;  ad (isim) , at (hay­
van) . . .  

Ünlü Düşmesi 

Şehir, gönül, sabır , alın, omuz gibi sözcüklere ünlü ile 
başlayan bir ek getirildiğinde son hecedeki ünlü düşer :  
Şehri, alnı vb. Ancak şehirden şehire, bahadan oğla, gö­
nülden gönüle örneklerinde ünlü düşmez . 

BÜYÜK HARFLERiN KULLANILIŞI 

1. Cümlenin ilk harfi büyük yazılır: 1 
Yola ogle yemeğinden sonra çıkuk. Geceki heyeca­

nım sabah ve kuşluk boyunca sürmüştü. Baham, çarşıya 
gitmiş gelmiş, kahveye gitmiş gelmiş, sonunda yemeğe 
oturmuştu. 

S. Kocagöz 

Büyük harfle başlayan cümle, bir önceki cümleden bir harf eni ayrı yazılır. 

Satırbaşı da büyük harfle başlar, yedı harflık bir sözcük eni içeriden yazılır. 
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Türk Dili 

Sahi ben ne arıyordum? 
N .  Tosuner 

Beni soyup soğana çevirdin yahu! 
R.  N .  Güntekin 

2. Bütün özel adlar büyük harfle başlar. Özel adlar 
şöyle kümelendirilebilir: 

a. Kişi adlan , soyadları :  Atatürk, Köroğlu , Ali, Ayşe, 
Orhan, Ahmet, Doğan . . . 

b. Hayvan adlan : Karabaş, Tekir, Pamuk. . .  
c. Yer,  kent ,  göl , bölge , ırmak, kıta , dağ, deniz, or­

man vb . adlan: Ankara, Kırşehir, Karadeniz, Kızılırmak, 
Karataş (köy adı) , Van Gölü, Ağrı Dağı, Belgrat Orma-
nı . . .  

ç .  Dil ,  din , mezhep, tarikat adları : Türkçe,  Müslü­
manlık, Hanefilik, Mevlevilik . . . 

d. Ulus adlan : Türkler, Araplar, Pakistanlılar . . .  
e .  Kitap , dergi, gazete , yasa, yapı t ,  ders adlan : Ayaş­

lı ile Kiracıları, Yaban, Cumhuriyet, Sabah, Anayasa, 
Türk Dili Tarihi (ders adı) . . .  

f. Kurum, dernek, okul vb. adların her sözcüğü bü­
yük harfle başlar : Tıp Fakültesi, Türkiye Elektrik Ku­
rumu, Teknik-lş Sendikası, Kurtuluş Lisesi. . . 

Uyan: Özel adlara gelen bazı ekler kesme işaret i i le 
ayrılır, ancak birden çok sözcükten oluşan kurum adla­
rına bu işaret konmaya bilir . 

Özel  adlar -li , ci ,  -gil gibi yapım ekleriyle kullanıl­
dıkları zaman kesme işaretiyle ayrılmaz : lranlılardan, 
Avrupalılardan, Ahmetgillerden, Türkçecilik, Türkler . . . 
Ancak özel adın doğru anlaşılması için kesme kullanıla­
bilir : Uzan'lar. . .  

Uyan: Van Gölü, Konya Ovası gibi tamlamalarda 
her iki sözcük de büyük yazılır. Çünkü buradaki söz 
konusu varlıkların adları iki sözcükle kurulmuştur. An-
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Yazım Kuralları 

cak Türk halkı, Japon dili, Alman toplumu, Ankara şeh­
ri gibi tamlamalarda özel ad durumunda olan ilk söz­
cükler büyük yazılır, ikinci sözcükler küçük yazılır. 

g. Ülke adlan : Türkiye , ltalya , Libya . . .  
h. Yapıt ,  yapı , örenyer adlarının her sözcüğü büyük 

harfle başlar: Bodrum Kalesi, Kız Kulesi, Çemberlitaş, 
Boğaz Köprüsü, Zafer Aruu . . .  

ı. Bir özel ada bağlı saygı sözcükleri , sanlar ve tak­
ma adlar, büyük harfle başlar: Bay Mehmet, Bayan Nu­
ray, Fatma Hanım, Sayın Ali Türkoğlu, Prof. Dr. Ahmet 
Tezel, Köselerin Hüseyin, Binbaşı Mustafa Atlı, Yüksek 
Ziraat Mühendisi Haydar Güler, Baltacı Mehmet Paşa . . .  

i. Özel adlardan türemiş bütün ad, eylem y a  da sı­
fatlar büyük harfle başlar: Türklük, Türkçe, Türkçeleş­
tirmek, Donkişotluk, Daıvincilik, Ankaralılar, Tanrı­
sal . . .  

j .  Özel adlardan genelleşerek tür adı ya da sıfat du­
rumuna gelmiş sözcükler küçük harfle başlar: röntgen, 
klakson, sandviç, volt, sadist. . . 

k. Latin harfleri kullanılan ülkelerle ilgili özel adlar 
Türkçede yerleşmiş biçimleri varsa, bu biçimleriyle ya­
zılır: Italya, Almanya, Münih, Londra . . . 

L Latin harfleri kullanılmayan ülkelerle ilgili özel 
adlar, Türkçe söylenişlerine göre yazılır :  Çaykovski , 
Dostoyevski, Konfüçyüs . . .  

m. Latin harfleri kullanan ülkelerle ilgili ve Türk­
çede yerleşmiş biçimleri bulunmayan özel adlar ,  özgün 
biçimleriyle yazılır .  Bu gibi sözcüklerin okunuşu gere­
ken yerlerde ayraç içinde gösterilir :  New York, Dublin, 
Saint Exupery, Descartes (dekart) ,  Cannes (kan) . . . 

n. Yazı, başlıklarının her sözcüğü büyük harfle baş­
lar, başlıkta geçen ve, de, ile , ki, ya, ya da, veya gibi bağ­
laçlarla mi soru eki küçük harfle yazılır: 
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Türk Dıli 

Toplum ve insan 
Yenişehirli A vni Bey ve Arap Harfieri 
Başlıgm tümü büyük harflerle dizilmişse , bağlaçlar 

da büyük harflerle dizilir .  
o. Kısaltmalı özel adlar, unvanlar büyük harfle baş­

lar: lng. , Prof. Ahmet Ateş . . .  
ö .  Ulusal ya da dinsel  bayramlar , kurultaylar :  29 

Ekim Cumhuriyet Bayramı, Ramazan Bayramı, Türk Di­
li Kurultayı . . .  

p.  Mektup başlıgı, zarf üstlerindeki sözcükler bü­
yük harfle başlar :  Sevgili Kardeşim, Kurtuluş Lisesi 
Edebiyat Öğretmeni . . .  gibi. 

r.  Çağ, dönem,  tarihi olaylar büyük harfle başlar : 
Kurtuluş Savaşı, Tanzimat Dönemi. 

s. Kuruluş , kitap, dergi ve yön adlarının kısal tmala­
rı genellikle her kelimenin ilk harfinin büyük olarak ya­
zılmasıyla yapılır: TBMM, ABD, TDK . . .  

Ay ve Gun Adlarının Yazımı 

Belli bir tarihi gösteren ay, gün adları her yerde büyük 
harfle yazılır : 10 Ağustos 1975 , her yıl 10 Kasım tari­
hinde, 22 Ocak Çarşamba günü, 1930 Temmuzu . . .  gibi . 

Ay ve gün ad l arı , yanlarında sayı olmadan kullanıl­
dıklarında küçük yazılır: Köyümüze nisanda gideceğiz. 
Sınava ekimde girmiştim. Her salı saat 8.4S'te dersim var. 

Tarihlerin Yazımı 

Gün bildiren tarihler, aşağıdaki biçimlerde yazılabilir: 
18 Nisan 1980 
12.IV 1979 
12. 6. 1979 
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Sayıların Yazımı 

1 .  Sayılann matematiksel işlemlerde , bazı teknik ko­
nularla ilgili yazılarda rakamla yazılması daha uygun­
dur: 3+ 5=8, % 20 . . .  

Bunun dışındaki yazılarda küçük sayıların yazıyla 
yazılması yeğlenmelidir : üç, beş, on iki, yirmi, yüz, yüz­
lerce, hin . . . 

2.  Büyük sayıların her türlü yazışmalarda rakamlar­
la yazılması daha uygun olur: 1979, 18. 750, 37. 651 . . .  

Banka işlemlerinde ve parayla ilgili belgelerde sayı­
ların bitişik yazılması zorunludur : ikiyüzhinelli; yeımiş­
ikibinaltı . . . 

Güneş, Ay ve Gezegenlerin Yazımı 

Gökbilim ve coğrafyayla ilgili yazılarda dünya, ay, gü­
neş sözcükleri ve öteki gezegen adlan büyük harfle baş­
lar: 

Gezegenler de Dünya gihi, hem kendi çevrelerinde, 
hem de Güneş'in çevresinde dönerler. 

Gökbilim ve coğrafyayla ilgili konular dışında , gü­
neş, aünya ve ay küçük yazılır; öteki gezegenler büyük 
yazılır .  

ÇOK SÖZCÜKLÜ ÖGELERiN YAZIMI 

Bileşik Sözcükler 

Birleşik sözcükler ,  iki ya da daha çok sözcüğün bir kav­
ramı karşılayacak biçimde aralarına ek girmeyecek ka­
dar kaynaşıp kalıplaşmasıyla oluşmuş ögelerdir . 
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Tlirk Dili 

Birleşik sözcükleri oluşturan sözcüklerin aralarına 
yapım, çekim ekleri ya da başka bir sözcük girmez ;  bun­
lar bitişik yazılır: açgözlülük, adamsendecilik, halıkha­
ne, pastane, bılirkişi, çalakalem, gecekondu, ayakkabı, 
testerehalığı, hanımeli, dizkapağı, birdenbire, sabret­
mek. . .  

Birleşik sözcükler üç yolla o luşur: 
1. Anlam kayması yoluyla : dizkapağı, suçiçeği, bal­

kabağı . . . 
Anlam kayması yoluyla oluşan birleşik sözcüklerde 

üç değişik durum söz konusu olabilir: 
a. Her iki sözcük de kendi öz anlamı dışında kulla­

nılmıştır : 
kuşpalazı, bülbülyuvası, yankesici, kuşbaşı, ağırbaş­

IJ. . .  
b. Birinci sözcük kendi öz anlamı dışında kullanıl­

mıştır: 
areşböceği, başkomutan, akciğer, atlıkannca . . . 
c. lkinci sözcük kendi öz anlamı dışında kullanıl-

mıştır : 
yayı nevi, diz kapağı, yerkabuğu, yerelması . . .  
2 .  Ses değişimi yoluyla oluşmuş bileşik sözcükler: 
Kimi bileşik sözcüklerin, oluşumunda yan yana ge­

len iki ünlünün kaynaştıgı ya da benzer seslerden olu­
şan iki heceden birinin yitirildigi görülür. Bu yolla olu­
şan birleşik sözcükler Türkçede azdır : niçin (ne-i-çin) , 
sütlaç (sütlü-aş) ;  kahvaltı (kahve-al tı ) ,  cumartesi (cu­
ma-ertesi) . . .  

3 .  Sözcük türü kayması yoluyla kurulan birleşik 
sözcükler: 

Bilindiği gibi dilimizde , ad, sıfat ,  eylem gibi sekiz 
sözcük türü vardır . Kimi birleşik sözcüklerde , birleşen 
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Yazım Kura/lan 

.,özcüklerden biri ya da her ikisi kendi türünden bir 
haşka türe kayar: gecekondu sözcüğündeki kondu, kap-
11kaçtı sözcüğündeki kaptı ve kaçtı sözcükleri bağımsız 
olarak çekimli bir eylem iken, yukarıdaki bileşimler 
içinde bunlar eylem olmaktan çıkmış , ad türüne kay­
mışt ır . Bu yolla üre tilen birleşik sözcükler dilimizde gi t­
tikçe çoğalmaktadır: dedikodu, olupbitti, mirasyedi, ört­
bas, bılirkişi, sıkboğaz, yurtsever, çöpçatan, çıtkınldım, 
giderayak, birdirbir, bilgisayar, şıpsevdi. . .  

Bileşik Özel Adların Yazımı 

iki ya da daha çok sözcükten oluşmuş yerleşim merkezi 
adlan bi tişik yazılır. 

11, ilçe, bucak, köy adlarının yazımında , çoğunlukla 
yasalarca benimsenmiş ya da içişleri Bakanlığı ve türlü 
devle t kuruluşlarında kabul edilmiş , kalıplaşmış yazım 
biçi mlerine uyulur: Abidinpaşa, Beypazarı, Haydarpaşa, 
Topkapı, Dnrsunhey, Kocam ustalapaşa, Kahramanma­
raş, Güm üşhacıköy, Seydişehir, Alibeyköy, Yeşilyurt . . .  

Sıfa t  ya da a d  tamlaması biçiminde oluşmuş ve bu 
biçimde kalıplaşmış yer adlarıyla dağ, ova , deniz, göl , 
akarsu , ada adları bitişik yazılır: Küçükesat, Viranşehir, 
Akdeniz, Gökova, Arpaçay, Yeşıldere, Osmaneli, Kızı­
lırmak, Yeşilırmak, Uludağ, Beşkonak, Büyükçekmece, 
Sangöl, Anadoluka vağı, Fenerbahçe, Kuşadası . . . 

Tamlama biç iminde kurulmuş , ancak kalıplaşmış 
özel adların (dağ, ova , deniz ,  göl ,  akarsu, ada , körfez; 
savaş ,  anlaşma, devlet adları vb. ) her sözcüğü büyük 
harOe başlanarak ayrı yazılır :  Köroğlu Dağlan, Ağrı Da­
ğı, Binboga Dağlan, Fethiye Körfezi, Kemer Barajı, Mi­
dılli Adası, Hint Okyanusu, Van Gölü, Sakarya Irmağı, 
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Türk Dili 

Otuz Yıl Savaşları, Kurtuluş Savaşı, Lozan Antlaşması, 
Kıbrıs Türk Federe Devleti, Norveç Krallığı, Monako 
Prensliği . . . 

Özel adlarla sanlardan oluşmuş kurum, cadde , so­
kak vb. adları büyük harfle başlanarak , ayrı yazılır : Yu­
nus Emre Ortaokulu, Şehit Cengiz Topel Mahallesi, 
Cemal Gürsel Meydanı . . .  

Alan, bulvar, cadde , sokak, mahalle adlarım oluştu­
ran tamlamaların her sözcüğü büyük harfle başlar: Ata­
türk Bulvan, Işıklar Caddesi, Londra Asfaltı, Serçe So­
kağı, Enis Behiç Koıyürek Sokağı, Şafaktepe Mahallesi, 
iki Eylül Caddesi . . . gibi . 

Özel ada dahil o lmayan il, ilçe, köy gibi sözcükler 
küçük harfle yazılır: Amasya ili, Karaduraklı köyü vb. 

Uyan: Kıbrıs Adası , Türkiye Büyük Millet Meclisi 
gibi birden çok sözcükten oluşan özel adlar kısaltıldı­
ğında Ada, Meclis biçiminde büyük harfle yazılır. Bu 
sözcüklere getirilen ekler kesme ile ayrılır. 

BlRLEŞlK EYLEMLER 

1. Bir Adla Bir Eylemden Kurulan Birleşik Eylemler 

a . Etmek, olmak, eylemek gibi ünlü ile başlayan 
yardımcı eylemlerle bazı tek heceli sözcükler birleşik 
sözcük olarak kullanıldığında ilk sözcükte (ad soylu 
sözcük) bir ses türemesi oluyorsa bitişik yazılır : hisset­
mek (his-etmek) ,  zannetmek (zan-etmek),  affetmek (af­
etmek) , reddetmek (red-e tmek) . . .  gibi . 

b. tık sözcükte ses düşmesi oluyorsa , gene bi tişik 
yaz ılır : emretmek (emir-etmek) ,  hapsetmek (hapis-e t­
mek) ,  hapsolunmak (hapis-olunmak) . . . 
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c. Yardımcı eylemler ses düşmesine ya da ses artma­
sına uğramayan sözcüklerle kullanıldığı zaman ayrı ya­
zılır: Söz etmek, naz etmek, dert etmek, arz etmek, teh­
dit etmek, ayırt etmek, muhtaç olmak . .  

11. lki Eylem Kökünden Kurulan Birleşmiş Eylemler 

Eylemlerin zarf şekilleri ile (ulaçlarla) bazı sayılı eylem 
köklerinin kalıplaşmasından ulaçlı birleşik eylemler ( tas­
viri fiiller) meydana gelir. Bunlar dört türlüdür, hepsi 
de bitişik yazılır: 

a. Yeterlik eylemi: gelebilmek, anlatabilmek, ça/Jşa­
bilmek . .  

b. Yakınlık eylemi : düşeyazmak, öleyazmak gibi ör­
neklerini gördüğümüz bu ulaçlı  birleşik eylem türüne 
halk dilinde çok rastlanır: 

Hey erenler hey gaziler 
A vraı bizi döğeyazdı 
Çekti sakalım kopardı 
Bıyığımı ya/ayazdı. 

Kaygusuz Abdal 
c. Tezlik eylemi: gelivermek, alıvermek. . .  
ç .  Sürerlik eylemi : bakakalmak, gidedurmak, olagel­

mek, yapagörmek. . .  
Yabancı kurallara göre oluşmuş birleşik sözcükler :  

arzuhalci, hıncahınç, hercümerç, pirüpak, müruruza­
man, tebdilihava, terütaze, behemehal.. .  

Terimler 

Terimler ,  bilim , sanat ,  teknik gibi alanlarda belli bir 
kavramı bildiren sözcüklerdir. Birden çok sözcükten 
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oluşan terimler birleşik sözcük niteliğindeyseler bitişik 
yazılırlar: açıortay, buzdağı. 

Terimlerde belirtici , niteleyici görev yapan ya da 
altbölümleri bildiren sözcükler , anaterimden ayn yazı­
lır : tam yansımalı prizma, ters orantı, saman basili, ateş­
li silahlar, açık hece, açık iğretileme, sırık fasulyesi . . .  

a .  Bu kural anaterim birleşik sözcük olduğu zaman 
da uygulanır: dere alabalığı, gelişmeli sesbilim, en kü­
çük ortakkat, film dışsatımı. 

b. Bu kural ,  belirtici ,  niteliyici görev yapan ya da 
altbölümleri bildiren sözcükler birleşik sözcük olduğu 
zaman da uygulanır : yıldızlararası uzay, eşzamanlı yön­
tem, eşmcrkezli çemberler, eşkenar dörtgen, yeraltı su­
yu; elektromıknatıs alan, agıryağ süzgeci, anayatak haş­
lıgı, ısıdüzenleme dizgesi. . .  

Deyimler 

Deyimler ,  Ö . A. Aksoy'un "Atasözleri ve Deyimler" ki­
tabında şöyle tanımlanır : 

Çekici bir anlallm kılığı taşıyan ve çoğunun gerçek 
anlamından ayn bir anlamı bulunan kalıplaşmış sözcük 
toplulukları. 

Deyimler ayrı yazılır: Ayıkla pirincin taşım, kaşla 
göz arasmda, gel zaman git zaman, dostlar alışverişte 
görsün, incir çekirdeğini doldurmaz. . .  gibi. 

Birleşik sözcük durumuna girmiş deyimler bitişik 
yazılır: ağırbaşlı, içlidışlı, adamsendeci, de/idolu, ayak­
bastı, vurdumduymaz. . .  gibi . 



ikilemeler 

ikileme anlamı güçlendirmek için, aynı sözcüğün tekrar 
edilmesi veya anlamları birbirine yakın yahut karşı t 
olan ya da sesçe birbirine benzeyen sözcüklerin yan ya­
na kullanılması: güle güle, kaçan kaçana, ev bark, yol 
mal, kalem malem, er geç, kem küm, aşağı yukan. . .  gi­
bi . 

Uyan: ikilemeler arasına kısa çizgi vb. işaretler kon­
maz .  

Pekiştirme Sıfatları 

Dilimizde sıfat ,  bazen de ad  türünde sözcüklerin ilk he­
cesinin p ,  m, r ,  s ünsüzlerinden biriyle kapatılmasından 
meydana gelen hecenin aynı sözcüğe eklenmesiyle ku­
rulur : kıpkırmızı (kı-p-kır-mızı ) ,  kupkuru, sapsan, tas­
tamam, apansızın, tertemiz, mosmor . . .  

NOKTALAMA lŞARETLERl 

Bir kentin yaşayışında , düzeninde trafik işaretleri ne den­
li önemliyse , bir yazıda noktalama işare tleri de o denli 
önemlidir. Trafik işare tleri olmayınca yaşadığımız kent­
te nasıl bir karmaşa doğacağını kestirmek güç değildir. 
Aynı şekilde noktalama işaretlerinin yerli yerinde kulla­
nılmadığı yazılarda önemli karışıklıklar doğar, yazıyı 
anlamak güçleşir , hat ta olanaksızlaşır . Noktalama işa­
re tlerinin hiçbirini küçümsemeyiniz. Hepsinin yazıları­
mızdaki işlevi önemlidir. Ayrıca noktalama işaretlerini 
yerli yerinde kullanmanın bir alışkanlık sorunu oldu­
ğunu unutmamalıyız. 



Nokta ( . )  

a .  Tamamlanmış b ir  cümlenin sonuna konur: Yirmi da­
kika geçer geçmez kapı çalınır. Açarlar. Hürmüz Hanrm 
koca bir tepsi içinde dolu hirer tabak dut, erik, armntla 
içeri girer. 

H. R.  Gürpınar 
b. Kısaltmalardan sonra konur:  Dr. (doktor) , Prof (Pro­
fesör), Kom. Şrt. (Komandit Şirketi), lng. C lngilizce ) ,  
Bnb. (binbaşı) 

Büyük harften sonra konulan kısal tma noktalan , ko­
laylık sağlamak amacıyla atılabilir : TC (Türkiye Cum­
huriyeti) , TBMM (Türkiye Büyük Millet Meclisi) ,  PTT 
(Posta, Telgraf, Telefon) , YSE (Yol ,  Su , Elektrik Genel 
Müdürlüğü) ,  USA (United S ta tes of America: Amerika 
Birleşik Devletleri ) .  
c .  Sıra gösteren sayılardan sonra konur: 

1 .  (birinci) , 2 .  (ikinci) , 50. (ellinc i )  . . . 
ç. Belli bir günü gösteren tarihlerin yazımında gün ,  ay, 
yıl sayılarını birbirinden ayırır . Saat gösteren sayılarda , 
zaman birimleri arasına konur: 1 2 . 5 . 1 980, saat 9 .30 ,  sa­
at 00. 25'te . 
d. Rakamla yazılan sayı basamaklarının arasına konur: 
30. 562. 80, 12.200. 116. 
e.  Bölüm ya da alt  bölümleri gös teren sayı ve harflerden 
sonra konur:  1 . ,  2 . ,  3 . ,  a . ,  b. , c .  

(Altbölümlerden sonra kapama ayracı da  konabilir . )  

Virgül ( ,) 

a. Eş görevli sözcükleri , sözcük öbeklerini ve sıralı bir­
leşik cümleleri ayırmada kullan ılır : 
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Suç yok, suçlu yok, çünkü her şey çok karanlık. 
Fakat ellerim kara kızın ellerinde, sağ dizim sol di­

zinde, kanı kanımda idi. 
S.  Faik 

Hangi köşede is olduğunu, hangi köşenin sık sık 
örümcek ağıyla kap/andığını, koltukların nereden yıp­
ranmaya başladığını, iğne ve ipliklerin, makasın hangi 
kutuda olduğunu, hangi musluğun civatasının gevşedi­
ğini biliyordum. 

A. Özakın 
Rıza Efendi o gün şöyle hir bakmış, beş on saniye 

kadar susmuş, sonra da odayı bırakıp çıkmıştı. 
T .  Buğra 

Biri ak, öteki kara. 
T .  Buğra 

jandarmalar memleket yüzlüydü, yakınlık gösten·­
yorlardı. 

M.  Başaran 
Çelebı; işini bir topografyacı, bir şehirci, bir incele­

meci, hir belediyeci, bir maratoncu, hir ozan gibi bık­
madan usanmadan yürütür. 

S .  Birsel 
b. Özne ile yüklem arasına başka ögeler girmişse ya 

da öznenin vurgulu bir biçimde belirtilmesi gerekiyorsa ; 
özneden sonra konur : 

Sahne, bir belediye dairesinin içtima salonunu gös­
teriyordu. 

Y. K.  Karaosmanoğl u 
O, dikkatle yüzüne baktıkça, öbürü başını önüne 

eğiyor, gittikçe süklüm püklüm oluyordu. 
Y. K. Karaosrnanoğlu 



Türk Dili 

Üstelik bu, Göksel'in aydmca gevezeliklerinden çok 
farklıydı. 

S. lleri 
c. Cümlede vurgulu bir biçimde belirtilmesi gere­

ken ögelerden sonra konur: 
Evet, uyarmalıydı onları, söylemeliydi. 

A. Agaoğlu 
En iyisi, hazır buraya kadar gelmişken hep birlikte 

Aşiyan a bir göz atalrm. 
S. Birsel 

Yok, hayır, gidemezmiş. 
M. Seyda 

ç. Seslenmelerden sonra kullanılır : 
Sevg!li Kardeşim, Sayın ögretmenim, Saygıdeğer 

Dost, Sevgili Ablacıgım vb . örneklerde olduğu gibi ,  
mektup başlıklarında virgül kullanılır .  

Arkadaşlar, beni dinleyin ' 
d. Arasöz ve aracümlelerin başında ve sonunda kul­

lanılı r .  
Okuyucu, iyi bir okuyucuysa, hu işçiliği anlar. 

M. Seyda 
e. Anlam karışıklığını önlemek için kullanılır: 
Bin, bir yıldızın sırtına. 

S .  Faik 
Beşinci sınıf, öğretmen girince ayağa kalktı. 

M. Seyda 
f. lç konuşmalar ,  aynen değil de yaklaşık olarak ve­

rilen konuşmalar ,  t ırnak işareti yerine virgül le gösterilir: 
Kadrncagız sahura kalkmış; şu Saffet Bey oruç tut­

maz ama nohutlu pilavla üzüm hoşafına bayılrr, demiş, 
uyandITayım da yesin. 

S .  Faik 



Yazım Kural/an 

Ertesi sabah hu iki Ermeni delikanlısı arasında, Ef­
suncu Baba evliyadır, değıldir, şeklinde bir iddiadır haş­
lar. 

H .  R. Gürpınar 
g. Sayıların ondalık kısımlarını belirtmek için nokta 

yerine virgül de konabilir: 1 5 2 ,  1 2 ;  768. 2 5 1 ,  1 5  . . .  
Uyaranlara uyan: Bazı kılavuzlardaki şart eki vb . 

eklerden sonra virgül kullanılmamasını isteyen uyarılar 
yanlıştır . 

Noktalı Virgül (;) 

a. Birbirlerine bağlı bulunmalarına karşın, her biri kendi 
içinde bağımsız olan cümleleri ayırmak için kullanılır: 

Merak öğrenmek ister; hesap sormak ister; buruk­
luk ilgi ister. 

T .  Buğra 
Onlarla birlikte yeşil dalları, vagon pencerelerini 

yelpazeleyen akasya ağaçlarının, uğuldayan telgraf di­
reklerinin geriye doğru kaçışlarını görmek heni şaşırll­
yordu; biz duruyoruz, onlar gidiyorlar sanıyordum. 

K. Bilbaşar 
b. Bir

, 
cümlede, virgülle ayrılmış örnek kümeleri ya da 

değişik örnekler arasında kullanılır : 
Ankara karmasına, Kurtuluş Lisesi, Atatürk Lisesi 

ve Deneme Lisesinden üçer; Cumhuriyet Lisesi, Keçiö­
ren Lisesi ve Anıttepe Lisesinden birer öğrenci alındı. 

Ortak yüklem: Birden çok öznenin meydana getir­
diği ayrı yüklem: Biri kalemi aldı,

. 
öbürü de kitabı,· biri 

gezmeye gillı� biri çalışmaya; Ali de uyudu, Ahmet de . . . 
c. lki cümle birbirine ve, ama, fakat, çünkü, ancak, ne 
var ki, hu nedenle, ne ki, şundan ki gibi bağlaçlarla bağ-
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!anıyorsa , birinci cümleden sonra çoğu zaman noktalı 
virgül konur: 

Hılmi Ekndi gördügü hizmetin şerefine yakışmadı­
ğını düşünerek üzülmüyor değıldi; takat teselli noktala­
rı da buluyordu. 

R. H. Karay 
Göksel'e kızmıyordu; tersine, onun işiyle, gelecek­

teki uğraşısıyla ilintili coşkusuna saygı besliyordu. 
S .  Heri 

işte hunu iyi anlıyor Rahmi; böylece de mutluluğu 
daha bir dolgunlaşıyor. 

T .  Buğra 

iki Nokta ( :)  

a. Bir cümleden ya da sözcükten sonra örnekler, açık­
lamalar sıralanacaksa, bu cümlenin ya da sözcüğün so­
nuna konur : 

Ünsüz: Ağız hoşluğunda bir engele çarparak çıkan 
ses: h, c, d vb. 

Ertesi gece de heni köşkte kalmaya mecbur eden bir 
sebep ÇiklI: Annem geldi. 

P .  Safa 
Sofradaki münakaşanın çirkin bir çocuğu doğdu: 

Sükut. 
P .  Safa 

Oysa yanıbyorlardı, neden başkaydı: Birleşik komu­
tanlık saatin ezani ayarını Batı saat ayarına göre düzen­
lemişti. 

K. Bilbaşar 
Onun elinde, kapagı açılmamış bir hazine vardı: 

Gençlik. 
A. Özakın 



Üç Nokta (.  . .  ) 

a. Birtakım örnekler sayıldıktan sonra vb. anlamında 
kullanılır : 

Bir kısmı kesilerek kullanılan sözcüklere kesik söz­
cük denir: foto (/otoğra!Çı), oto (otomobil), daktilo (dak­
tilo makinesi}. . .  
b. Herhangi bir nedenle bitmemiş cümlelerin sonuna 
konur: Çocukluğunda oyun yerine savaş yaşamış ha­
ham . . .  

A.  Özakın 
Ortaçağ kadar uzun, korkulu bir gece . . .  

Başaran 
Onunla bir görüşebilsem . . .  
içimde, kmk bir Rühah, bir Rübab-ı Şikeste, 1 78 te­

linden sesler veriyordu: Yagmur sesleri, bomba seslen� 
hicran sesleri. . .  

Y .  Z .  Ortaç 
c.  Bir metinden yapılan alıntılarda çıkartılan yerler ,  üç 
nokta ya da sıra noktalarla gösterilir . Çıkarılan yer nok­
ta ile bitiyorsa dört nokta konur . 

Bay Hançerlioglu o genç hikayeciye gerçekçi olma­
sını da öğütlüyor. Diyor ki: 

". . .  Böyle hayaller kuracagmıza etrafınıza dönüp 
baksanıza . . .  Zonguldak'tasmız, çevrenizde canlı, ilgi ve­
rici bir hayat kaynıyor . . .  " 

N.  Ataç 
ç.  Söylenmeyen, söylenmek istenilmeyen, sözcüklerin 
yerine konur: 

Olayın tek ıanıgı . . . adındaki delikanlı şunları söyle-
di: 

Ne h . . .  aramaya gelmişti Allah 'ın bu kırına! 
K Bilbaşar 



Sıra Noktalar ( . . . . . . .  ) 

Atlanılan satırları ya da paragrafları belirtmek için sıra 
noktalar kullanılır: 

Temelde, toplumun genel olarak aşağı tabakasında 
kullanılan argo, hemen her ülkede, okumuş, yetişmiş 
kişiler arasında da tutunabilmekte, ayrıca bunlar ara-
sında argonun değişik tür/en· ortaya çıkmaktadır . . . . . . .  . 

Argonun sözvarhğı, ortak dilin sözcüklerine özel 
anlamlar vermek, kimi sözcüklerde bilinçli değişiklikler 
yapmak, eskimiş ögelerden, aynı dilin lehçelerinden ve 
yabancı kökenli ögelerden yararlanmak yoluyla meyda­
na getirilir. 

D .  Aksan 

Soru işareti (?) 

a. Soru bildiren cümlelerin sonuna soru işareti konur: 
Biz de Türklüğümüzü ve Müslümanlığımızı muha­

faza etmek şartıyla Garp medeniyetine kati olarak gire­
mez miyiz? 

Öldü mü, kaldı mı, ne oldu? 

Yusufa böyle bir şeyler sormalı mı? 

Konuşacak mısınız? 
Ahmet mi? 

Z .  Gökalp 

M. Seyda 

A. Ağaoğlu 

b. Verilen bir bilginin kesin olmadığını , bundan kuşku 
duyulması gerektiğini ya da bilinmiyor anlamında kul­
lanılır : 



tazım Kur.ıllan 

Anadolu Türkçesine yakın Azeri lehçesinin eserle­
rini Kadı Burhaneddin (1344-1398) ve Nesimi (l-1404) 

verirler. 
R. Mutluay 

Uyan: Soru cümleleri tonlama , kim, ne , niçin, han­
gi , neden gibi soru sözcükleriyle ya da soru ekiyle 
(mı/mi) yapılır . Ancak bu ek ya da sözcüklerin bulun­
duğu her cümle soru cümlesi değildir, dolayısıyla böyle 
cümlelerin sonuna soru işareti konmaz : 

Bir defa hayır dedi miydi, dünya yıkilsa geri dön­
mez, ayak direrdi. 

S. Faik 
Necmi her sarhoş olduğu zaman eve niçin Cihali 

yokuşundan çıkllğmı ancak bu akşam anlayabilmişti. 
S. Faik 

Ünlem ( ! )  

a .  Ünlem bildiren cümlelerden, sözcüklerden sonra ün­
lem işareti konur: 

Ah o günleri görebılsem! 
Of!! Ay! 
Ya ya, böylesi saygı görülmemiştir! 

b, Ünlem işareti küçümseme , yerme , alay bildirmek için 
ilgili sözcüğün ya da cümlenin sonunda, ayraç içinde , 
bazen de soru işare tiyle ya da üç noktayla birlikte kul­
lanılır: 

Diplomasız avukat (!) Trenci Ahmet, bu arazi üze­
rine çoktan beri hazırladığı dosyayJ incelemesi için avu­
kata verdi. 

H .  l .  Dinamo 
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Aferin ulan Kara, şimdi balıkları emniyete aldın (!), 
diye söylendi. 

S. Kocagöz 

Kısa Çizgi (-) 

a. Satır sonuna sığmayan sözcükleri, hecelere bölerken 
kısa çizgi kullanılır: il-ko-kul, ko-nu-şa-cak mı-sı-nız . . .  
b .  lki sözcüğün gösterdiği başlangıç ile sonu ve arala­
rındaki ilgiyi, bağlantıyı belirtmek için kullanılır : 

lstanbul-Ankara treni hareket etti. 
Saat 1 4. 00-16. 00 arasmda görüşebiliriz. 
1914-1918 Savaşı 
Hint-Avrupa dilleri 
Kadm-erkek eşitliği 
Et-Balık Kurumu 
lngilizce- Türkçe Sözlük 
A tatürk (1881-1938) 

c.  Aracümleleri , arasözle ri , ayrıntı  sayılabil ecek açık­
lamaları belirtmek için ayraç yerine kullanılır : 

Rıza Efendi çarşı boyunca selamlaşmalarm -düne ve 
sabaha göre- ne kadar değiştiğini fark etti. 

T .  Buğra 
Bununla beraber gülüşünü -engelleyen değil- değiş­

tiren bir şey vardı. 
T .  Buğra 

Benim -bitmiş demeyeceğim- başlayamamış bir ha­
yatım var. 

R. N .  Güntekin 
ç. Ekleri belirtmek için bunların başına ya da eylemlik 
ekinin yerine eylem kök ya da gövdelerinden sonra ko­
nur: 
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-malı, -meli, -iş, geç-it, dol-dur-ma, koş-. . . gibi. 
d. Arapça, Farsça ad ve sıfat tamlamalarında ekler ile 
sözcükler arasına konur:  

Servet-i Fünun 
Son merhale hir fasl-ı hazandır ki sürer. 

Y. K .  Beya tlı 

Uzun Çizgi (-) 

Karşılıklı konuşmalarda , konuşan değiş tikçe ,  sözlerin 
başına konur : 

- işte Yedi incirler, işte Akzadeler, işte Borazancıba­
şı, işte Salihpaşa Çeşmesi, işte Dört Yetimler, Sancak 
Sokağı, Deli Mehmet Çıkmazı, Hasan Almaz, Kirazlı 
Çeşme, iki Ahmetler . . .  

- Ne söylenip duruyorsun Halit? 
- Ben çocukken hu sokaklann isimleri böyleydi. 
- Şimdi degişti mi? 
- Bilmem. 
- Baksana tabelalara. 
- Bakamam. Korkanm, değiştirdiler diye. 
- Tuhaf! insan şu isimlerin hepsinin tarihlerini ça-

bucak, kendine göre yazıveriyor. 
- Hem de herkes başka hir masal. . .  
- isimlerin bir acaip tadı var. 
- Şeftali gihi. 
- Onnap gibi. 
- Döngel gibi. 
- Yok, anasının gözü gihi. 
- Osküdar'da bir Anasının Gözü Sokağı muhakkak 

vardır. 
S .  Faik 
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Tiyatro oyunlarında konuşmalardan önce konur : 
Filiz - Anneciğim, anneciğim. 
Bülent - Nevvare'nin sesi. 
Olgaç - Ta kendisi. 

Noktalı Çizgi ( . -) 

H .  Taner 

a. Madde sıralamalarında konu başlarını ayırmak için 
noktalı çizgi kullanılır: 

Lehçe . - Bir anadilin, ses, yapı ve sözdizimi bakım­
lanndan büyük ayn/ık gösteren kolu. 
b. Kesri belirtilmemiş ya da kesri bulunmayan (tam sa­
yılı) ölçülerde kesir yerine kullanılır: 200.- Lira, 80. - m. 

Tırnak İşareti ( " )  

a.  Bir metin içinde başkasından aynen aktarılan yazı ya 
da sözlerin başına ve sonuna konur: 

Sabahattin Eyuhoglu, "Bir kitabı anlamadan ezber­
lemek, o kitaba yapılacak en büyük saygısızlıktır. " der. 
b. Önemini belirtmek, dikkati çekmek istediğimiz ya da 
özgün biçimde aktarılan sözleri tırnak içinde gösteririz . 

Anadolu 'nun bir adının da "Küçük Asya " olduğunu 
herkes bılir. 

A. Köksal 
Adamla karısı hu sevimli gülümsemeyle kendilerine 

doğru ilerleyen "halktan " adama ilgiyle baktılar. 
H.  l .  Dinamo 

Dünya nimetleri, varlık, yaşamak, güze//ik, "insan " 
olmak onların hakkıdır. 



l'ıwm Kural/an 

Meclis kürsüsünde bir de "üç beyaz" parolası revaç 
bulmuştu: Ekmeğimizi kendi unumuzdan yoğurmak, 
şekerimizi kendi pancarımızdan almak, hezimizi kendi 
pamuğum uzdan dokumak. 

F .  R. Atay 
Roman, öykü gibi yazılarda konuşmalar uzun çizgi­

den başka , iki tırnak içine alınarak da gösterilir: 
Filesini koltuğunun altına kıstırıyor, cebini kanştı-

rıyor; yine yürüyor, yine duruyordu: 
"Kaça şu elmaların kilosu evlat? " 
"Senin için iki yirmi beşe beybaba! "  
"Çok iyi, çok güzel elmalar . . . " 
Yine yürüyordu. . .  Yine duruyordu. 

S. Kocagöz 
Uyan: Öykü ve romanlarda yazann kendi anlatı­

mıyla kaynaştırdığı bazı konuşmalar, iç konuşmalar, ay­
nen değil de yaklaşık olarak verilen sözler virgülle gös­
terilir: 

Kadıncağız sahura kalkmış; şu Saffet Bey oruç tut­
maz ama, nohutlu pilavla üzüm hoşa!ina bayılır, demiş, 
uyandırayım da yesin. 

S. Faik 
ç. Üst satırdaki bir sözcük ya da sayı al t satırda da 

aynen yineleniyorsa, bu sözcük ya da sayının altına -bir 
tek- ( " )  işareti (denden) konur: 

1 .  Dönüşlülük zamirleri 
2 .  lşare t " 

3 .  Soru " 

4. Belirsizlik 



Ayraç ( )  

Bir cümle ya da sözcükle ilgili açıklamanın başına ve so­
nuna konur: 

Bunların arkasında sağrılarında padişahın bazen 
tavşan avında kullandığı bir nevi terbiyeli kaplan (pars 
filan gibi hir hayvan olmalı) taşıyan yedi atlı geliyordu. 

A. H .  Tanpınar 
Daha sonra Fransa'ya gilli (1926), Sorhonne 'da sa­

nal tarihi ve arkeoloji öğrenimi gördü. 
Nemse (Macar) kralına karşı yapılan savaşta . . .  
Atatürk (1881-1938), Türkiye Cumhuriyetinin ku­

rucusudur. 
l 950'ye kadar gelişen davranışa saçmanın (absurde) 

ya da ümitsizliğin edebiyatı denilmiştir. 
S .  K.  Yetkin 

Ama bu gerçeküstücü topluluk (Breton, Aragon, 
Eluard, Saupault, Char vb.) 1930'dan sonra daha çok si­
yasi görüş ayrılığı yüzünden çözülür. 

S.  K. Yetkin 
Tiyatro oyunlannda, radyofonik oyunlarda açıkla­

malar ayraç içinde gösterilir: 
Kadın- (bezgin) iyi (hir sigara alır sehpanın üstün­

den) Yak şunu. 
Erkek- (davranır, sigarayı yakarken) Çahuk gelsin, 

dedi Veli Bey. 
D.  Sümer 

b. Maddelerin sıralanışında , altbölümleri belirten 
sayı ya da harflerden sonra , ayracın kapama biçimi " ) " 
kullanılır. 



Köşeli Ayraç [ ] 

Ayraç içinde bulunan bir anlatımda , aynca ayraç içine 
alınması gereken bir açıklama köşeli ayraç içine alınır: 

Üniversitemizin en yeni fakültelerinden olan Diş 
Hekimliği Fakültesinin /ötekiler: Fe11 Fakültesi (1943), 
Hukuk Fakültesi (1925), Tıp Fakültesi (1948), Eczacı­
lık Fakültesi (1 965)/, yann kuruluşunun on üçüncü yılı 
kutlanacaktır. 

Kesme işareti (') 

a .  Kesme işareti  özel adlardan sonra gelen bazı ekleri 
ayırmak için kullanılır : 

Orhan 'a, Mehmet 'e, Ayşe den, Turgut 'tan, Fatma 
Hanım in, Zonguldaki, .. Fransa da . . .  gibi . 
b. Kısaltmalardan sonra gelen ekler kesme işaretiyle ay­
rılır : 

1953'te, 1970'te, l'nci. . . .  
c .  Bir harf ya da harften sonra gelen eki ayırmak için 
bu işaret kullanılır : 

z'nin, dden, -li'nin, -daş in . . . gibi . 
ç. Özel adlara getirilen ekler,  satır sonuna geliyorsa , 
yalnız kesme işareti kullanılır: 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Ankara' 
'Ilın . . . . . . . .  . .  . . .  . . . . .  . . . . . . . . .  . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . .  . . .  . . . . .  . . . . . . .  . . . Atatürk' 
ün . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . 
d. Dilimizde yeni kullanılan, okurun iyi bilmediği ya­
bancı bir sözcüğün kök ya da gövdesini göstermek i­
çin bu işaret kullanılır : 

Zonguldak'ı yazılır , Zongulclagı okunur;  ancak Karahügıl degil . Karabük'ı:ı 

okunur, çünkü söyleyiş kolaylıgı bunu gerekı irir.  
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Turk Dili 

Selma Hanım evden bir ince kaşpusier1e çıkmışll. 
Y .  K. Karaosmanoğl u 

e. Herhangi bir nedenle bir sözcüğün kök ya da gövde­
sini göstermek istediğimiz zaman bu işaret kullanılır: 

Kaymakam Bey'e dilekçesini verdikten sonra, hayır­
lı uğurlu olsun a gelenlerden başını kaşıyacak vakit bu­
lamadı. 

T .  Bugra 
llginç'in ilgi den tllretilmiş olmasıyla, alışılan yolun 

dışına çıkılmıştır. 
O.  Aksan 

f. Anlam karışıklığını önlemek için kesme işareti kulla­
nılır : 

Kar'a kara demek için içlerinden birinin ak demesi­
ni bekliyorlardı. 

T. Buğra 
Dedıkodusu hala süren kasabadaki ilk balo 'nun 

Güldane ve kendisi için yeterince açık, çok da tatlı taş­
lamasıdır hu. 

T. Bugra 

Uyan: Özel adlara ge tirilen yapım ekleri , çokluk ek­
leri , özel bir neden yoksa kesme ile ayrılmaz: Atatürkçü ,  
Türkçe . . .  Bu sözcüklere daha sonra eklenen çekim ekle­
ri de ayrılmaz : Atatürkçülere , Türkçemize , Almanca­
nın . . . Özel adın nerede bittiğini anlamayı kolaylaştırmak 
için her türlü ek kesme ile ayrılabilir: Ahmet Uzun'ca , 
Mehmet Uzungil'ce . . .  Birden çok sözcükten oluşan ku­
rum , kuruluş adlarına kesme konmayabilir: lletişim Fa­
kültesi Dekanlıgına, Atatürk Lisesi Müdürlüğüne . . .  



Duzeltıne işareti ("') 

Düzeltme (uzatma) işareti , kullanıldığı yerler zaman za­
man tartışılan ve değiştirilen işaretlerdendir. TDK'ce ha­
zırlanan Yeni Yazım Kılavuzu'nun 10 .  baskısında şu ku­
rallar benimsenmektedir: 

a. Arapça , Farsça kökenli sözcüklerde /k/, lgj ünsüz­
lerinden sonra gelen /'al ve /u/ ünlüleri üzerinde , kimi 
yerde uzunluğu , kimi yerde inceliği belirtmek üzere , 
düzeltme (uzatma işareti) konur: Kağıt , dükkan, kafir , 
sükun, rüzgar, yadigar. . .  

b. Yazımları aynı, anlamları ve okunuşları ayrı olan 
kimi sözcüklerde de bu işaret kullanılır: ade t ,  adet ;  alem, 
alem; hala , hala . . . 

c. Özel adlarla ve belli yazım biçimiyle devle t kuru­
luşlarınca benimsenmiş olan yer adlarında , bu işaretin 
korunması, zorunlu görülmüştür: K1zım, Kamil, Lamia, 
Bala, Felahiye, Lapseki . . .  

Aynı kılavuzda "nisbe t i"sinden bu işaret kaldırılır­
ken, daha sonra Prof. Dr. Hasan Eren'ce hazırlanan lmla 
Kılavuzu'nda ( 1 985) "nisbet i"sinin düzeltme işaretiyle 
yazılması kuralı benimsenmiştir. Bu kılavuzda 1 ünsü­
zünün ince okunduğu durumlarda da düzeltme işareti­
nin konması ilkesi kabul edilmiştir: ahl1k, billOr, evlat, 
felaket. . .  lamba, Latin, plAj, plan . . .  Ancak TDK'nin 2005 

yılında yayınladığı kılavuzda düzeltme imi bu sözcük­
lerden kaldırılmıştır. 

Çengel lşareti (§) 

Çengel işare t i ,  ayrı maddeleri , ayrı konuları değişik yazı 
bölümlerini (paragrafları) ayırmak için kullanılır. 



UYGULAMALAR 

Aşağıdaki metinlerdeki yazım yanlışlarını metin üzerin­
de düzel tiniz : 

1 .  Bilmek okuyucum bütün iş bilmekte ama dünya­
nın ötesinde değil , berisinde gözlerimizin önünde olup 
biteni bilmekte kimin gerçekten memleket hayırına ça­
lıştığını kestirmek memleketin gerçek halini bilmeye 
bağlı. i şe akıl ve bilim yolu ile faldan ve hürafeden yı­
kanmış bir masanın başın da girişmek gerektiğini bilir­
sin. Birde mürekkep balıklarına dikkat mürekkep balık­
ları postlarını kurtarmak gerektimi arkalarından bir ka­
ranlık salı verirlermiş , göz gözü görmez olurmuş . 

2. Türkler, Anadolu'ya yerleştikleri zaman, Des tan 
Çağından çıkmış bulunuyorlardı . Çünkü Destan ancak 
ilkel topluluklarda doğabilir . Ama daha önce doğmuş 
olan bir destan o destanı yaşayan ulusun bağlarında 
yüzyıllarca yaşayabilir . 

Anadoluya gelen Oğuz Boylarının henüz unutma­
dıkları destanlarınıda birlikte getirdiklerini Dede korkut 
Hikayeleri gösteriyor. Çünkü Dedekorkut kitabı Türkler 
Anadoluya geldikten üç dört yıl sonra yazılmış olduğu 
halde içindeki hikayelerin çoğu destan karakterini yi­
tirmemiştir . Hatta kitaba adını veren Dede Korkut'un 
Oğuz Kağanın akıl hocası olan ak sakallı Uluğ Türük 
"Ulu Türk" olduğunu ileri sürenler bile var. 

3 .  Yirminci yüz yılın ge tirdiği ekonomik ve toplum­
sal gelişmeler bü tün geleneksel halk hareketlerini e tki­
lediği gibi saz şairlerini de e tkilemiş ve onlara ancak 
büyük değişmenin giremediği bölgelerde yaşama olana­
ğı bırakmıştır. Bununla birlikte halk sanatının değerini 
kavramaya başlayan aydın çevreler ,  bir yandan bu gele-

123 4 



Yazım Kuralları 

neği sürdürüp yaşatma, bir yandanda gündengüne unu­
tulup kaybolmaya yüz tutan ürünlerini toplama çabası­
na düşmüştür. Bu amaçlarla yayınlanan kitaplar ve der­
giler yanında , halkevlerinde ve başka salonlarda yer yer 
aşık karşılaşmalanda düzenlenmektedir. Bu arada her 
yıl Konyada düzenlenen aşıklar bayramı, yıldan yıla ar­
tan bir ilgi görmektedir . 

4. xvn . yüzyılın ikinci yarısı ile xvııı .  yüzyıl başla­
rında büyük bir ün yapmış olan Cevherinin yaşantısı 
üzerine pek az bilgi var elimizde , asıl adının Mehmet 
olduğu sanılan Aşıkın XVII . yüzyılın ortalarında doğdu­
ğu tahmin edilebilir . Doğum yeri kesinlikle bilinmiyor­
sada kırım'lı olduğu söylenir. 

5.  Ünü bu günkü Türkiye sınırları dışında yaşayan 
müslüman Türkler arasındada büyük yankılar yapan ulu 
düşünür ve Ozanın Anadolunun çeşitli yerlerindeki halk 
kendi topraklarında yatmakta olduğuna inanıyor. Bu­
nun içinde, Yunus Emrenin olduğuna inanılan bir çok 
türbe var Anadoluda . Araştırıcılar onun Karaman da ya 
da Sarıköy de yatmakta olduğu üzerinde duruyorlarsada 
kesin bir sonuca varamıyorlar. 

6. Şiir kelimelerle güzel şekiller kurmak sanatıdır . 
Başka bir şey değildir. Ama kelime nedir. Annedir, dost­
tur, kadehtir, hasre ttir; yani bir manası , bir çağrışımı , 
°Qir gölgesi , hatta bir rengi ve tadı olan nesnedir. Kelime 
insanoğlundan haber verir. lnsanoğlunu işl emek, her 
sanatkarın boyrıunun borcudur . insanoğlu Dünyanın en . 

z engin madenidir. Kelime dedik ama, kelime boş bir ka­
lıp değil ki. Şairin hisleri, fikirleri , hayalleri, dünya gö­
rüşü , felse fesi şahsiyeti, her şeyi şiirde belli olur. Şu var 
ki, kelimeleri tanımak, sevmek, okaşmasını bilmek la­
zım. Hangi kelime, hangi kelimeyle yan yana geldiğinde 
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Türk Dili 

nasıl bir ışık peyda olur? Bunu bilmek lazım. Mallar­
menin "Şiir kelimeler dinidir, "  demesi bundandır . 

Cahit Sıtkı Tarancı 
7. Yapıların, mekanların, onları sınırlayan ögelerin 

tasarımını yönlendiren ilkeler var mıdır? Mimarlar yapı­
ları tasarlarken bütün ilkelere uyarlar mı. Yoksa tasarı­
mı sadece mimarın isteğine bırakmıyan başka e tkenler 
de var mıdır? bu soruları 

'
yanıtlamadan önce mimarlık 

sanatını öteki güzel sanat uğraşlarından ayıran bir önemli 
özelliği vurgulamamız gerekir: Bir yapı mimar is tediği 
için yapılmıyor . Bir heykel ,  bir tablo bir şiir gibi sanat­
çının özgür isteği ile başlayıp bitmiyor. Yapı eylemine 
yatırılan ekonomik katkı o denli büyük ki bir mimar 
kendi evi dışında gönlünce yapıp bozduğu bir bina 
yapamaz . böyle olunca diğer sanatçılarda olan özgürlük­
lerin bir bölümü mimarlarda olamıyor. Yapacağı işin 
programını işverenler saptıyor: Kullandığı malzemeler 
ve teknikler büyük üretim ilişkilerine bağlı olduğu için , 
ne kadar çeşi tli olurlarsa olsunlar, yine de toplumun 
ekonomik olanakları içinde üretilmiş oluyor. Bununda 
ötesinde işverenler yapının, ekonomik yatırımla orantılı 
bir toplumsal statüde gerçekleşmesini istiyorlar . Başka 
bir deyişle toplumun genel geçer zevk ölçülerine, çoğu 
kez klişelere göre olmasını yegliyorlar, bu mimarl arın 
işinin oldukça bağımlı olduğunu gösteriyor. Böylece zen­
gin, kültürlü ve sanata inanan bir patron bulmanın dı­
şında ki bu da oldukça nadirdir mimar yapı sahibinin 
isteklerine olabildiği kadar uymak zorunda kalıyor . Bu 
nedenle de mimarinin üst düzeyde bir sana t ürünü ol­
ması ,  genellikle toplum kültürünün niteliğine bağlı ka­
lıyor. Kaldı ki mimar da aynı toplumun üyesi olarak o 
kültürün değer yargılarım büyük ölçüde paylaşıyor. işte 
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Yazım Kurallan 

bu nedenlerle büyük çoğunluğu küçük, sanayileşmemiş 
kentlerden ve köylerden gelen büyük kent halkının , mi­
mardan istedikleri, kültürleri ve görgüleriyle orantılı olu­
yor. iyi hazmedilmemiş yabancı modeller, acele bir ya­
pılaşma kargaşası içinde halk tarafıdan benimseniyor ,  
sayısız kusurlarına , estetik zavallıklanna karşın , bu mo­
deller çağdaş mimari konusunda gelişmiş yargıları ol­
mayan topluma, daha çok ekonomik ölçütlerle empoze 
ediliyor . 

Doğan Kuban 
Aşağıdaki cümlelerdeki yazım yanlışlarını düzelti­

niz : 
1 .  Öğretmenler !  yeni nesil sizin eseriniz olacaktır . 

K. Atatürk 
2. Eski komşumuz Fatma hanım , orman bakanlığı­

nın önündeki durakta otobüs bekliyordu . 
3 .  Hıristiyanlık ve müslümanlık yeryüzünde yaygın 

iki büyük dindir . 
4.  Gerçek erdem nedir bilir misiniz ? kendini be­

ğenmemek, yaptıklarını yeterli bulmamaktır . . . 
Plautus 

5 .  Annem: " buraya gelin ! " diye bağırdı . 
6 .  U lusal bağımsızlık çabamızda ilk önemli adım 

2 1122 haziranda yayınlanan Amasya tamimidir . 
7 .  Milletin genç unsurları bozuk olamaz o ;  ancak 

yetişkin adamlar bozulduğu zaman bozulur . 
Montesquieu 

8.  O, 1 5 1 9  yılında osmanlı devle tinin cezayir bey­
lerbeyi olmuştur .  

9.  1 2  Ağustos 1980 cuma günü yapılacak seminerde 
Ankara'nın hava kirliliği sorunu tartışılacak. 
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10 .  Dertli , Haymana Aşireti Beylerinden Alişan Bey'e 
ve Bolu beylerine intisap etmiş ve 1 874'te ölmüştür. 
Dertli , Divan Şairlerinin etkisi altında kalmış, Aruzla da 
şiirler söylemiştir. 

1 1 .  Osmanlı Tarihinde orhan gazinin büyük oglu 
Gazi Süleyman Paşa, rumeli fatihi adıyla da anılır . 

1 2 .  Anı da daha uzak bir geçmiş anlatılır. 
13 .  Okumaklada kalmamalı . . .  



Araştırma Raporlarının Hazırlanması 
� 

Her türlü araştırma ve inceleme yazılarında, raporlarda 
uyulması gereken bazı biçimsel özellikler ve kurallar 
vardır .  Bu kurallar bazı üniversitelerde yönetmeliklerle 
belirlenmiş tir .  

Araştırma raporunun içerdiği bilgiler çeşitli bölüm­
ler ve altbölümler halinde kümelendirilir . Bu hem çalış­
mayı kolaylaştıran bir yöntem olduğu gibi , hem de araş­
tırmanın bütününü okumak istemeyen okurun aradığı 
bilgileri bulabilmesi gibi kolaylıklar getirir .  

Bir araşt ırma raporu genellikle üç kümede toplana-
bilen bölümler halinde düzenlenir: 

1 .  Ön bölüm 
2. Ana bölüm (asıl metin) 
3 .  Arka (son) bölüm. 
Ön ve arka bölümler yardımcı bölümler olup,  ana 

bölümü tamamlayıcı bilgiler yer alır . 
Tez ve benzeri araştırmalarda boş bir sayfadan son­

ra bölümler ana çizgileriyle aşağıda gösterildiği gibidir. 
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Ön Bölüm 

1 .  Başlık sayfası : llk sayfadır . Araştırmanın başlığı, 
raporu hazırlayanın adı, akademik unvanı, raporun ne 
olduğu ( tez , ödev vb. ) raporun hazırlandığı kent ve ku­
rumun adı, tarih yer alır. 

2. Tezlerde yönetici, danışman, danışma kurulu üye­
lerinin adı ayrı bir sayfada gösterilir. 

3. Önsöz sayfası . 
4. Araştırmacının özgeçmişinin (yayınları vb. ) yer 

aldığı sayfa. 
5. içindekiler: Ana bölümde yer alan bölüm başlık­

larının (gerekirse altbölümlerin) listesinin sunulduğu 
sayfalar. 

6. Çizelgeler listesi ve şekiller listesi .  

Ana Bölüm 

Araştırma raporunun asıl me tnini oluşturan bölümler 
ve altbölümler burada yer alır . Raporun en uzun bölü­
müdür.  

Arka (Son) Bölüm 

Bu bölüm de "ön bölüm" gibi yardımcı bir bölümdür. 
Şu sayfalar yer alır: 

1 .  Ekler :  Yerleştirme güçlüğü gibi nedenlerle metin 
içinde vermenin mümkün olmadığı belgeler vb. ekler 
bölümünde verilir. 

2 .  Kaynakça. 
3. Boş bir sayfa. 



KAYNAK GÖSTERME 

Araştırmalarda yararlanılan kaynakları belirtmek bilim­
selliğin önemli koşullarından biridir . 

Neden Kaynak Gösterilir? 

Başka kaynaklardan alınan her bilginin aktarma oldu­
ğunu göstermek şu temel amaçlardan dolayı gereklidir : 

1 .  Araştırmalarından yararlanılan yazarların hakkını 
vermek, ahlaki ve yasal kurallara uymak bakımından, 

2 .  Okura , alıntının asıl  kaynağa uygunluğunu de­
netleme olanağı sağlamak, 

3 .  Araştırmada ileri sürülen görüşlerle aynı ya da 
karşıt görüşlerin varlığım belirterek , araştırmacının bun­
ları göz önünde bulundurduğunu , böylece nesnelliğin 
bir başka gereğinin yerine getirildiğini göstermek,  

4 .  Okura , aynı konuda yararlanabileceği kaynakları 
tanıtmak için. 

Dipnot 

Kaynaklar dipnotla gösterilir. Bir kitap araştırma içinde 
ilk kez kaynak gösterildiği zaman ,  aşağıdaki bilgiler  şu 
sıra ve yazım kurallarına uygun olarak verilir : 

Yazarın adı soyadı , kitabın adı, varsa cilt numarası , 
varsa baskı numarası , basıldığı basımevi ya da yayınlayan 
yayınevinin adı , basıldığı kent , tarih, sayfa numarası . 

Örnek: 
Tahsin Banguoglu , Türkçenin Grameri, Baha Mat­

baası, lstanbul , 1 974, s .  360 . 
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Makale vh. yazılar için örnek: 
Hikmet Dizdaroğlu, "Ahmet Haşim Üzerine Notlar" , 

Türk Dili, cilt xxxvıı , sayı: 3 2 1  (Haziran 1 979) ,  s .  485 . 

Dipnotlarda Kısaltmalar 

Bir kaynağa araştırma içinde ilk kez değiniliyorsa , ayrın­
tılı olarak bilgi verilir .  Ancak , aynı kaynağa yeniden de­
ğinildiğinde ayrıntılı bilgiler yinelenmez,  bazı kısal tma­
lar yapılır .  Bu kısaltmalar şunlardır :  

Latince "ibid" yerine dilimizde "aynı" sözcüğü kul­
lanılmaktadır. Bir kaynağa, araya başka kaynak girme­
den -birkaç sayfa sonra bile olsa- a tı f  yapılacaksa "ibid" 
ya da "aynı" biçiminde kısaltılır. Araya bir başka kaynak 
girdiğindeyse Latince "op. cit . "ya da Türkçede "age . "  
kullanılır. Önceki kaynağa atıf yapmak için "age . " ile 
birlikte yazar soyadı da kullanılır: 

Karaosmanoğlu; age. , s. 2 5 .  
Aynı yazarın birden çok yayınından yararlanılmışsa, 

tarih de yardımcı bilgi olarak eklenir: 
Karaosmanoğlu, 1 936,  s .  20. 
Latince, "ibid " ve "op.cit . "  yerine Türkçede "age. " 

(adı geçen eser) "a.g.m. " (adı geçen makale ) ,  "aynı eser" 
gibi kısaltmalar yaygın olarak kullanılmaktadır. 

Bir kaynakla ilgili ayrıntılı ilk dipnot ile dipnotların 
yinelendiği durumlarda başvurulacak kısal tmalar aşağı­
daki örneklerde olduğu gibidir: 

1 Tahsin Banguoğlu , Türkçenin Grameri, Baha Mat­
baası , İs tanbul, 1974, s. 1 2 .  

2 Aynı, s .  2 2 .  
3 Prof. D r .  Vecihe Hatiboğlu,  "Dilbilgisi Terimleri 

Sözlüğü " ,  Türk Dil Kurumu Yayınlan, Ankara, 1 974, s. 
3 3 .  
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4 Banguoğlu , age. , s. 30.  
5 Prof. Dr.  Vecihe , Hatiboğlu , "Türkçenin Ekleri'' , 

Türk Dil Kurumu Yayınlan, Ankara , 1 974, s .  1 2 . 
6 Aynı , s .  20. 
7 Banguoğlu , age. , s .  38. 
8 Hatiboğlu, 1 972, s .  50. 
9 Hatiboğlu, 1 974, s .  60. 

10 Banguoğlu, age. , s .  73.  

Başka Bir Yöntem 

1 Tahsin Banguoğlu , Türkçenin Grameri, Baha Mat­
baası, lstanbul, 1974 ,  s. 1 2 .  

2 Prof. Dr. Vecihe Hatiboğlu , Dılbi/gisi Terimleri Söz­
lüğü, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara ,  1972,  s .  33.  

3 Banguoğlu , s .  2 5 .  
4 Prof. Dr. Vecihe Hatiboğlu , Türkçenin Ekleri, Türk 

Dil Kurumu Yayınları , Ankara, 1974, s .  1 2 . 
5 Ha tiboğlu , Dilhilgisi Terimleri Sozlüğü, s .  40. 
6 Banguoğlu , Türkçenin Grameri, s.  60. 
Uyan: 5 .  dipnottaki kaynak bir dergi yazısı olsaydı , 

yazarın soyadıyla birlikte sadece derginin adı, cilt ,  sayı 
ve sayfası belirtilir , yazının adı verilmezdi. 

Gazete yazılarıyla ilgili dipnot şu örnekte olduğu 
gibi verilir . 

Mehmet Özcan, "Planlamanın Önemi" , X Gazetesi 
(20 Haziran 1 983) , s . 3 .  

Tezlerden de kaynak olarak yararlanılır : 
Cemal Güzeloğlu , "Kaman Ağzı" ,  (Yayınlanmamış 

lisans tezi, Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi ,  1 970) , s .  20. 
Yasalar kaynak olarak gösterildiğinde, yasanın adı , 

numarası (gerekliyse ilgili maddesi) ve tarihinin belir­
tilmesi yeterlidir :  



Tılrk Dili 

1 Yabancı Memleke tlere Gönderilecek Memurlar 
Hakkında Kanun (4483 S .K . ) ,  Md. l ;  1943 . 

Geleneksel Anglo-Sakson Yöntemi 

Bu yöntem şu biçimlerde uygulanır :  
1 .  Bir  yapıt ya da yazıdan doğrudan alıntı yapılmış­

sa, ayraç içinde yazarın soyadı , yapıtın ya da yazının ya­
yın yılı ve sayfa numarası belirtilir. Bu bilgiler sayfanın 
sonunda değil , alıntının hemen yanında yer alır: 

" . . . . . . . . . . . . . . . . . .  " (Banguoğlu, 1 974: 1 2 )  

" . . . . . . . . . . . . . . . . . .  " (Hatiboğlu , 1974:  3 3 )  
2 .  Söz konusu olan doğrudan bir alıntı değil d e  o 

kaynağa yapılan gönderme ise bu durumda yalnızca ya­
zann soyadı ve ilgili kaynağın yayın yılı belirt ilir : 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (Banguoğlu, 1 974) 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (Hatiboğlu ,  1974) 
3. Yararlanılan kaynağın bir bölümüne ya da belirli 

bir sayfadan sonra bütününe gönderme yapılıyorsa , ay­
raç içinde yazarın soyadı ve yapıtın yayın yılının yanı sı­
ra ilgili bölümler de belirtilir: 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . (Banguoğlu,  1 974: 1 2 -69) 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . (Hatiboğlu , 1 974:  33-45) 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (Banguoğlu, 1 97 4 :  1 2  5 vd . )  

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . (Hatiboğlu , 1974 :  45 vd. )  

Dipnot Çeşitleri 

Sayfa altında, asıl metinden 4 santimetrelik bir çizgiyle 
ayrılmış olarak verilen bilgilere dipnot denir . lki türlü 
dipnottan söz edilebilir: 



Araşarma Raporlarının Hazır/;ınması 

1 .  Kaynak (referans) dipnotları: Yararlanılan kay­
nakların göst erildiği dipnotlardır. (Örnekleri yukarıda 
verildi . )  

2 .  Bilgi dipnotları : Bazı bilgilerin, açıklamaların met­
nin akışı içinde verilmesi uygun olmayabilir. Böylesi bil­
giler dipnotla verilir. 

Uyan: Ülkemizdeki çeşitli araşt ırma yazılan ince­
lendiğinde, yukarıda sözünü et tiğimiz kurallarda tam 
birlik olmadığı , bir örneklik bulunmadığı görülür . An­
cak bu kurallarda araştırmacı , hiç değilse hazırladığı ra­
porda kendi içinde tutarlı olmaya büyük özen  gösterme­
lidir. 

AKTARMAIAR 

Bir insan tek başına her şeyi bilemez . Yalnızca kendi 
gözlemlerimizle edindiğimiz bilgilere dayanarak ele al­
dığımız bir konuda doyurucu olamayız . Araştırma yap­
t ığımız konu üzerinde başkalarının neler dediğini, ne 
gibi bulgular elde ettiklerini bilmemiz , gerekirse kendi 
araştırmamıza aktarmamız gerekir. Başka araştırmalar­
dan bilgi alma işlemine aktarma , aktarı lan bilgiye de  
alıntı denir. 

Aktarına Çeşitleri 

Başka kaynaklardan rapora alınış şekline göre iki türlü 
aktarma yapılır: 

1 .  Dogrudan (direkt) aktarma, 
2 .  Dolaylı (endirekt ) aktarma . 



Doğrudan Aktarına 

Bilgileri olduğu gibi, anlatımı ve içeriği değiştirmeden 
yapılan aktarmaya doğrudan aktarma denir. Doğrudan 
aktarmada, 3-4 satırlı kısa alıntılar tırnak (" . . . . . . . . . .  ") işa-
reti içinde, uzun alıntıların ise sıkıştırılmış paragraf bi­
çiminde yazılması uygun olur. 

Doğrudan yapılan aktarmalarda bir ya da daha çok 
cümle ya da , söz öbekleri çıkarılarak kısaltma yapmak 
istenirse , çıkarılan yere üç nokta (. . .  ) konur. Çıkarma 
cümle sonuna gelmişse dört nokta (. .. ) konur. Doğru­
dan aktarmalarda paragraf ya da paragraflar çıkarılırsa, 
aralıklı sıra noktalar kullanılır. 

Doğrudan aktarmalarda yanılgılar bile olduğu gibi 
aktarılır, ancak köşeli ayraç içinde doğrusu gösterilir. 

Dolaylı Aktarma 

Anadüşünce değişmeksizin , biçimi değiştirerek araştır­
macının kendi diliyle yapılan bilgi aktarmalarına dolay­
lı aktarma denir .  Dolaylı aktarmada tırnak işare ti kul­
lanılmaz ya da başka biçimsel düzenlemeler yapılmaz.  

ARAŞTIRMA YAZILARININ Dlll 

Bir araştırma raporunda anlatımın ölçülü olması önem­

lidir. Özellikle sosyal bilimlerde kesin yargılarda bulun­
mak doğru olmaz . Her türlü yazıda olduğu gibi , bilimsel 
araştırma yazılarında da, an, anlaşılır bir dil kullanmak 
gerekir . Ağırbaşlı, nesnel bir üslup yeğlenmelidir . 



Araşunna Rilporlarının Hazırlanması 

Ödev: Sınıfınıza , öğrenim gördüğünüz alanla ilgili 
bilimsel yazı örnekleri getirerek,  dipnotların nerelerde , 
nasıl verildiği, aynca yazının dil ve anlatım özellikleri 
üzerinde durunuz. 1 

Araşı ırmalarda rapor hazırlama konusunda daha geniş bilgi için bkz. :  Prof. 
Dr. Türkkaya Ataöv, Bilimsel Araştırma El Ki tabı , Alkım Ki ıabevi , l sıanbul , 
2006; Prof. Dr. Niyazi Karasar, Araştırmalarda Rapor Hazırlama, Ankara, 
1984 ; Prof Dr. Aysel Aziz, Araştırma Yöntemleri-Teknikleri ve iletışim, An­
kara, 199(). 





Edebiyat Türleri 





Edebiyat ürünlerini biçim ve anlatım özellikleri açısın­
dan önce ikiye ayırıyoruz: 

1 .  Nazım 
2 .  Nesir (düzyazı) 

NAZIM 

Nazım bir anlatım yolu, anlatım biçimidir . Dize ve uya­
ğın bir düzen içinde birleşmesinden oluşur. Bu anlatım 
biçimiyle gerçekleşen edebiyat türüne bugün "şiir" di­
yoruz .  Günümüzde "nazım" kavramının yerini "şiir" 
kavramı almıştır . 

ŞUR 

Şiiri "Türkçe Sözlük" şöyle tanımlıyor: " Zengin imgeler­
le , ritimli sözlerle , seslerin uyumlu kullanımıyla ortaya 
çıkan yazınsal anlatım biçimi . "  

Bunun gibi daha pek çok tanımı yapılmıştır şiirin. 
Kesin tanımından söz e tmek güçtür. Ancak düzyazıya 
göre bazı ayırıcı özelliklerini belirtmek gerekirse , ahenk, 
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Türk Dıli 

ritim yaratma kaygısı  düzyazıya göre daha fazladır . Şiir 
deyince, uyak (kafiye ), ölçü (vezin) gibi biçim özellikle­
ri akla gelir , ancak her ölçülü ve kafiyeli yapıtın şiir ol­
madığı unutulmamalı . Ölçülü ve uyaklı sözler ,  şiiri şiir 
yapan sihirden yoksunsa , buna "nazım" demek daha uy­
gun düşer .  

Şiirin bizi saran, bizi e tkileyen bir gücü , bir sihri 
vardır .  Bu güç , bu sihir nereden ileri gelir? Bu konuda 
pek çok sanatçı düşünmüş , ancak herkes kendine göre 
açıklaya bilmiştir. Hiç kuşkusuz şiiri şiir yapan özellikle­
rin başında söyleyiş gelir, ancak söyleyiş kadar anlamın 
önemi de gözardı edilmemelidir. Kemal Demiray, Ede­
biyat Türleri ( 1 97 1 )  adlı yapıtında şiir üzerine söylenen 
görüşleri dört maddede topluyor: 

a) Şiirin özel bir muhtevası (içeriği) vardır .  
b)  Şiirin az veya çok belirli bir biçimi vardır. 
c) Şiirin özel bir anlatım tarzı vardır .  
d )  Şiirin özel bir e tkisi vardır .  

ANLATAMIYORUM 

Ağlasam sesimi duyar mısınız 
Mısralanmda; 
Dokunabılir misiniz, 
Gözyaş/anma, ellerinizle? 
Bilmezdim şarkıların hu kadar güzel, 
Kelimelerinse kifayetsiz olduğunu 
Bu derde düşmeden önce. 
Bir yer var biliyorum 
Her şeyi söylemek mümkün; 
Epeyce yaklaşmışım, duyuyorum; 
Anlatamıyorum. 

O. Veli 
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SEREN AD 

Yeşil pencerenden bir gül at hana 
Işıklarla dolsun kalbimin içi 
Geldim işte mevsim gibi kapına 
Gözlerimde bulut, saçlanmda çiğ. 

Açılan bir gülsün sen yaprak yaprak 
Ben aşkımla bahar getirdim sana 
Tozlu yollanndan geçtiğim uzak 
iklimden şarkılar getirdim sana 

Şeffaf damlalarla titreyen ağır 
Goncanm altında bükülmüş her sak,' 
Senin için dallardan süzülen ıtır, 
Senin için yasemin, karanfil, zambak. 

Bir kuş sesi gelir dudaklarından 
Gözlerin gönlümde açan nergisler, 
Düşen bir öpüştür yanaklarından 
Mor akasya/arda ürperen seher. 

Pencerenden bir gül attığın zaman 
Işıklarla dolacak kalbimin içi. 
Geçiyorum mevsim gibi kapından 
Gözlerimde bulut, saçlanmda çiğ. 

Ahmet Muhip Dıranas 



DÜZYAZI 

(NESlR) 

Düzyazı , günlük ilişkilerimiz içindeki konuşmalarda ol­
duğu gibi , duygu ve düşüncelerin düz ve doğal olarak 
anla tılmasıdır. Düzyazıda konuşma dilindeki sözdizi­
mine yakın bir sözdizimi vardır, bir başka deyişle düz­
yazının kaynağı konuşma dilidir. Şiirdeki dizenin yerini 
düzyazıda "cümle" alır. 

Düzyazıda vazgeçilmez bir ana ilke de dilbilgisi ku­
rallarıdır . Ele alınan konu belli bir uzmanlığı gerektir­
miyorsa , genellikle düzyazı biçiminde yazılmış yazıları 
anlamak,  nazım biçiminde yazılmış olanları anlamaktan 
daha kolaydır. lş hayatımızda ve günlük ilişkilerimizde­
ki yazı ve yazışmalarda düzyazı dediğimiz anlatım biçi­
mi yeğlenir. 

Edebiyatın belli başlı türlerinden olan roman, öykü, 
makale , deneme , söyleşi , eleştiri , röportaj vb. türler bu 
anlatım biçimiyle gerçekleşir. Bu türleri önce iki küme­
de toplayabiliriz:  

l .  Sanat ağırlıklı türler: Roman, öykü, masal gibi 
anlatı (tahkiye) ögesinin önemli olduğu türlerin yanı sı­
ra , temsil türü olan tiyatro yapıtları da bu kümeye girer. 
Sana t ağırlıklı yazılarda , düşünce yazılarından farklı 
olarak, sanat kaygısı, estetik kaygı ön plandadır . Dü­
şünce yazılarında çoğu zaman bir düşüncenin dilbilgisi 
kurallarına uygun olarak belli bir düzen içinde okura 
sunulması ye terlidir , oysa sanat ağırlıklı yazılarda duy­
gu ve düşüncelerin nasıl sunulacağı , nasıl işleneceği çok 
önemlidir. Sanat ağırlıklı yazılarda öz ve biçim ilişkisi 
daha karmaşık ve daha çeşitlidir. Düşünce yazılan gü-
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cünü daha çok ele aldıgı düşüncelerden alır, oysa sanat 
yazılarında "e tki" gücü,  "etkileme" önemlidir. Sanat ya­
zılarındaki bu e tkiye "estetik heyecan" da denir. 

2. Düşünce yazılan: Makale , deneme , eleştiri , söyle­
şi, fıkra gibi yazılar düşünce ağırlıklı yazılardır. Bu tür 
yazılarda okura , düşünce ve bilgilerin belli bir düzen  
içinde sunulması esastır. 



MAKALE 

Genellikle gazete ve dergilerde başlı başına bir bü tün 
meydana getirecek biçimde , bir düşünceyi savunmak 
veya desteklemek için yazılan yazılardır. Makalede bilgi 
verme, kanıtlama amacı vardır . Çok çeşitli konularda 
makale yazılabilir: Sağlık, sanat ,  bilim, siyaset vb. Kimi 
makaleler sal t gözlemlere dayandığı gibi ,  kiminde de 
araştırma ve inceleme payı büyüktür. Özellikle bilimsel 
makaleler araştırmayı, incelemeyi ve nesnel bir tavrı ge­
rektirir. 

Bu nesnellik yazarın anlatımına da yansımalıdır .  
Ülkemizde ilk özel gaze teyi (Tercüman-ı Ahval , 

1 860) kuran Şinasi , makale türünün bizdeki ilk örnek­
lerini yazmıştır . 

BlLlM Dlll VE ANADlLl 

insanın fizyolojik ve biyolojik evrimiyle sosyalleşme sü­
recinin bir bileşkesi olarak beyinde oluşan dil sistemi­
nin, toplumsal ve bireysel olmak üzere iki yönü vardır. 
Beyninin oluşumu nedeniyle her insan hir dili edine­
bilme yetisiyle dogar ve içinde hulundugu toplumda 
konuşulmakta olan dili edinmeye haşlar. Beynindeki 
yapıların gelişmesine koşut olarak da, belirli hir yaştan 
sonra edinmekte olduğu dili kul/amma döker. insanın 
doğduğu andan itibaren edinmeye haşladığı, çevresinde 
kullanılmakta olan dile ait kavramlardn. Eğitim süreciy­
le de koşutluk gösteren kavram gelişimi, her edinilen 
kavramın, o daha önce edenilmiş olanlarla ılişkilendi­
rilmesiyle hir ka vramlar ağı biçimine dönüşür. Topluma 
ait olan dıldeki kavramlar, o toplumu oluşturan hüeyle­
rin yaşam hiçim/eri, dünyaya hakış açılan, dış gerçekliği 
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kavrama ve adlandırma biçimleri, gelenekleri, yaşadık­
lan cograli koşullar, tarihsel geçmişleri, dünyadaki ko­
numlan, ekonomik koşulları vd. ile biçimlendirdikleri 
evrenle ilişkilidir. Her toplum, kendi gereksinimlerini 
karşılayacak bir dil yaratır kendisine ve bu dili gelişim­
lere, degı"şimlere uydurarak sürekli yeniler. Bu durum 
bireyin dil kuJ!anımına da, eğitimine, deneyimlerine ve 
zihinsel-ruhsal yapısına göre yansır. Dıl, bir sözcükler 
yıgmı ya da listesi degil, kendi içindeki daha küçük sis­
temlerin çalışmasıyla devinen bir büyük sistemdir. 

Bu bakış açısından yola çıktığımız zaman diJ!eri, 
içerdikleri sözcük sayılarına bakarak varsıl ya da yoksul, 
ilkel ya da gelişmiş, güzel ya da çirkin1 diye nitelendir­
menin ne kadar öznel ve bılimsel ölçütlerden uzak bir 
görüşe dayandıgını görmek olası. Toplum-düşünce­
kültür üçgeninin ortasında dıl yer alır ve her birinin 
varlığı ona bağlıdır. Dil-düşünce ılişkisi, toplumun her 
kurumunda ve her katmanında üretim boyutunda ken­
disini gösterir. Üretim önce zihinde, kavramlar ağı ıle 
oluşur. Bunun somuta dökülmesi ise dille olanaklıdır. 
Üretim ister bir sanat yapıtı olsun, ister görkemli bir bi­
na, sonuçta hepsi, sözcüklerden oluşmasalar da birer 
dildir. 

Toplumdaki kurumlara 6zgü diller 

Her toplumun dili, o toplumu toplum yapan kurumlann 
oluşumunu da sağlar. Genel diyehilecegimiz dilin içinde 
hukuk dili, sanat dıli, yazın dıli, onun da içinde şıir dili 
vardır. Bu dillerin varlığı, kurumların varlıgıyla örtüşür. 
Sözgelimi, bir toplumda el sanatları gelişmişse, gereksi-

Ö. Başkan; Bildirişim, Al t ın Yay . ,  lsıanbul, 1 988, s. 1 1 2- 1 1 7 . 
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nim doğrultusunda hu alana ait kavramlar ve on/ann 
somuta dökülmüş hiçimi olan sözcüklerden oluşmuş el 
sanatları dıli de gelişmiş demektir. Dilin düşünceyle 
olan bağlantısı kavramlar ve kavram ağları aracılığıyla 
gerçekleşirken, toplum yaşamındaki değişimlerden ve 
kültürel ögelerden oluşan etkinin hu düşünce boyutunu 
nasıl biçimlendirdiği de unutulmamalıdır. 

insan beyninin en yetkin ürünü olarak kabul etti­
ğimiz dil sistemindeki çeşitlenmeler ya da bir başka de­
yişle dilin değişkeleri; bireyin kendi deneyimleri ve bilgi 
yapısıyla koşut olarak gelişen birey dili, ses dizgesinin 
işleyişiyle ortaya çıkan konuşma dili, uzlaşımsal imler­
den oluşan yazı dilinin yanı sıra, toplumdaki kurumlara 
özgü sanat dili, h ukuk dili, sinema dili gibi görünüm­
/erdir. 

Toplumda, dilin yaratıcı-üretici düşünce boyutuyla 
ortaya çıkan bir başka görünümü de bilim dilidir ve ev­
rensel boyuttaki bilimsel düşüncenin ortaya konması 
aşamasında kullanılan, kendine özgü kural/an bulunan, 
toplumsal dile dayanmasına karşılık, kavramları, kav­
ramlanmn sınırlan ve çağrıştırdıklarıyla ayrı bir dizge­
dir. A. Kocaman, bilim diline "Tanımların kesinliğine 
/azla bel bağlamadan bilim verilerinin, bulgularının, 
araştınna, varsayım, yargı ve yasalannın anlatımında kul­
lanılan dıl değişkesine bilim dili denebilir. Değişik bilim 
dallarının kendine özgü dilleri olduğu gerçeği gönnezden 
gelinemez, ancak her bilim dalının terim/en" dışında, tüm 
bilimlerin bir den"n yapısından söz etmek olanaklıdır. Bu 
derin yapı tanım, genelleme, sınıDandınna, örnekleme 
gibi iletişim işlevlerini kapsar .� demektedir. 

A .  Kocaman : Bilim Dılı Üzenne Düşünceler:  TDD XLIY/363 ,  Ankara , 1 982,  
s.  1 98 .  



Bilim dili-bilim üretimi ilişkisi 

Bilimsel nirelıkreki hıI iletinin aktarıcısı konum undaki 
bilim dilinin nesnel olma koşulu vardır. Aynca, kayna­
ğını toplumda konuşulmakta olan dilden almasına kar­
şın bilim dilinin biçemi de farklıdır, kavramlarının sı­
nırlan da. 

Hiçbir dil dizgesi, doğasından bilim dili değildir. Bir 
dilin bilim dili olmasının önkoşulu, o dilin konuşuldu­
ğu toplumda "bilim üretimi "nin var olmasıdır. Bilim di­
li, sosyo-kültüref ve sosyo-ekonomik altyapıya bağlı 
olarak, toplumdaki eğitim sürecinin yönlendirmesiyle 
ortaya çıkan bilimsel ürünler çerçevesinde oluşur ve ge­
lişir. Bu durum, bilim üretimiyle bilim dilinin kavram­
lan arasındaki koşutluğu da beraberinde getirir, ancak 
bilimin evrenselliği ve kültürler arası etkileşim sonucu 
ortaya çıkan ödünç alma ve özümseme olgusunu da 
gözardı etmemek gerekir. Bilimin evrenselfiği yalnızca 
kavram boyutundadır. Bilim üreten her toplum, bu ev­
rensel kavramlan karşılayacak terimleri kendi dılinde 
türetebilir. 

Ulusal sınırlar içinde ve ulusal dilin dizgesi aracılı­
ğıyla üretilen bilimin evrensel sınırlara taşınması aşa­
masında seçilecek dil, genellikle alanın en güçlü temsil­
cisi konumundaki ulusun dilidir. Örneğin, felsefe ala­
nında Almanca, teknık alanda lngılizce gibi. Amaç, he/fi 
bir alanda değil de genel anlamda evrensel bilime katkı­
da bulunmak ise seçilen dil, dönemin egemen dili olur. 3 

D. Kırımsoy Kurur ; Bılim Dili ve Oluşumu (Yayınlanmamış yüksek lisans 
t ezi, AÜ SB E 1 ürkçenin Egi urni ve Öğretimi Anabil im Dalı ) ,  Ankara, 1 999, 
s. 25 . 
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Bireyin düşünce boyutunda ortaya ÇJkan bılimsel 
kavramlann bilim üretimi sürecinde biçimlenmesi an­
cak, anadilinin dizgesiyle olanaklıdır. Bir toplumda ya 
da başka toplumlarda gerçekleşen değişimlerin dil diz­
gesini etkilemesi son derece doğal o/masma karşın, her 
türlü durumlar ciddi akademik çalışmaların varlığını 
gerektirir. Eğer bir toplum, teknolojik üretimi yapacak 
bilimsel birikim ve donanıma sahip değilse, o teknolojik 
ürünün bileşenlerini adlandırmada sorunlar yaşayacak­
tır. Bu sorunlarla "günlük çözümler" yardımıyla baş et­
menin yolu, bizde de son yıllarda sıkça başvurulduğu 
gibi, teknolojiyi üretildiği toplumun dilindeki sözcük­
lerle birlikte almaktır! Kısa süreli ve bir ölçüde bilimin 
evrenselliğinden destek alan bu çözüm, zamanla önemli 
sorun/ann kaynağım oluşturur. Söz konusu kavramı, 
teknolojiyi göstereniyle (sözcüğüyle) birlikte kullanan 
ya da ondan yararlanan insanlar, onu asla içselleştire­
mez/er, çünkü anadilinde var olan sezgisel bilgiler, ya­
bana bir dil için geçerli değildir ve beyninde çağrışım­
lar yoluyla ilişkilendinlen ka vram ağmda yerini bula­
mayacağmdan, yeni düşüncelerin oluşumunda rol oy­
nayamazlar. Bilimsel düşünme dilinde yaratıcılığın sağ­
lanması, hılim üretiminin ve eğitiminin anadilinde ya­
pılmasıyla gerçekleşebilir. Bir başka deyişle, kısa sürelı� 
geçici çözümler üretmek, daha uzun süreli ve aşılamaz 
sorunların ortaya çıkmasma neden olabilir. 

Bilim eğitimini bir başka dıl/e, özellikle egemen dıl 
kon umundaki dille yapmanın toplum un yetişmekte 
olan bireylerini daha çok bilimsel düşünmeye yak/aştir­
dığı savının ne denli yamlgılarla dolu olduğu çoktan 
ka111tlanmıştır. Özellikle, anadili edinim sürecindeki ço­
cuklann kavram gelişimi aşamasmda kendi anadilleriyle 
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üretici-yaratıcı düşünceye ulaşma/an gerekliliği, bilim­
sel bir gerçektir. Çocukların, edindikleri kavramları iç­
selleştirmeleri, çağrışımlar yoluyla onu daha önce edin­
dikleri kavramlarla ilişkilendirerek beyinlerindeki kav­
ram örüntüsünü sağlamlaştırma/an, ileride, düşünce 
üretebilmeleri ve bilimsel düşünceye ulaşmalannda tek 
ve en gerçekçi yoldur. insan, anadilinde içselleştirdiği 
kavramlan her zaman, yetkin olduğu bir başka dizgede, 
yani bir başka dilde "dile getirebilir". 

Bu bağlamda kendi bireysel dillerindeki yetersizliği, 
toplumsal dile yükleyerek "o dille bilim yapılamayaca­
ğını, o dilin bilim dili olmadığını, teknolojik gelişmeleri 
karşılayacak sözcüklerin bulunmadığını " söyleyenlere 
bir kez daha anımsatmakta yarar var: 

Bılimsel anlayışın, bilim eğitiminin, ona bağlı olarak 
bilim üretiminin ve bılim etiğinin var olduğu her top­
lum un dili, bilim dilidir. Bilim ve teknoloji o toplumda 
üretilmemiş olsa bile, evrensel bilim kavramlarının dil­
deki karşılıklan o toplumun dil dizgesinin işleyişine da­
yanarak türetilebilir. Bu türetimler, çağrışımlar yoluyla 
yeni kavramların da oluşmasına ve yine dilde karşılık 
bulmasına yardımcı olacaktır. Her dil dizgesi, kullanıcı­
lannın gereksinimlerini karşılayabilecek ölçüde yetkin­
dir. Bireysel yetersiz/ık/erin suçlusu olarak dili göster­
mek ise hiç de "bilimsel " olmayan bir tutumdur. 

Prof. Dr. lclal Ergenç , 
Bilim ve Ütopya, Şubat 200 1 



SÖYLEŞl 

Çeşitli konularda konuşmayı andıran doğallık ve içten­
likle yazılan hafi f  düşünce yazılarıdır. Ele alman konu­
lar denemede olduğu gibi fazla derinliğine işlenmez, ay­
rıca makale gibi düşünceleri kanıtlama çabası ya da uz­
manca bir tavır görülmez.  Çoğu zaman doğaçlama, ken­
diliğinden ortaya çıkan düşünceler, okuru sıkmadan , 
yormadan verilmeye çalışılır . 

DlNLEMEK ÜZERl NE 

"/stanbul Türkçesi Nerdesin? "  adlı yazımız "Bir dokun 
bin ah işit kase-yi fağfurdan " feh vasınca, · türlü yankilar 
yaram. Aldığım mektupların sayısı şu anda kırk . .  izni­
niz olursa, tekdüzeliğe düşmemek için aynı konuya 
dönmeyi birkaç yazı sonraya erteleyelim. Mektuplardan 
biri RJ/at Karakayalı adlı emekli bir okuyucumdan geli­
yor. "Yazımzda düzgün ve özenli konuşmaktan bahse­
diyorsunuz, ama onun kadar önemli başka bir sorunu­
muz daha var: Konuşulam adam gibi dinlemek. " diyor. 
Hak vermemek mümkün mü? 

Herhalde siz de dikkat etmişsinizdir. Günümüzde 
iyi konuşan kadar iyi dinleyen de azaldı. Adeta kalmadı. 
Çünkü ortamın, biraz da çağın, yüzeyde, acele, hoyraı 
ve savruk üslubu konuşan kadar dinleyeni de ister is­
temez etkiliyor. Konuşan iyi konuşsa, boş konuşmasa, 
dinleyen de iyi niyetle dinlemeye karariI olsa bile, bir 
kere çevredeki radyo, ıelevizyon, trafik ve konuşma gü­
rültüleri dikkatinizi hu/andmyor, konsantrasyonunuzu 
dağıllyor. Bu gürültü orıasrnda konuşan avaz avaz bağı­
rır, siz de kulağınızı elinizle yelkenleyip dinlemeye ug-

Anlamınca. 
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raşırken ortada ne tabii konuşma tınısı, ne yerine göre 
ses yükselip alçaltma nüansı, ne de dinleyende o konu­
şulanı şurup gibi içme zevki kalıyor. O "bayram haftası " 
der, siz "mangal tahtası " anlarsınız. Bir düodur o, oda 
müzigidir. Arada sessizlik de ister. Konuşulan üzerinde 
düşünmek, onu iyice sindirmek için. . .  ideal konuşma 
karşılıklı saygıya dayanır. iki taraflı olgunlugu ve teva­
zuyu şart koşar. 

"Bilge bir adamdı " der Euripides biri için Orestes 
adlı tragedyasında. "Bilge bir adamdı o, başkalannı din­
lemesini bilirdi. " 

Eflatun da buna benzer bir şey söyler: "Gözlemle, 
dinle, sus, az yargıla, çok sor" der. iyi bir dinleyici mık­
natısa benzer. Ağzınızdan sözleri mıknatıs gibi çeker. 
Onun karş1sında diliniz büsbütün açılır. Düşüncelerini­
ze canlılık gelir. Çağrışımdan çağrışıma kaya kaya akar 
gidersiniz. Konferanslarını doğaçlama veren Pro[ E. 
Rothacker Heimsoth fakültemize konuk hoca olarak 
geldiği gün ön sırayı dolduran yaşlı ve de güzel sayıl­
mayan davetli hanımlara bakıp usul sesle bize "Bunların 
önüne genç ve güzel k1z ögrenciler koyamaz mısınız? " 
demişti. Bu şımarıklıgı otoritesine bağışladık, ama ada­
mın sezisi yabana atılmazdı. 

Kötü dinleyici ise, tam tersine insanda konuşma 
hevesi bırakmaz. Kötü dinleyici siz konuşurken kendi 
söyleyeceklerini tasarlar. TV'nin yuvarlak masa toplantı­
larında sık s1k görüyoruz. Bin· konuşurken öbürleri ya 
sigarasının dumanına dalmış hava atar, ya da not alır 
gibi yapıp önündeki kagıda resim karalar. Dikkatli din­
liyor pozunda olanların çoğu da bu pozu, normal dinle­
yişten daha telegenik buldukları için tercih etmişlerdir. 
Plutarch 'm Themisthok!es 'e söylettiği gibi; " Vur fakat 
dinle " deseniz de dinlemezler. Sizi söyletmezler, çünkü 
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işlerine gelmez. Bunlar diktatör yaradılışta olanlardır. 
Diyalog olmayan yerde demokrasi yeşermez. Demokrasi 
olmazsa da ölçüsüzlükler, sivrilikler törpülenemez. 

Biz yine dönelim dinlemesini bilenlere, henüz unut­
mamış olanlara. Heinrich Böll'ün Türkçeye de çevrilen 
"Saat Dokuz Buçukta Bilardo " adlı romanını tesadüfen 
okudunuzsa bilirsiniz. Romanm kahramanı Fahmel her 
sahalı bir otelin bilardo salonunda lift-boy Hugo 'yla bi­
lardo oynar, bir yandan da hayatının çeşitli dilimlenni 
ona anlatır. Hugo iyi bir dinleyicidir. Kahramanın içini 
boşaltmasını sağlar. Çevresinde kendine muhatap bula­
mayan anlatıcı işte bu bilardo saatlerinde anılannı ona, 
dolayısıyla bize de iletmiş olur. Sonunda örnek dinleyi­
cisini kendine evlat ve varis edinmesine şaşılır mı? 

Bir insanı dinlemek ona en büyük insancıllıgı gös­
termektir. 

Haldun Taner 

NOKTALAMA 

lspanyo/cada ünlem ve soru işaretleri tümcenin başına 
konur, diye okumuştum; unutmayışım, hana çok ilginç 
geldiğindendir. Alışamadıgımız, şaşırtıcı bir şey, ama 
çok da uyancı. Düşünün bir, benim hep kulağa benzeı­
liğim soru işaretini, okuduğumuz tümcenin başında gö­
rünce, sanki yazar bize, "Kulağını aç da, şimdi soraca­
ğım soruya hazırlan! " der gibi olmaz mı? Başta ünlemi 
görünce usumuz, tinimiz, yakın bir seslenişin beklentisi 
içine giriverir bir anda. Gerçekte sözcükler de birer im­
dir, noktalama işaretleri gibi. 

Bizde, kimi yazarlann pek sık kullandıklan, ayraç 
içinde ünlem, okura gülümsemesi gerektiğini anlatır. 
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Hani, olur a, sözü ciddi sanıverir de alayı atlar diye bir 
önlem olarak. Dil çıkanr gibi. Hiç sevmem ayraç için­
deki ünlemi, kullanmam. Benim en beğendiğim noktalı 
virgüldür, çok işime yarar. Hatta Ali Ulvi bir gün, "Ka­
rikatürde bunu nasıl etsem de kullansam?" demişti: Es­
kiden nokta aşağıda, virgül yukarıda gösterılirmiş. Es­
kiden dediğim, sekiz yüzyıl önce. A vrupa 'da noktalı vir­
gülün ortaya Çikışı XI/. yüzYJla düşer. Virgül ondan es­
ki, Vlll yüzyılda görünmüş ilk. En eski noktadır. !sa ' 
dan önce il. yüzYJ!da, Aristophanes adlı bir Bizanslı bil­
gin bulmuş onu. 

Noktalama işaretlerine boş versek olmaz mı? Bu 
soruyu yamtlamadan önce, gençliğinde Mark Twain 'in 
başmdan geçen bir olaYJ anlataYJm. ilk kez bir öyküsü­
nü bir dergiye yollamış Mark Twain; yayıncı, "Siz daha 
noktalamayı bilmiyorsunuz " diye yazarak geri yollamış 
öyküyü. Bunun üzerine genç yazar, başka bir öyküsünü 
zar.la koymuş, bir kağıda da bütün noktalama işaretleri­
ni döşemiş, "Görüyorsunuz ki biliyorum, istediğinizi is­
tediğiniz yere koyabilirsiniz " diye yazmış. 

Yazımm başında anlawklarımdan noktalama işaret­
lerinin Batı yazımında ortaya çıktığı anlaşılıyor. Gerçek­
ten de daha önceki yazılarda hu işaretler yoktu. Hadi, 
pıktogram ve ideogram için buna gerekseme duyulmadı­
ğını düşünelim, ama hece yazısında (Sümer çiviyazısı) ve 
sese} (fonetik) Finikye yazısında okuma açısından sıkın­
tılar başladığını anlamak hiç de güç olmasa gerektir. Kı­
saca şunu diyebiliriz ki, Batı düzyazısının aynlmaz bir 
parçasıdır noktalama işaretleri; hatta hundan ötürü Ba­
tı 'da düzyazı kültürünün büyük bir gelişmeye erdiğini de 
söyleyebiliriz. Dahası var, Batı kültürünün bir düzyazı 
kültürü olduğunu ileri sürmekte bir sakmca yoktur. 
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Nedir öyleyse düzyazı? Düşüncelerimizi dilhilgisi 
kurallarına uyarak ortaya koymak. Bu ise görmeyi (dışta 
ve usta), usu mistigin üstüne çıkarmayı, kısaca usu ege­
men kılmayı gerektirir. Yazı sadece düşünürler, düşün­
me, yazma ayncalıgım ele geçirmiş olanlar arasında kal­
dıkça, belki bu koşullar savsaklanabilirdi. Fakat kültür, 
düşünme alışverişi daha geniş kitlelere yayıldıkça du­
rum değişti; anlatma, anlaşma amacı, uyulması vazge­
çilemez sıkı kuralları gerektirir oldu. Romanın, gazete­
nin yeni çaglarda ortaya çıkması bunun kanıtıdır. 

Nereye gelecegim l Bizde noktalama işaretlerini ilk 
ku/lananm Şinasi oldugunu düşün ürsek, düzyazıda ne 
denli gecikmiş oldugumuzu şaşarak görürüz. Düzyazıda 
gecikmiş olmak ise, ne yaparsmız ki, düşünmekte, dü­
şünceleri yaymakta, aklın egemenligini kurmakta, halka 
deger vermekte gecikmek an/amma gelir. Peki ama, Batı 
dışmda kalan ülkelerde "söz " yok m uydu, söz alışverişi 
yok m uydu? işte konumuz bizi hu sorunun yanıtına ge­
tirdi. Şiirdir burada iletişim aracı, va 'azdır, söylevdir. 
Doguda şiirin üstünlüğünden sık sık sözedilmesinin 
nedeni hu. Şiir, va 'az, söylev. Söyleniyor, dinleyenin bel­
leği de onları unutmamağa çabalıyordu. " Öyleyse, doğu 
uygarlıklarına şiirin, batJ uygarlıgrna ise düzyazının 
temsilcilik ettigini, bir genelleme biçiminde de olsa söy­
leyebiliriz. 

Sabahattin Eyuboğlu hir yazısında, Fransız yazım­
nın onda dokuzunun düzyazı oldugunu anlatJr. Hatta, 
yanılmıyorsam, o şiıiin bile çogun düzyazıya benzediği­
ni, başka bir deyişle, ussal olduğunu ekler sözlerine. Biz 
hu saptamayı, sanırım, orada Descartes in gelmiş olması 
ile açıklayabiliriz. Fransız ozanlannın ikide bir usa haş­
kaldJTmalan, şiiri, san.alı us dışında ar.amağa kalkmaları 
bundan olsa gerektir. 
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Doğuda böyle bir sıkıntı duyulmadı. 
Bizde romanın, tiyatronun, gazetenin ancak on do­

kuzuncu yüzyılın ikinci yansında ortaya çıkması, düz­
yazıya geç vanşımızdandır. Nergisinin seci1i, süslü ya­
zısı ile bu sanatlar ve gazete gerçekleşemezdi. Batı yazı­
nının ancak onda birinin şiir olması gibi, bizim yazını­
mızın da onda biri düzyazı idi ve üstelik o da şiire ben­
ziyordu. Ne saklayalım, usa (akla) önem vermeyişimiz­
dendir hu. Yalnız din değil, mistik inançlar da usa karşı 
idi, felsefe hep yasak oldu, bir Descartes çıkmadı, çünkü 
çıkamazdı. 

Yazınsal ürünlerimiz içinde şiirin en başta gelmesi 
(sanırım bunda herkes birleşiyor), geleneğimizdeki ya­
ratıcılıgın bu yönde gelişmiş, güçlenmiş olmasındandır. 
Şiıri küçümsüyor muyum? Hayır, hayır, ama felsefenin, 
bilimlerin gecikmiş olmasından da üzülüyorum. Bu 
yüzden olacak, Fransız ozanlarının usa başkaldırmaları­
nın tersine bizim ozanlarımız ussal şiire, şiirde usun pa­
ymı yüceltmeğe yöneliyorlar artık Demek iki ayrı gele­
nek arasında, böylece, bir alışveriş söz konusu sanki. 
Doğrusu da hudur; uygarlıklar birbirlerini böyle etkıler­
ler. Yarın bakacaksınız, bizde ozanlığa heves edenlerin 
sayısı gitgide azalacak, iyi de olacak, çünkü ozana saygı 
artacak, bunalan us şiirde soluk almağa yönelecek. Di­
yeceğim, bizim usumuz bunalım dönemine gelmedi da­
ha. Düşünmüyor muyuzl Hayır, onu demiyorum; ama 

"düşünme " demek, usum uzdan bir şeyler geçirmek degil, 
belli bıi konuda düşünceleri düzene koymak, tutarlı kıl­
mak, açık kapı bırakmamak demektir. "Düşünüyorum, 
öyle ise varım " sözü ile Batı 'da çok alay edildi, ama bizim 
hu alaylara katılmaya hiç hakkımız yok sanırım. 

Melih Cevdet Anday, 
Cumhuriyet Gazetesi, 1 8 . 1 2 . 1 989 
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Dil: " . . . uygarlıklar birbirlerini böyle e tkilerler . " 
cümlesinde özne cansız varlık oldugu halde yüklemin 
çoğul olduğunu görüyoruz . Bunun doğru olup olmadı­
ğını dil kuralları açısından tartışınız .  (Ki tabınızdaki ilgi­
li bölüme bkz . )  

iŞ YAPTIRMA SANA Ti  

Orta yaşlı bir kadın trafik kazası geçirmiş, bel kemiği 
zedelenmişti. Doktor uzun zaman düz bir tahta üzerin­
de yatması gerektiğini söylemiş, dayanılmayacak kadar 
kuvvetli olan ağrılan için de bir süre morfin enjeksiyon­
ları vermişti. Pek fazla olmamakla beraber arada sırada 
uyku hapı almasına izin vardı. 

Bir gün bütün bir kutuyu alıp artık hu çekilmez ha­
yata son vermek isterken odasına girdiler, kutuyu elin­
den aldılar, takat kimse onu artık ikna edemiyordu. Ka­
dın bugün olmasa bıle, yarın aynı şeyi yapmaya kararlı 
idi. 

Herkes ona intiharın fenalığından bahsediyor, uzun 
moral dersleri veriyor, biraz daha sabrederse, her şeyin 
düzeleceğinden dem vuruyordu. 

O sırada küçük kızı içeri girdi, odadakilen" dışaIT 
çıkardı, annesinin yanına yaklaştı ve; ''Benim sana olan 
ihtiyacımı düşünm üyorsun, onlar hepsi sensiz yapabilir­
ler, takat ben sana m uhtacım. " dedi. 

Kadıncağız tedavisine katlanmaya karar verdi. Kü­
çük kız annesine tesir etmesini ve ona istediğini yaptır­
masını bilmişti. 

ister ev hayatımızda olsun, ister iş hayatımızda ol­
sun, yanımızdaki, emrimizdeki insanlaIT, bir şeyin ya­
pılması için harekele geçirmek zorundayız. 
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Bütün tarih; çevresindeki insanları sürükleyebilen, 
onlara istediğini yapllrmasını bılen kişilerin hikayesin­
den başka bir şey değıldir. 

Zamanımız endüstri, işyeri, iş çağıdır. Hepimizin 
beraber çalıştığı veya çalıştırdığı birçok insan vardır. 
Bunlardan ne kadar iyi verim alırsak, hem kendimiz ba­
şarılı oluruz, hem de memleketin üretimi artar. 

Yukarıdaki küçük kız örneğini tahlil edersek, görü­
rüz ki küçük kız annesinde yeniden bir arzu, bir yaşama 
arzusu uyandırabilmiş ve onu kurtarmayı başarmıştır. 

işte iş yaptırma sanatının birinci kuralı karşı tarafta 
o işi yapmak veya o davranışta bulunmak için bir arzu 
uyandırmaktır. 

I ngilizlerin bir atasözü vardır: ''.A tı suya götürürsü­
nüz, takat ona zorla su içirtemezsiniz. " At isterse içer, 
istemezse içmez. Mesele onda su içme arzusunu yarat­
maktır, bu zorlamakla olmaz. 

Üzerine büyük bir iş alan bir müteahhit yirmi kadar 
işçiye düz bir arazide derin ve uzun bir kanal açtırıyor­
du, kanal açıhp bittikten sonra işçilerin başındaki çavu­
şa çıkarılan topraklarla kazılan kanalların doldurulma­
sını söyledi. Biraz sonra işçiler müteahhidin şantiyesi 
önüne geldiler, bu işe devam edemeyeceklerini ve artık 
böyle bir işte çalışmak istemediklerini bildirdiler. Müte­
ahhit şaşırdı, çünkü verdiği ücret o civardaki en yüksek 
ücretti. Yalmz onlara işin ne için yapıldığını, amacını 
söylememişti. Açılan kanal o civardan geçen eski bir bo­
ru ballının bulunması için açılıyordu ve güneye dogru 
çekilerek yeni bir hattın bağlanacağı en uygun yer ara­
nıyordu. işçilere bu önceden anlatılmamıştı. 

işte, iş yaptırma sanatının ikinci kuralı da iş yapa­
cak adama o işin amacını, alınması beklenilen sonucu 
önceden ve iyice anlatmaktır. 
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Bir lsviçre dergisinde şöyle bir kan"katür görmüş­
tüm. lki adam koskoca bir sandığı bir kapıdan geçir­
meye çalışıyorlardı. ikisi de kan ter içindeydi. Birincisi, 
ne de ağır sandıkmış, bir türlü sokamadık, diyor. Öteki, 
ne, diyor, içeriye mi, sandık dışarı çıkmayacak mıydı? 

Fotoğraf ve sinema tekniğinin bütün dünyada ya­
yılmasına en çok hizmet eden insanlardan biri olan Ko­
dak fabrikalarının kurucusu Easıman bundan 50 yıl ka­
dar önce Afrı"ka 'ya giderek canlı hayvanların filmlerini 
almıştı. 

Rochesıer 'deki evinde bir gün hunları seçkin bir 
topluluğa gösteriyordu. Arslanlar, kaplanlar, filler, her 
türlü yabani hayvan o zamana kadar alışılmamış bir ya­
kınlıkta ve nitelikte görülüyordu. Teleohjektiflerin, enf­
raruj ışınlarının ve lastik merceklerin henüz bilinmediği 
bir devirde, bu kadar yakından film çekmek tehlikeli bir 
şeydi Dostlarından biri dayanamayarak sordu: 

- Mr. Eastman, dedi, Allahaşkına hu kadar tehlikeli 
bir işi nasıl başardınız? 

- Azizim, dedi Easman, makinemi en uygun yere 
yerleştirdim ve orada hayvanların önümden geçmesini 
bekledim. Tam 1 O metre uzaklığa objektifimi ayarladım 
ve oraya tebeşirle kalın bir çizgi çektim. Yanımdaki av­
cıya da ben film çekerken herhangi bir hayvan bu çizgi­
yi geçerse, vur emrini verdim. 

Dostu derhal itiraz etti, insan böyle bir riski nasıl 
göze alabilir, ya avcı vuramasaydı? Easman 'ın cevabı 
çok önemlidir ve hu, insanlara iş yaptırmak isteyen öğ­
retmenleri, amirleri, bahaları, liderleri, herkesi düşün­
dürmelidir: "Azizim, hayatta iş yapmak, bir şey başar­
mak isteyen insan teşkilatına güvenmelidir. " 
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Bununla üçimcü kuralı da öğrenmiş olduk, insan 
teşkilatma inanmalı, güvenmeli ve onunla iftihar etmeyi 
öğrenmelidir. 

Büyük işleri büyük adamlar yaparlar, fakat hiçbir 
zaman yalnız başına değil 

Bakın Ziya Paşa yıllarca önce ne demiş: Müselsel bir 
esarettir bir hükümette, ki sultan nazıra, nazır da hiz­
metkara tabidir. 

Nüvit Osmay, insan Mühendisliği 

Dil: " . . .  hizmetkara tabidir" sözünde " tabi" sözcü­
ğünün okunuşuna dikkat ediniz . Buna sesçe benzeyen 
ö teki sözcüklerin nasıl okunduklarını ve anlamlarını 
araştırınız. 



FIKRA 

Gazetelerde daha çok da "köşe yazarlan"nın günlük olay­
lan yorumlayıp değerlendirdikleri yazılardır. Bu tür ya­
zılar , kamuoyunu ilgilendiren konularda kimi zaman 
sert ,  vurucu bir dille yazıldıkları gibi , kimi zaman da 
hoş, ölçülü bir mizahla kaleme alınırlar .  Fıkra yazarı 
çok eskilerden de söz e tse , güncel olaylara günlük haya­
ta göndermeler yapar, kamuoyu yaratmaya çalışır. 

ŞlKAYETLER 

Hemen her akşam eve içim sıkkın dönüyorum. Niçin? 
Bu niçinin cevabı yok. Bir işim mi sarpa sardı?  Bir yerim 
mi ağrıyor? Birisiyle mi çallştım ? Hayır. . .  Sadece içim 
sıkkın. 

Belki siz de benim gibisiniz. Belki herkes, bütün va­
tandaşlar böyle, sebepsiz bıi bunaltı içindeler . . .  

Hayır, hayır, hu üzüntülülen'n sebebi mi yok de­
dim ? 

Evet sebebi yok, amma sebepleri var. 
Dikkat ediyorum : Bizim bütün büyük şikayetleri­

miz, bıi küçük şikayetler toplamıdır. Ruhumuzun kum ­
barasını, hemen hemen hiçbir değeri kalmayan metelik­
ler gibi, metelik kıymetini aşmaz gündelik şikayetleri­
miz dolduruyor. 

Eğer, bir "ılm-i sima " uzmanı, akşam karanlığında 
yüzümüzde satir satır uzanan çizgileri okusa, ne küçük, 
ne değersiz, ne hiçten dertler dinlenz: 

iskele kapısım geç açan memur, gişede bulunmayan 
biletçi, tramvayı durdurmayan vatman, sokağı suratını­
za süpüren temizlik işçisi, fazla para isteyen şoför, par-
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makları kokan berber, karası ellerinize sıvaşan gazete, 
merhametinizi iğrendiren dilenci. . .  

işte Tann 'nın günü, ruhumuzun kumaşım delik de­
şik eden giıveler. insan denen büyiık kıymeti, küçük 
ihmallerin kurbanı olmaktan kurtarmalıyız. 

Yusuf Ziya Ortaç , Beşik 1 948 

Yazı çalışması: Yukarıdaki yazının giriş bölümünü 
aynen alarak, kendi gözlemlerinizle günlük hayat içinde­
ki günümüz insanını anlatan bir fıkra (köşe yazısı) yazı­
nız . 



DENEME 

Kolay tanımı yapılamayan yazı türlerinden biri de de­
nemedir . Deneme, yazarın düşünce ve görüşlerini kesin 
kurallara bağlamadan, kişisel , özgün bir bakış açısıyla 
yazılmış yazılardır .  Hemen her konuda deneme yazılabi­
lir . Deneme yazarı kesin bilgiler vermekten, bir düşün­
ceyi kanıtlamaktan çok, ele aldığı konularda özgürce bir 
tutum içinde gerçeği arar , bu arayışa yazarla birlikte 
okur da katılır. Bu türün yaratıcısı 16. yüzyıl Fransız 
yazarı Michel de Montaigne'dir. Gittikçe dünya edebiya­
tında ve bizde sevilen, yaygınlaşan bir tür olan deneme 
öteki yazı türlerinin sınırlarını zorladı . Kimi zaman de­
nemeyi makaleden, söyleşiden ya da eleştiriden ayırmak 
güçleşti. Deneme için "yazana göre yazı türü" ya da " tür 
dışı tür" denmesi bundandır. "Civa gibi bir tür" denme­
si onun belli kalıplara girmemesinden,  tanımlama güç­
lüğünden ileri gelir . Deneme yazarı da elbe t t e  düşünce­
lerini kabul e ttirme çabası içindedir, ancak okuru zor­
lamadan yapar bunu . Bazen " kendiliğinden" ,  "doğaçla­
ma" gelişen özelliklerinden dolayı deneme, söyleşiye 
yakın görüle bilir. 

Kişisel bakış , kişisellik denemede ağır basar. Yaza­
rın ele aldığı konuda çoğu zaman kendine özgü bir ba­
kışı ya da buluşu vardır .  Deneme yazarı bilinen düşün­
celeri , benimsetmek ya da yaymaktan çok, yeni düşün­
celerin ve yeni bir söyleyişin ardındadır. lnsan düşünce­
sini çok bilinenin, çok söylenenin dışına götürür; okur­
ları o konu üzerinde yeniden düşünmeye iter . Deneme 
yazarı alışılmışa , çok bilinene, çok söylenene kolayca 
sarılıvermez.  Deneme yazan üslup bakımından da yara­
tıcı olmalıdır, bir başka deyişle "sanatçı" bir kişiliği ol­
malıdır. "Engin bir kültür ve engin gönüllülük" deneme 
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yazarında aranan başka özelliklerdendir. Sanata , tarihe ; 
felsefeye değin zengin ve sindirilmiş birikimi yanı sıra, 
yaşamla ilgili yoğun gözlem ve deneyleri de olmalıdır; 
geniş kültürünü bu deney ve gözlemlerle besleyip zen­
ginleştirmelidir. 

Sınırsız bir arayıcıdır deneme yazan, eleştiricidir, 
kuşkucudur, ancak temelde tutarlıdır . iç tenlik , yaratıcı­
lık, özgünlük, kişisellik edebiyatın çoğu türlerinde gö­
rülen özelliklerdendir, ancak düşünce ağırlıklı yazılar 
içinde bu özellikler en çok denemeye yakışır, denemede 
görülür. 

Michel de Montaigne , Francis Bacon, Emorson ,  Ana­
tol France , Andre Gide bu türün dünya edebiyatındaki 
büyük ustalarından sayılır . 

Türk edebiyatına ö teki türler gibi Batı'nın e tkisiyle 
T anzimat' ıan sonra girdi. Başlangıçta bir temel bulma 
çalışmalarının ardından, gerçekte Cumhuriyet'ten sonra 
bir tür olarak gelişt i .  Yakup Kadri Karaosmanoğlu, Ah­
met Haşim , Falih Rıfkı Atay , Yahya Kemal Beyatlı gibi 
yazarlar başarılı denemeleriyle de tanındılar . 

Bu edebiyat türü bizde Nurullah Ataç ile ilk büyük 
temsilcisine kavuştu . Sabahattin Eyuboğlu, Vedat Gün­
yol , Suut Kemal Yetkin, Ahmet Hamdi Tanpınar , Salah 
Birsel , Nermi Uygur , Melih Cevdet Anday, Cemal Sü­

�eya, Fethi Naci , Memet Fuat gibi yazarların elinde bu 
alan daha da gelişip zenginleşti ,  özellikle l 970'li yıllar­
dan sonra edebiyatımızda daha da sevilen bir tür oldu. 

KEND1N1 ÇEVlRTEN ŞllR 

Herkes gihi, temelde şiirin başka dile çevrilemeyecegi 
kanısındaydım ben de. Şiirin kendi ya.zıldıgı dile bile 
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çevrilmeyeceği kanısına da katılıyorum. Nedir ki bu ko­
n uda iki noktada katılaşmış izlenimlerim var. 

Bir kere, şiir diyorum, başka bir dile çevrilemez ama, 
en güzel şiirler çevrildikten sonra da ikinci dile bir şey­
ler taşıyan şiirlerdir. Elbette ki şiirin kendi tek konu­
mun u, şahane yalnızlığını, yüklendiği espriyi öhür dilde 
tıpatıp yeniden yaratmak imkansız bir şey. Zaten bunun 
tersine inanmak, sorunu el çabukluğuna getirip sıfıra 
indirgemek, şiirin hin yiilık serüvenine hayın/ık etmek 
olur. Ancak, güzel şiirler, büyük şiirler, öbür dilde ken­
di içeriğinden olsun, kendine yabancı ögelerin varlığın­
dan olsun, bir öz kıpırdanması, hir hareket dalgalanma­
sı meydana getiriyor. Bu, çok defa yeni hir şey oluyor. 
Ama şiirin eski ya da asil durumundan Çikan, ondan 
üretılehilen hir şey. Yani güzel şiir çevrilirken öbür dil­
de hiç değilse başka bir şiir yazılmasına zorluyor çevi­
reni, bunun ipuçlarını veriyor; kendi birikiminin öbür 
dıldeki yatağını kazıyor, o dilde yeni şiir değerleri kota­
rıyor; çevresine hemeninden yeni bir anın, yeni hir du­
rum un, yeni hir şiirsel tavrın halkasını çekiveriyor. Bu 
bakımdan güzel şiire kendini çevirten şiir diyebiliriz, 
şiir ne kadar güzelse, daha doğrusu şiirsel gerilimi ne 
kadar güçlüyse o kadar kolayca çevri/ehilmekte ve o 
oranda hamhaşka bir şiir ÇJkmaktadn ortaya. Baude­
laire 'den Cahil Sıtkı Tarano 'nın çevirdiği Balkon, Guil­
lanme Apolinnaire 'den Sabahattin Eyuhoğlu 'nun ve Ne­
cati Cumalı nın çevirdikleri Manzıhıll, Charles Cros 'dan 
Orhan Veli'nin çevirdiği Çirozname, Max jacop'dan il­
han Berk'in çevirdiği Kamichi, Max jacop 'dan Ülkü Ta­
mer'in çevirdiği Aynlış gibi şiirleri gözönüne getirince 
hu yargının güç kazandığına inanıyorum. Sözgelimi il­
han Berk'in Max jacop 'dan dilimize aktardığı Kamichi 
adlı şiiri ele alalım: Bu şiirin Türkçesi ile aslı arasında 
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çok büyük farklar· var; ilhan Berk in Kamichi'si her yö­
nüyle ayn bir şiir olmuş. Maxjacob 'un o palyaço tavırlı 
bilgesi, o güleç ermişi yerini Türkçede daha buruk ve 
çok sert anlamlı bir yüze bırakmıştır. Üstelik ilhan 
Berk'in şiirin yapısına baglı kalarak çevirme görüşünden 
de eser yok bu şiirde, ilhan Berk'in havası da yok. Ama 
bütün hunların ötesinde çok güzel ve Türk şiirine ola­
naklar dagıtmaya elverişli bir şıir olup çıkmış Kamichi. 
Marızıbıll şiirinin çevirisi için de aynı şeyi söyleyebili­
riz. Marızıhıl/'daki müzik ögesi de, bir egleni havası 
içinde gelişen ince ve saydam hüzün de Türkçede daha 
tok, daha oturaklı bir biçime dönüşmüştür. Denebilirse, 
hahayigitçe bir tavrı var Marızıbıllin Türkçesinin. Hatta 
dikkat ettim, o şiiri okuyanlar seslerine erkekçe bir ton 
kazandırmayı da yerine mutlaka getirilmesi gereken bir 
hakseverlik belirti.si gibi görüyorlar. Bütün bu ayrılıga 
ragmen Türkçe Marızıbıll da çok güzel bir şiir. Türkçe­
de kendi karşılığını dogrudan dogruya yaratmış bir şıir. 
Ayrı bir espri düzeyine oturtulduğu halde, yeni ve ger­
çek bir şiir onuru taşıyor. 

Güzel şiir, çevrilirken ikinci dilde bir dalgalanma 
meydana getirıi. Çevirmenine yeni ufuklar açar. Ve o 
anda ikinci dilin kendi içindeki bütün şiirsel degerlerini 
de üstlenir. Kendi konumunu kendisi getirir. Dogur­
gandır, çevirtir kendini. Tabii burada çevirmenin iyi bir 
çevirmen oldugunu, yani şiiri iyi bilen biri olduğunu 
varsa)'lyoruz. "Cebren ve hile " ile hareket eden biri ol­
dugunu değil. 

ikinci noktaya gelelim şimdi de. Ne diyoruz şiirin 
çevrilmezligini anlatırken: Şiir kendi dilinde hile ikinci 
kez söylenmez. Böyle diyoruz. Şiir teknigini anlatmak 
için bundan daha güzel bir söz olamazdı. Güzel bir şiir, 
getirdiği öz birikimiyle ve biçim degerleriyle kendine, 

1 27 7 



Türk Dili 

akraba laf değerlerini billurlaştırmış, bir bakıma da don­
durmuş oluyor. Konum mu, artık yalnız o konum var­
dır; öz mü, auık yalnız o öz vardII. Ancak burada da bir 
şey deminki düşünceyi destekler şekilde aklımı kurca­
lıyor. Şiir gerçekten de aym espri yüküyle kendi dilinde 
hile bir kez daha yazılamaz, ama ya yazılsaydı, yazıla­
bildiği kadar yazılsaydı? Elbet, bu ikinciler ayrı şiirler 
olacaktı. Bu noktada şöyle diyebilinz: Bir şiirin başka 
dile çevrilmişi, kendi dilinde ikinci kez söylenmişinden 
daha haşanlı olacaktır. 

Çünkü ikinci dilde o şiire daha başka yeni bir ortam 
vardı. Ve daha elverişli. 

O zaman ilhan Berk 'in savundugu görüşü gereksiz 
bulmak için cesaretimizi toplayabiliriz. Şiiri çevirirken 
yapısma bağlı kalmakla çeviriyi tutsak edebiliriz. Onun 
yeni söz degerleri kurmasını önleyebilir. Ve bir şiirin 
ikinci dilde yeniden yaratılması için şiinn aslındaki hazı 
ögelere sıkı sıkıya bağlı kalması gerekmez. Hatta hunları 
değiştinnek, ikinci dildeki şiirsel agmtı}'I harekete geçir­
mek için bazı yeni kaynaklara egilmek zorunlu olabilir. 

Biz GuiJ/aume Apolinnaire 'in Bir Aşk KIIgmının 
Şarkısı 'nı çevirirken güç ve hu yönden oldukça ilginç 
bir k1tayla cebelleşmiştik. 

Şu kııayla: 
Voie Lacte o soeur lumineuse 
Des blanc ruisseaux de amoureuses 
Nageurs mort.s suivons-nous d'ahan 
Ton cours ver:s d'autres nt!buleuses 

Türkçede samanyo/u dediğimiz YJldIZ ta/aşma Fran­
sızlar voie lactee (sütlü yol) diyorlar. Yani bizdeki sa­
manyolu sarı rengi, Fransızcadaki ise beyaz rengi çagrış-
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tırıyor. Bu belki de Fransa göklerinde samanyolunun 
bizimki kadar san görünmemesindendir. Apo/innaire, hu 
kuada samanyolu ile ak ırmaklan, beyaz tenli kızlan il­
gilendinniş. Türkçede biz samanyolu çağnşımınm oto­
matik işlerliği içinde hareket ettik, kızları beyaz değil de 
sırma saçlı yaptık, ak ırmaklar yerine, güz değmiş ır­
maklar deyimini kullanmayı uygun gördük. Böyle yap­
makla şiirin içeriğindeki lıiçbir şeye aykın hareket et­
mediğimize inandık. Kıta şöyle oldu Türkçede: 

Sen saman yolu ne güleç ablasısın 
Güz değmiş ırmakların Kenaneli'ndeki 
Sevdalı kızlara vergi sırma saçlann 
Tıkanmış yüzücüler gibi izleyelim mi 
Başka gök kıyılarına koşunu senin. 

Bir arkadaş da böyle hareket edişimizin anlamını çı­
karamadığından, bu şiir çevirisi üstüne yazdığı bir yazı­
da yanlış yaptığımızdan söz etti. 

Cemal Süreya , Şapkam Dolu Çiçekle 

Dil: Denemede yazarın kendine özgü bir dili , yani 
üslubu vardır . Yazıda bu özgünlüğü sağlayan ögeleri 
gösteriniz . Yazının bir deneme olduğunu hangi dil özel­
liklerinde görüyorsunuz? 

Güçlü yazarlar, sözlükleri zorlayan yazarlardır .  Söz­
lüklere bakarak "ağıntı" sözcüğünün hangi kökten han­
gi ek ile türeti lmiş olabileceğini açıklayınız, şiirdeki an­
lamını yorumlayınız . 



Gölge. Yaşamın yolu doğudan batıya doğru gider. Ço­
cuk doğan güne sırtı dönük olarak yürür. Boyunun kı­
salığına karşın, uçsuz bucaksız bir gölge gider önünden. 
Geleceğidir bu onun, aynı zamanda açık ve kapalı, 
umut/arla, tehditlerle dolu mağaradır, tam da "istekleri" 
denilen şeye boyun eğerek oraya yönelir. 

Öğleyin, güneş tam tepede bulunduğundan, gölge 
ergin kişinin ayaklan dibinde silinmiştir. Gelişmiş adam 
o anın ivedi işlerine dalar. Geleceği ne çeker, ne de kaygı­
landırır onu. Geçmişi yürüyüşünü ağirlaştırmaz daha. 
Yann kaygısını bilmediği gihi, ölmüş yılların özlemini de 
bılmez. Çağdaşı, dostu, kardeşi şimdiki zamana güvenir. 

Ama güneş batıya doğru devrilince, olgun insanın 
gölgesi arkasına doğru gelişir. Bundan böyle, tüm sevip 
yitirdiklerinin gölgesi kendisininkine eklendiğinden, 
ayaklarında gittikçe daha ağır hır anı yükü sürükler. Ay­
rıca, geçmişi büyüdükçe daha ağır ilerler, gittikçe küçü­
lür. Bir gün gelir, gölge öyle ağır çeker ki, insanın dur­
ması gerekir. O zaman silinip gider. Tümüyle bir gölge 
olur, amansızca insanların eline bırakılmış bir gölge. 

Michel Tournier, çev . T .  Yücel ,  
Anahtarlar ve Kilitler 

Yazı çalışması: Yazar hayatı (ömrü) nasıl bir gölgeye 
benze tiyor? Yorumlayınız. 

Yazım: Yön adları hangi durumlarda büyük yazılır ? 
Yazıda neden küçük yazıldığını açıklayınız . 



KALABALIK VE TENHA 

Genellıkle ön plan, geri plan olarak anlıyorum şiiri. Ön 
planda, yani yakın mesafede hayatın görüntüleri vardır, 
kendi hayatımız, toplum hayatı, toplum ve dünya so­
run/an var. Peki, arka plana ne kalır diyeceksiniz! Ken­
dimiz kalmz. Bölünmüş, ilişkilerde dağılmış bizden ne 
kalmışsa, o vardır geri planda. Tasarrufları, yağmaları 
önlemiş, direnmiş, kaybolmamış ayrıcalıgımız, kişiliği­
miz kalır. Geri plan bir bılançodur, bir muhasebedir. 
Hürriyetimize ancak orada kavuşuru.z. Montaigne, yal­
nızlık üzerine bir denemesinde bir dükkandan söz eder. 
Gündelik hayatın gürültüleriyle dolu, alışveriş yüklü bir 
dükkan. Ve biz oradan oraya, bir müştenden ötekine 
koşan, işi başından aşkın bir tezgahtar ya da dükkan sa­
hibiyizdir. Ama yalnızca bu telaşlı gün boyu o dükkan, 
bizim saadetimiz olabilir mi? Hayır! Dükkanın arkasın­
da tamamen bizim, küçük bir odamız olmalı. Zaman 
zaman oraya sığınmalı, gerçek hürriyetimize, o kısa ara­
lıklarla orada kavuşmalı}'JZ. Orada kendimizle konuşur, 
susar, düşünür, dinlenz. Orası bir kurtuluştur bazı mec­
buriyetlerden. Montaigne söyler bunları. Tam bu keli­
melerle değil tabii, o güzel söyler. Şiir deyince ben de 
böyle kalabalık bir dükkanın arkasında, küçük, tenha, 
gönlümce bir odayı düşünüyorum, 

Behçet N ecatigil , Bile/Yazdı 

Yazı çalışması: Yazann şiirden ne anladığını yorum­
layınız. 

· Yazım: Hangi sözcüklerin hangi kural gereği dü­
zeltme işaretiyle (" )  yazıldıgını gösteriniz .  (Bkz . Yazım 
Kurallan bölümü . )  



DiVAN ŞllRl 

Divan sözü nedense ürkütüyor bizi. Bu söze karşı alerji 
var. Aklımıza ters bir çagrışımla ev mobilyası, sedir mi 
geliyor nedir? Divan i rahatlık, yan gelip uzanma sanı­
yoruz. Divanece bir görüş! Divan edebiyatı bir konfor, 
bir lükstür de halk edebiyau sırf yoksulluk, savaş, ça­
tışma mıdır? Divan şiirinden yararlanmaYJ, ölmüş keli­
meleri diriltme diye almıyorum hen. Estetikten, istiften, 
disiplinden yararlanmak diye alıyorum. Halk edebiyatı, 
bir yanıyla, bir ozanla nasıl toplumcu şiire kaynak ola­
biliyorsa, Divan şiiri de biraz kapalı, biraz soyut şiire 
öylece destek olur. Halk edebiyatı döner dolaşır, üç beş 
ozanda son hu/ur, ama Divan edebiyatında üç beş kata 
çıkar, hen öyle sanıyorum. Fakat şiir ne yana yönelirse 
yönelsin, geçmişten tam kopmaz. Eski motıf ve imgeleri 
de degerlendirmek, onlarla da beslenmek zorvndadır. 
Kendimize, yani eski yüzümüze gözgü (ayna) olmamız 
kendimize özgü olmamızı kolaylaştınr. 

Behçet Necatigil , Bile/Yazdı 



ALIŞKANLIK 

Bir köylü kadın, bir danayı doğar dogmaz kucagına alıp 
sevmiş, sonra da hunu adet edinmiş, her gün danayı ku­
cağına ahr taşırmış; sonunda huna o kadar alışmış ki 
dana büyüyüp koskoca öküz olduğu zaman, onu yıne 
kucagında taşıyabilmiş. Bu hikayeyi kim uydurduysa, 
alışkanlığın ne büyük bir güç oldugunu çok iyi anlamış 
olacak. Gerçekten alışkanlık pek yaman bir hocadır ve 
hiç şakası yoktur. Yavaş yavaş, sinsi sinsi içimize ilk 
adımım atar; başlamçta kuzu gibi sevimli, a/çakgönül­
lüdür. Ama, zamanla, oraya yerleşip kökleşti mi, öyle 
amansız bir yüz takınır ki, kendisine gözlerimizi bile 
kaldırmaya izin vermez. 

Bence en büyük kötülüklerimiz, küçük yaşımızda 
belirmeye haşlar ve asıl eğitimimiz bizi emzirip büyü­
tenlerin elindedir. Çocuk bir tavuğun boynunu sıkar, 
kediyi, köpeği oyuncak edip yara here içinde bırakır, 
anası da ona bakıp eğlenir. Kimi baha da, oğlunun mü­
dafaasız bir köylüyü, bir uşağı öldüresiye dövdüğünü, 
bir arkadaşını kurnazca ve kahpece aldaıtıgım gördüğü 
zaman, bunu yiğitlik belirtisi sayarak sevinir. Oysa hun­
lar za/imliğın, zorbalığın, dönekliğin asıl tohumları, kök­
leridir; çocuklukta filizlenirler, sonra alışkanlığın kuca­
ğında, alabildiğine büyüyüp gelişirler. Bu kötü yönse­
me/eri yaşın küçüklüğüne ve işin önemsizliğine bakarak 
hoş görmek tehlikeli bir eğitim yoludur. Önce şu ba­
kımdan ki, çocukta tabiat hakimdir ve tabiat asıl yeni 
tomurcuk salarken katıksız ve gürbüzdür. Sonra da hır­
sızlığın çirkinligi, çalınan şeye göre değişmez ki! Ha al­
tın çalmışsın, ha bir iğne. "iğne çaldı, ama altın çalmak 
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aklına bile gelmez " diyenlere benim diyeceğim, şudur: 
''iğneyi çaldıktan sonra niçin alımı da çalmasın ? "  

Montaigne , Denemeler 

Yazım: Düzeltme işaret inin hangi kural gereği , han­
gi sözcüklerde kullanıldığını gösteriniz. 



ELEŞTlRl 
(TENKlT) 

Sanat yapıtlarının değerini tartışmak, açıklamak ve ta­
nıtmak amacıyla yazılan yazılara eleştiri adı  verilir .  Bu 
türde yazı yazanlara eleş tirmen (münekkit )  denir. Eleş­
tirmen bir sanat yapıtının özünü ve yapısını inceleyerek 
gerçek değerini ortaya koymaya çalışır . 

lyi bir eleştirmenin gelişmiş bir sanat zevki , sanatla 
ilgili konularda ye terince bilgisi olması gerekir . Duygu­
sal , önyargılı olmamak koşuluyla bir eleştirmen yazısına 
kendi görüşünü katabilir. 

Suut Kemal Yetkin "Eleştiri Sanatı" adlı yazısında 
(Denemeler , 1972)  eleştirinin zorluğunu şöyle dile geti­
riyor : 

"Boy boy sanat eseri çıkarmak için elde birtakım re­
çeteler bulunsaydı , dünyada sanattan ve eleştiriden da­
ha kolay bir şey olmazdı . O zaman sanat reçeteye uy­
maktan , eleştirme de eserin reçeteye uygun olup olma­
dığını gös termekten ibaret kalırdı . " 

Bu sözlerden de anlaşılacağı gibi , iyi bir sanat yapı­
tının kesin reçe tesi olmadığı gibi , iyi bir eleştirinin de 
belli kurallarından söz edilemez. Eleştirinin asıl zorluğu 
da burada yatar. 

KlRALIK KONAK 

Yakup Kadri denince "Yaban" gelir çogumuzun aklına. 
Kimi eserlerin böyle bir talihi var: Önemleri değerlerin­
den büyük oluyor. Bu, sanmm, eserin bir toplum gerek­
sinmesini karşılayışından ıleri geliyor. 

Aydınlanmız arasında Yaban i okumayan yok gibi­
dir. Bunda aydmlarımızın, bugün hile, Ahmet Ce/a/'i 
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kendılerine yakın bulmalannın payı büyük olsa gerek. 
Aydınlanmız da Ahmet Celal gibidirler: Bir yandan bir­
takım ülküler uğruna giriştikleri savaşlann değerinin 
halkça anlaşılmasmı isterler, öbür yandan halkın geriliği 
karşısında bir suçluluk duygusuna kapılırlar. Toplumsal 
yapılar bakımından kitle hareketlerinden çok aydın kişi­
lenn çabalanna elverişli ülkelerde aydınların kaderi bu­
dur sanıyorum. 

Yaban, "dünyadan elini eteğini çekmek " isteyen bir 
aydın kişinin "acı ve korkunç bir hakikatle karşı karşıya " 
gelmesinin tepkilerini anlatır. Aydın kişi ile köylüler (aCJ 
ve korkunç hakikat) arasmdaki düşünce ayn/Jğı bütün 
ayrıntılarıyla verilmiştir. ''Sağ kolumu hen onlar için kay­
bettim, " diyen Ahmet Celal bir yandan da köylülerin ge­
riliği, cehaleti karşısında aydınlar takımını suçlayan bir 
aydın kişidir. Yakup Kadri hep Ahmet Celalln karamsar 
gözüyle bakar olaylara, kişilere; ama bu, söylenmesi yü­
rek isteyen birtakım acı gerçekleri söylemesine engel ol­
maz. Yaban in en önemli yam da burasıdır. Ne var ki Ya­
kup Kadrinin, Ahmet Celale Emine 'den biraz sevgi gö­
rünce, "Türk köylüsü ile Türk entellektüeli arasındaki 
acıklı davadan hiçbir eser kalmadığmı " söylemesi kişiyi 
yadırgatıyor; pek ucuz bir çözüm yolu gibi görünüyor. 
Ama romamn sonunda Emine'yi bırakmak zomnda kalan 
Ahmet Celalin ''Bize gene yalnız yol göründü, " demesi 
sembolik ve epey karamsar bir anlam kazanıyor: Aydınlar 
yollannda gene yalmz yürüyecek/er . . .  

Nur Baha ve Ankara, okuduğum yıllarda çok be­
ğendiğim romanlardı. Bir Sürgün 'ü pek sevmemiştim. 
Panorama 'da bir toplum kesiti vermek isteyen Yakup 
Kadri, yer yer romana hoş vermişti. Romanda bir top­
lum kesiti vermeye çalişmak, çeşitli toplum katlannm 
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örneklerini tek romanda anlatmaya kalkışmak kimi za­
man romanın zaranna oluyor. Çünkü kişiler bir görü­
nüp kayboluyorlar; bizde yaşar hale gelemiyorlar. Andre 
Malraux'nun iki romanını karşılaştmyorum: L 'Espoir' 
da bir kesit vermek kaygısı egemendir. Roman bütün 
gücüne, bütün üstünlüğüne rağmen, yer yer ''psikolojik 
bir röportaj" havasına bürünür. Oysa Les Conquerants 
aynı güçte, daha doğrusu aynı "büyüklükte " olmaması­
na rağmen daha "roman "dır. 

Yakup Kadrinin en beğendiğim romanı "Kiralık Ko­
nak" . Yiilarca önce okuduğum zaman da beğenmiştim. 
Geçenlerde yeniden okuduğum zaman da beğendim. 
Yakup Kadri, roman/annda, tipik bir devri, bir çevreyi 
anlatmak isteyen bir romancıdır. Bunu gerçekleştire­
bılmek için edebiyat bilgisinin dışında başka bilgılerin 
de gerekli olduğunu bilir. Düşünen, araştıran yanı çok 
kuvvetli bir iki romancımızdan biridir Yakup Kadri; 
kendini anılarına, yaşantılarına bırakmakla yetinmez. 
Kiralık Konak 'ta da çok önemli bir ıarıhsel devreyi ele 
almış; üç ayn kuşağın aracılığıyla bu "geçiş " devresini 
anlatıyor. Üç ayn cildi doldurabilecek şeyleri tek cilde 
sığdırmanın doğurduğu aksamalara rağmen, Kiralık Ko­
nak önemini uzun bir süre sürdürecek bir roman, hen­
ce. Yakup Kadrinin, bütün romanlarında görülen düşü­
nen aydın yanı romancılığıyla en uyumlu bileşime Kira­
lık Konak 'ta varmış; aydınlattığı toplumsal gerçekliği 
kişilere indirgeyerek roman düzeni içinde verebilmiş. 

Üç ayrı kuşaktan ilkini temsil eden Naim Efendi, 
A bdülhamit devri ricalinden · emekli nazırdır. Naim 
Efendiden sonra gelen kuşağı kızı Sekine'nin kocası Ser-

Rıca \ :  Bellı me,·ki sahibi kimseler. 
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ver Bey temsil eder. Sekine'nin kocası Servet Bey, "kırk 
beş yaşında bir züppeden başka bir şey değildi. Alafranga 
hayat namma sabahtan akşama kadar hin türlü garabet 
yapan bir adam. " ''Türkler içinde kimse hu Servet Bey 
k�dar ateşle, çüşiyle alafrangalığa müptela olmamıştır. " 
Uçüncü kuşağın temsilcileri Servet Bey'in kızı Seniha, oğ­
lu Cemil, Seniha 'nın sevgilisi Faik ve Hakkı Celis'tir. Ko­
nağın dağıhp satJIIğa pkarılmasıyla biten roman, bir 
zümrenin çöküntüsünün üç kuşakhk hikayesidir. "O ka­
dar necabet' 

ve selahetle haşlayan o büyük Tanzimat ce­
reyam döne dolaşa, nihayet !stanhuf'un ortasma Seniha 
gibi bir kadınla Faik Bey gibi bir erkek örneği bırakıp 
geçmişti. Türk dehasınm yaptığı bu son medeniyet tec­
rübesi de gelmiş ve gelecek nesillere aa bir imtihan ol­
maktan başka bir şeye yaramamıştı. Hakkı Celis kendi 
kendine diyordu ki: "Naim Efendinin hıçkınklanyla Se­
niha'nın kahkahalanndaki mana bir değil mil " (Üçüncü 
baskı, s. 131). KiracJ/ann konak için söyledik/eri ilgi çe­
kicidir: ''.Aman burası ne bakımsız, ne pisi " "Ne soğuk, 
ne kasvetli ev! "  Konağı yeni insanlar devralacakt1r. Ama, 
nedense, Yakup Kadri bunu toplumsal bir oluş olarak 
göstermiyor. Oysa Çehov, Vişne Bahçesinin sonunda, 
u�aktan uzağa gelen balta sesleriyle hunu pek güzel be­
lırtmişti. 

Servet Bey kIZım koz olarak ku!lamp birtakım iş 
adamlarıyla ilişkiler kurarak zengin olmak sevdasmda­
dII. Kansına, "Para yapma/J, para yapmah ve bir an ev­
vel kapağı A vrupa'ya atmak Başka türlüsü çıkar yol de­
ğil, " der. 

Seniha ise, kurulu düzeni beğenmeyen, hazu değer 
yargilarına karşı pkan, ama kişisel bir başkaldınnadan 

Necabe ı :  Soyluluk 
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öteye geçmediği için sonunda yenilen tipik bir geçiş 
devri gencidir. Seniha 'da yenılgiyle birlikte geçmiş özle­
mi başlıyor; Hakkı Celis e "Bu gece, eski şeylerden bah­
sedelim; uzun uzun konuşalım; hen sana anlatayım, sen 
bana anlat! Olmaz mı? "  der. istediği hayatı kuramamak 
Senihayı enkaz haline getirir: "Birden her şeyden o ka­
dar yoruldum, o kadar iğrendim, usandım ki, şimdi bi­
raz rahat etmekten başka bir şey istemiyorum. Biraz ra­
hat, biraz refah. . .  Hayatta beklediğim şey bundan ibaret­
tir. Biraz refah, biraz rahat . . .  " (s .  165)  

Romanda olumlu bir gelişim gösteren tek kişi Hak­
kı Celis' tir. "Benim için hiçbir şey geriye dönmekten 
daha elim değildir , "  der .  O çürüyen çevre içinde birta­
kım gerçeklere yaklaşan tek kişi Hakkı Celis'tir: "Onun 
için şimdi , geride kalan alem, Senihalardan, Fa ik Bey­
lerden, Naim Efendilerden,  Sekine Hanımlardan müte­
şekkil olan karışık , mayasız ve çürümüş alemdi . "  Evet ,  
romanda olumlu bir değişim gösteren bir Hakkı Celis 
vardı ; romanın sonunda Yakup Kadri onu da öldürdü. 
Böylece o zümreden işe yarar tek adam kalmamış olu­
yor. Bu son yargının tarihsel bakımdan doğruluğu tartı­
şılabilir; ama bu , romanın gücünden bir şey eksiltmiyor. 

Fethi Naci ,  On Türk Romanı 



MÜLAKAT, RÖPORTAJ 

Mülakat ,  tanınmış biriyle (sanatçı , devlet adamı , yöneti­
ci , sporcu ,  iş adamı vb. )  belli bir konuda ya da çeşitli 
konularda yapılan konuşmadır .  Bu tür konuşmalar ba­
sın yayın organlarında yayınlanır. 

"Mülakat" ile "röportaj" terimlerinin sözlüksel an­
lamları aynı olmakla birlikte,  uygulamada giderek birbi­
rinden ayrılmaktadır. Bu türdeki yazılar artt ıkça , terim­
ler arasındaki bazı farklılıklar daha belirginleşmektedir .  
Mülakatın soru ve yanıt düzeni üzerine kurulmuş, basit 
bir kurgusu vardır. Röportaj ise , mülakatın araştırma ve 
gözlemlerle biraz daha geliştirilmiş halidir .  Röportaj , 
yazarın çeşitli olaylar, insanlar ve yerlerle , kurumlarla 
ilgili gözlemlerine, izlenimlerirıe ,  araştırma ve inceleme­
lerine dayanarak yazdığı yazılardır . Bu yazı türünde tek 
bir insan konu olabileceği gibi ,  bütün bir çevre , bir ku­
rum, kuruluş, bir meslek grubu vb . konu olabilir. Rö­
portajda ele alınan konunun güncel , toplumsal ya da 
evrensel bir anlamı ve önemi olmalıdır . Röportajda mü­
lakat gibi soru ve yanıtlar da yer alır , ancak bu konuş­
malar yazarın gözlem,  izlenim , yorum ve araştırmalarıy­
la desteklenir; birlikte örülür, yazı bu ögelerle belli bir 
bütünlüğe ulaşır. 

Mülakatın başarısı , sorulan sorulara bağlıdır. Müla­
kat ya da röportaj yazarı sorduğu ustaca sorularla karşı­
sındaki kişiyi konuşturma becerisini göstermelidir. Mü­
lakat ya da röportaj ,  bazen laf lafı açar düzeni iç inde ge­
lişir; konunun akışına göre üretilen doğaçlama sorularla 
zenginleşip renklenerek, hoş bir söyleşiye dönüşebilir. 
Bu tür yazılar dergi ve gaze telerde bazen "söyleşi" adıyla 
da yayınlanır. 
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Röportaj ın kimi örneklerinde, soruyu soran alanın 
uzmanı ise , etkin duruma geçer, röportaj ikili bir söyle­
şiye , bir kültürel düete  dönüşebilir. 

öyküsel Röportaj : Bazı röportajlarda yazar, okuru 
bilgilendirmek kadar duygulandırmayı da amaçlar . An­
lattığı kişilerin yaşadıklarını bir öykü gibi kurgular ;  
okur , o kişi lerle birlikt e  yaşıyormuş gibi bir izlenim 
edinir. Kurguda, olayı öykülemede ,  betimleme ve diya­
loglarda , öykünün biçimsel özelliklerinden yararlanılır .  
Olayların geçtiği yerler, kişiler ,  betimlemelerle ( tasvir­
lerle) gözümüzün önünde canlandırılır . Yazar sorularla 
edindiği bilgileri , aldığı yanıtları bir öykü kurgusu için­
de işler. Kimi yerde kişiler kendilerini kendi sözleriyle 
anlatırlarken, kimi yerde de yazar, anla tt ığı kişilerden 
aldığı bilgilerle . kendi gözlem,  izlenim, deneyim ve yo­
rumlarını , hatta sezgilerini birleştirerek hazırlar metni­
ni Anlatılan kişiler birer öykü kahramanı gibi iç ve dış 
portreleriyle karşımızda daha canlı dururlar. Öyküsel 
röportajın öyküden önemli bir farkı , anlatılanların hep­
sinin gerçek olmasıdır .  Düş ürünü olaylara röportajın 
hiçbir türünde yer verilmez. Ancak olaylan yanlış ya da 
yalan anlatan kişiler olabilir. Bunu bir hafiye gibi araştı­
rıp anlamak da yazara düşer.  Öyküsel röportajın öykü­
den önemli bir farkı da şudur: Öykü yazarının hedef 
kitlesi okurdur ,  öyküsel röportajın hedef kitlesi ise ka­
muoyudur . Bu nedenle öyküsel röportajda toplumsal iş­
lev ( toplumsal görev) daha ön plandadır. 
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Yunus Nadi Ödülleri Yayınlanmamış Röportaj Birincisi 
(1989-1990) 

KAN MEZARLARI 

Kapımn önünde bir gürültü. 
Odacı Aslan Ekndi 'nin sesine dik dik bir kadın sesi 

karışıyor. Ders saatinde bütün öğrenciler sınıflarınday­
ken bu gürültü ne ola ki? Sinirle kalkıyorum yerimden. 
Ben ulaşmadan kapı, "çat " diye ardına dek açılıveriyor. 

Karşımda çok çok yaşlı, dimdik bir kadın. Ellerin­
de, sıkıca yaslandığı kocaman bir sınk. Belli ki kardaki 
güvenini onunla sağlıyor. Yüzü; yaşadığı uzun, çileli yıl­
ların tanığı sanki. Yüzlerce değil, binlerce kmşık. . .  Bu­
runa yaklaşmış bir çene. Kuyuyu andıran derinlikler 
içinde parlayan iki göz. Bir an bakışıyoruz. Aslan Efen­
dinin gözlerinde sözünü dinletemeyişin 'naçarlığı. 

- Müdür sen misin? 
Gümbür gümbür, 'tehdit ' dolu bir ses. Daha doğru­

su, benim müdür olduğumu bildiği halde 'senin gibi 
müdür mü olur' demek isteyen bir ses tonu. 

- Evet hacım, benim. 
içeri doğru bir adım atıyor. Aslan Efendinin kendi­

sini önlemek isteyen elini itiyor. 
- Seninle ka vgaya geldim ! 
Aslan Efendi vereceğim buyruğu bekliyor. Gözü­

m ün bir işaretiyle bu tarihi kadını, kolundan tuttuğu 
gibi okulun dışına bırakıverecek. Bırakıverecek ama, hu 
Irazca Ana dıiiliğindeki ve kararlılığındaki kadından da 
biliyorum, 'ebediyen ' kurtulamayacağız. Ayrıca o da ne? 
Bu kaFgacı kadına karşı içimde bir sevginin, bir sıcaklı­
ğın doğmaya başladığını duyumsuyorum. Sesli sesli gü­
lüyorum. 



Edebiyat Türleri 

- Kendine güvenin varsa, içeri geç de doya doya 
kavga edelim! 

Kırışıkiikların altından bir gülümseme çıkıyor orta­
ya. Birden Ara Güler'in fotoğraDannda, böyle bir yaşlı 
kadın yüzüne rastladığımı anımsıyorum. Yaşlı kadının 
yüzündeki kınşıklıklar açılıyor, derinlerde kalmış bir 
'mizah ' gücü yaşlı gülümsemeye karışarak bütün 'çeh­
resini kaplıyor. 

Gösterdiğim koltuğa doğru yürüyor. 
- Şimdi gülersin ya, sonrasını bilmem! 
Aslan Efendi gizli bir şey söyleyeceğini belli ederce­

sine beni dışarı çağırıyor. 
Yaşlı kadın elindeki sırığa tutuna tutuna gösterdi­

ğim koltuğa yürüyor. Onu oturtup dışan çıkıyorum. As­
lan Efendi bir 'sır' veriyor. Fısıl fısıl. 

- Aman müdür bey bu kadar fazla yüz verme. Siz 
Hafik 'e yeni geldiniz, bunu tanımazsınız. Bu, ortaokula 
gelen tüm müdürlerin başının belasıdır. 

'Neden ' der gibi bakıyorum yüzline. Aslan Efendi 
sürdürüyor konuşmasını. 

- Bunun orta üçte okuyan bir torunu var. Bu büyüt­
tü çocuğu. Kimselere laf söyleuirmez. 

- Adı ne? 
- Adı, Adıgüzel. Hafik'te herkes çekinir bundan. Kav-

gacının, geçimsizin biridir. 
Aslan Efendi nin sırtını okşayıp 'merak/anmamasını ' 

söylüyorum. Sonra dönüp ona 'ne içeceğini ' soruyorum. 
Aslan Efendi 'Oldu m u  şimdi?' der gibilerden bakıyor. 

Adıgüzel bacı 'Senin içtiğinden ' diye yanıtlıyor so­
rumu. 

- Peki oy/eyse, Aslan Efendi iki çay getir bize. 
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içeri girip, kapıyı kapıyorum. iğreti oturduğu kol­
tukta, iki bacağı arasındaki sırığına iyice yaslanmış. Beni 
izliyor. Karşısındaki koltuğa da ben oturuyorum. 

- Adıgüzel hacı, kavgaya hemen mi başlayalım, yok­
sa çayları içtikten sonra mı? 

Gülümsüyor. 
- Ahovv. Senin canın da kavga etmek istiyormuş 

herhal, talih heni pkarmış karşına. 
- Aynen öyle Adıgüzel baCI. 
Bu kez katıla kaıiia gülüyor. Dişsiz ağzını görüyo­

rum. Biraz daha rahatlıyor. Sınğını koltuğun yanına bJ­
rakıyor. Ellerinin üzerinde yüzlerce yaşlılık lekesi. Par­
mak uçlan çatlak çatlak Sert llrnaklan geriye doğru 
kwrılmış. Başındaki kocaman örtünün altından birkaç 
tel bembeyaz saç dışan fırlamış. 

- Ben kendimi dilbaz bilirdim, ama sen . . .  
Cümlesini tamamlayamJYor. Aslan Efendi çaylarla 

giriyor içeri. ikimiz de susuyoruz. Aslan Efendi'nin göz­
lerinde hep o 'ikaz ' ışıklan. . 'Çay içirdikten sonra he­
men gönder' der gibi. Bu kavgacı, tuttuğunu koparan, 
çenesinden herkesin yıldığı yaşlıya 'paçayı kaptırmaya­
cağımı ' anlatmaya çalışıyorum göz işaretleriyle. Aslan 
Efendi çıkıyor. ilk yudum/arımızı içiyoruz. 

- Eee, Adıgüzel hacı anlat bakalım, ne yüzden kav-
ga edeceğiz? 

- Bu Aslan olacak yüzsüzden mi öğrendin adımı? 
Eliyle Aslan Efendinin pktığı kapıyı işaret ediyor. 
- Onu bırak şimdi. Neden kavga edeceğimizi söyle. 
Yanladığı çayı, uzanıp sehpaya hirakıyor. Çenesinin 

altında düğümlenen haşörtüsiınü gevşetiyor. Soluklanı­
yor. Öfke titreşimleri dolu bir sesle haşlıyor söze. 

- Benim burada okuyan bir torunum var. Üçte. Adı 
Bayramali. Bilin mi? 
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- Yok bacı tanımıyorum. Belki duymuşsundur, ben 
yeni geldim. Daha on gün bile olmadı. Tez zamanda ta­
nışır, görüşürüz torun unla. 

Kuyu diplerinde görünen el kadar su parçasını an­
dıran gözleri, üzerimde. Yapacağım yanlış bir davranış, 
söyleyeceğim yanlış bir sözcük, heni perişan etmeye ye­
tecek. Adıgüzel bacı pusuda. 

- Bir evin bir oğlu torunum. Beş kızdan sonra hacı-
larla, hocalarla ve de okuyup üflemelerle bulundu o. 

Eğilip smğı alıyor koltuğun yanından. 
- Tüyünü koparanın, elini kırarım müdür efendi! 
Sırık şöyle bir kalkıyor havaya. Başıma inecek sanı-

yorum. Geriliyorum. Hıncı, öfkesi, siniri büzülen du­
daklannda bir araya gelmiş. Gözleri alev alev. Sanki al­
dığı hava ciğerlerine yetmiyor. Burun kanatları açılıp 
kapanıyor. Havaya kalkan eli öylece duruyor. 

- Sülalemizin umudu onda. O, bizim yaşayan tek 
erkeğimiz. Akan kanlarımızın hesabını o soracak. Kılına 
halel gelsin istemeyiz. Onu döven öğretmenine söyle. 

lndirdiyor sırığı, ama sesi daha bir yükseliyor. 
- Dokuz tane kan mezarımızın hesabını soracak bir 

yiğit yetiştiriyorum ben. Ona kalkacak eli böylece kırı­
veririm, diyor ve elindeki smğı dizlerine vurup 'çat '  diye 
ikiye bölüveriyor. Şaşırıyorum. 

"Kan mezan " sözcükleriyle içimde bir uğultu baş­
lıyor. Nereden anımsıyorum hen hu sözü l Adıgüzel ha­
cwın kırdığı sırıktan çıkan 'çat '  sesini unutuyorum. 
'Kan mezarı nı nerede, ne zaman duydum ben? Birden 
anımsıyorum. 

Kayseri-Sivas yolu. 
Yolun en kötü, en berbat, en dönemeçli yerlerinde­

yiz, lalelibel Geçidine vardık varacağız. Niğde 'den Si-
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vas a, Sivas )n Hafik kaz;ısına atamamı yapıvermiş dev­
let. Yüklemişiz eşyaları kamyona Kayseri üzerinden Si­
vas a dogru düşmüşüz yola. Dışarısı ayaz mı ayaz. Yol 
kötü m ü  kötü. Sürücü geveze mi geveze. Motorun sıcağı 
yüzüme vurdukça, sürücünün yanı b;ışında, uyudum 
uyuyacagım. O, sigara üstüne sigara yakıyor. Birbiriyle 
ilintili ilintisiz bir sürü 'şey' anlatıyor. Arada bir ''Bi­
liyon mu hoca " diyor "bizim en iyi ilacımız konuşmak­
tır. Konuşmazsak uyur kalmz. " işte o; düşle gerçek, uy­
kuyla uyanıklık arasında gidip geldiğim anlardan birin­
de, "Ah, bir kan mezan daha! "  deyiveriyor. Lalelibel Ge­
çidine vardık varacagız. Dışanda kar, tipi, boran. Zor­
lukla açıyorum gözlerimi. Yolun sağında, şarampolün 
bittigi yerde, çevresine taşlar dizilmiş ve üzerleri beyaza 
boyanmış, yapayalnız bir mezar görüyorum. Sürücü bir 
sigara daha yakıyor. Bir tane de bana veriyor. 

- Kan mezannı bilin mi hoca? 
- Bilirim! 
Yalan. Bilmiyorum. 'Koskoca öğretmen olmuş, kan 

mezarını bıle bilmiyor demesin diye, biliyorum diyorum 
sürücüye. 

- Bu yolda en az on, on beş tane vardır. 
Ben yeni bir uyku dalgasının içine düşüyorum ve 

kan mez;ın sözcükleri uyku dalgalannın arasında yitip 
gidiyor. 

- Niye daldın öyle müdür efendi? Yaşlıyım diye ya­
pamam mı belliyon? 

Sıyrılıyorum dalgınlrğımdan. 
Adıgüzel bacı bir yontu gibi karşımda, elinde ikiye 

böldüğü smk. 
- Belki bir yaramazlık yapmıştır hacı. ögretmeni 

suçlamadan önce torun unla konuşsaydın yal 
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Bakışları hiç değişmiyor. 
- Dövmek gerekirse ben döverim. Usulünce. Öyle 

rastgele vurmam. Onu öyle dudak/an kanlı, iki gözü iki 
çeşme görmeye dayanamam ben. Söyle öğretmenine, 
onu döveceğine gelip beni dövsün. 

Uzanıp sehpaya bıraktığı bardağı alıyor. Soğumuş 
çayı bir yudumda içiyor. 

- Bir çay daha içer misin Adıgüzel bacı? 
Gev,'>ettiği başörtüsünü sıkıyor. 
- içmem ziyade olsun. Sen dediğimi yap, yeter. 
Kalkmaya davranıyor, durduruyorum. 
- Sen merak etme, ben gerekeni yaparım. Yüreğin 

serin olsun. Buradan yana yüreğin serin olsun, ama bir 
sözünü hiç beğenmedim, onu da apkça söyleyeceğim. 

Durup merakla bakıyor yüzüme. 
- Eyi adamda kötü laf durmaz hesabı öyle mi? De, 

söyle hadi! 
- Dedin ki, 'kanlanmızın hesabını o soracak. ' Bu sö­

zünü beğenmedim. Hangi devirdeyiz Adıgüzel baCJ? So­
rulacak bir hesap varsa devlet sorar, kanun sorar. Hesap 
sormak neden torununa düşsün ki? Bak çocuk ne güzel 
okuyor. Bırak okuyup adam olsun. 

Birden yüzü karardJ. Gözleri dolu dolu oldu. Dertle, 
acıyla dudak/an titredi. Dalgınlaştı. 

- Doğrusun . . .  Akan kan, senden akmıyor ki. . .  Şu­
ramda ki_ acıyı nereden bilecen ki? 

Yaşh yumruklanyla iman tahtasına 'pat pat '  vurdu. 
Sonra derin bir soluk aldı. 

- Töre böyle! 
- Blrak töreyi. Kalası çalışan bir kadmsm sen. Deği-

şiver gitsin. Binbir emekle büyüttüğün torunun da yann 
bu töre yüzünden ölüp giderse n 'olacak? Öğretmen döv-
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müş diye ortalığı ayağa kaldırıyorsun. Sonra da çocuğu 
ölümüne yolluyorsun. Bu ne biçim sevgi? Bunlar iyi 
akıllar degil Adıgüzel bacı! 

- Güzel söylüyorsun ama, kan davasını biz başlat­
madık ki. . .  Dedelerimizden beri sürüp gelir. Araya çok 
giren oldu. Fayda etmedi. 

Yüzüme dik dik bakarak ekledi: 
- işin sonuna geldik. 
- Nasil yani? 
- Bizim de bir erkeğimiz kaldı, onların da. Kimin 

kime gücü yeterse! Onlarınki de Bayramali yaşmda. Bi­
tirsin okulunu. Güçlensin, kuvvetlensin biraz daha. 
Bayramalı: ölmeden inşallah görürüm kanımızm yerde 
kalmadığım. 

Öyle soğukkanlı, öyle kararlı söyliıyordu ki donup 
kaldım. 

- En başında bir kIZ kaçırmadan çıkmış diye biliyo­
ruz. Bizden birisi, onlardan bir kızı kaçITmış. Bizimkini 
vurmuşlar. Sonra bizimkiler onlardan birini vurmuş. O 
onu, o bunu derken iş buraya kadar geldi işte. En son 
Bayramali 'nin babasını vurdular Ankara yolunda. Vu­
rulduğu yerde yatıp durur. Daha Bayramali babasının 
mezarım bile görmedi. 

- Peki, neden ölüsünü alıp buraya getirmediniz? 
Neden buraya gömmediniz? 

Şaşkın şaşkm yüzüme hakli. 

- Babası vuruldugunda Bayramali beş yaşındaydı. 
Kaptığım gibi Nizip 'ten buraya geıiidim çocuğu. Uzak­
tan hısımlarımız vardı burada. Onlann yanına kaçırdım. 
Anası bile yıllarca torunumun nerede olduğunu bilme­
di. Beşi bitirince, öteki torunlarla birlikte gelini de bu-
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raya getirttim. Bir gece yarısı kaçtılar geldiler. Nizip 'teki 
evi, tarlaları satıp savdık. Burada mal mülk edindik. 
Bayrama/inin ablaları evlendi. 

Durdu. Daha soracağm var mı dercesine hakli yü­
züme. 

- Benim sorduğum soruya yanıt vermedin. Neden 
bahasının ölüsünü buraya getirmediniz? 

- Töre! 
- Hiç höyle töre duymadım Adıgüzel hacı. 
Yüzü sertleşiverdi. Dudakları hüzüldü. 
- Kan mezan bunlar müdür e/endi, kan mezarı! Ölü­

sünü vurulduğu yere gömmeyip, alır kendi köyüne geti­
rirsen olmaz. Bizim dokuz kan mezanmız var. Yerlerini 
say dersen, bilip sayamam. Ama dokuzunun da acısı yü­
reğimi parça parça edip durmaktadır. 

Benim yine de bir şey anlamadığımı sezinledi. 
- Bak müdür elendi. Ölülerimizi vuruldukları yere 

gömeriz. Dağın başmda bile olsa, oraya hir mezar eşer, 
gömeriz. Bebe/erimize de hep bunu anlatınz, söyleriz. 
Kundakta bile olsalar, biz, ninnı1erimize katarız bunu. 
Mezarlan kendi köylerinde olursa, bebelerin yüreği kin 
tutmaz. Babasını, ağabeyini, amcasını öldürene karşı içi 
öldürme hırsıyla yanıp tutuşmaz. Kendi köyünde, kendi 
yurdunda ölümü çok görenlere, kendi köyümüzdeki 
mezara gömülmeyi bile bize kısmet etmeyenlere, haYJr 
dua edecek değıliz ya! Ben iki oğlumun mezarı nerede­
dir bilmiyorum. Kocamın mezan nerededir, bilmiyo­
rum. Onların mezarları köyde olsaydı, gidip iki tas su 
dökseydim topraklanna; içimdeki ateş, yüreğimdeki kin 
höyle hüsbüyük olur muydu? Bayramlarda herkesler gi­
der, hısımlarının mezarlarını ziyaret eder. Su döker. 
Toprağım kabartır. 1 ki yeşillik eker. Biz gidemeyiz. Biz 
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evin içinde aglamalara oturur, saçımızı başımızı yola yo­
la, onların kanlarına girenlere ileniriz. Yıllardır torunu­
mun yüreğini de kendi yüreğim gibi kinle doldurdum. 
Yüreği, benim yüreğim gibi oldu. Yiğidim benim. Bütün 
kanlanmızm hesabmı soracak. Goçum benim. 

Donup kalmışım. 

Dinçer Sezgin ,  Cumhuriyet Kitap, 
sayı : 20, 29 Haziran 1 990 

Kurgu: Öykülemede kurgu önemlidir. Yazann ya­
şanmakta olan zamanı bırakıp başka bir zamana dönme­
sine , geriye dönüş tekniği denir. Me tinde buna bir ör­
nek gösteriniz .  



DlNÇER SEZGI N'LE MÜLAKAT 

- Kan Mezarları adlı röportajınız ağırlık olarak kan da­
vasına eğilen bir çalışına. Bu konuyu seçiş nedeniniz? 

SEZGiN - Kan davası üzerine pek çok öykü, oyun, 
röportaj yazıldı. Her yapll kendi çapında bu toplumsal 
yaraya parmak bastı. Ben, kan davası gütme düşüncesi­
nin nasıl diri tutulmaya çalışıldığını, diri tutabilmek için 
nelerin yapıldığını vurgulamayı amaçladım. Aynca bile­
bildiğim kadarıyla bugüne değin Türk yazınında ve 
Türk basınında "Kan Mezarı " kavramı hiç kullanılmadı. 
Bu sözcükleri duyduğumdan heri konu hana ilginç gel­
miştir. Röportajımı okuyanlardan da hu olaJ7 bilenine 
rastlamadım. Bu ılginçlik beni "Kan Mezar/an "nı yaz­
maya götürdü. 

- Sizce bir röportajı yaparken ve yazarken nelerin 
üzerinde durulmalı? 

SEZGiN - Soru-yanıt biçimindeki bir röportajda üze­
rinde durulacak fazla bir şey olmasa gerek. Yalnızca rö­
portaj yapacağınız kişinin alanıyla ilgili ön bilgileri edin­
mek, o alanla ilgili başka çalışmalar varsa onlara bir göz 
atmak yeterlidir. Ardından koyarsımz ses alma aygıtını 
ortaya, sorulannızı sorarsınız, karşınızdaki yanıt verir. 
Konuşma bitince aldığınız sesleri "tape " edersiniz olur 
biter. Ama benim öyküsel röportaj dediğim biçimde du­
rum değişiktir. Bu türde gözlem kesinlikle büyük bir 
yer tutar. işin içine yer yer yorum, zaman zaman belge 
girer, yaratı girer. Bazen yumuşak, lirik olursunuz, ba­
zen didaktik, bazen sert bir anlatım yolu tutarsınız. Bu 
biçimde de anlafllğınız olay gerçek olmasına gerçektir. 
Ama siz o gerçekliği kurmaca bir öyküde olduğu gibi 
bütünü oluşturan parçaların yerini değiştirerek kendi-

l 301 



Tılrk Dili 

nizce en etkıli olacak biçimde yeniden yazıya monte 
edebilirsiniz. Röportaja konu olan olayı en başından 
başlayıp sonuna kadar olaylann aktıgı gerçeklik içinde 
vermeyebilirsiniz. En son cümlenizi başta söyleyip son­
ra olayın en başma dönebilirsiniz. Bu röportaj biçimin­
de işin içerisine anlatım ustalığı, konuya hakimiyet, ya­
ratı ve dili iyi kullanma zorunluğu girer. 

- Röportajı yazıya döktüğünüzde gerçekle kurgu 
arasında hangi noktaya oturtuyorsunuz? 

SEZGiN - Bir önceki sorunuza verdiğim yanıtta be­
lirttiğim gibi soru-yanıt biçimindeki röportajlann kur­
gusal bir yanı yoktur. Röportajı yapan -eskilerin deyişiy­
le- "nakilci" durumundad1r. Bu baglamda onun yaptıgı 
bütünüyle röportaj kişisinin anlawklannı, söyledikleri­
ni nakletme gerçeğine yaslanır. Ama benim yegledıgim 
biçimde konu yine gerçektir; yer, zaman, kişiler de ger­
çektir, ne var ki işin içinde yaratı vardJT. Bu biçimde 
olay yazann zihninde bir öykü durum una dönüşmüş­
tür. Röportaj kişilerinin karakterlerini, davranış biçim­
lerini, bilinçaltı birikimlerini, olaylar karşısında nasıl 
tepki gösterdıklerini, ayrıntJ!ann bütün içindeki yerle­
rini, kişilerin birbiriyle ılişkilerini, ilişkiler yumagı için­
de psikolojik durumlannı, yaşadıklan dramı, kendi 
kendileriyle barışık olup olmadıklannı, gerçek olay içe­
risindeki yerlerini, bu yeri alışta ve o yerde kalışta nasıl 
bir çaba, nasıl bir direnç gösterdiklenni röportaj yazarı 
hir hir düşün ür. Olayı bildiği, kahraman/an tanıdığı 
halde, onları zihninde yeniden kurar, oluşturur, olgun­
Jaştmr. Tıpkı öykü yazarken olduğu gibi ilk cümleyi ya­
kalar yakalamaz da oturup yazmaya haşlar. Bu durumda 
ortaya çıkan çalışmanın elbette ki kurgu yanı fazladır. 
Bu tür röportajın tek ustasını tanıyorum: Fikret Otyam. 
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Otyam in "Cide Cide "]eri bilebildiğim kadarıyla bu tü­
rün ilk örnekleridir. 

- Röportajınız bir öykü üslubunda. Sizce röportajın 
diğer sanat dallanyla ilişkileri? 

SEZGiN - Dogru bir saptama yapmışsınız. "Kan Me­
zarları " bir öykü diye de okunabilir. Bunun iki nedeni 
var. Çeyrek yüzyıldır yazıyla çiziyle uğraşıyorum. Bu­
güne kadar öykü, şıir, röportaj, eleşıiri olmak üzere ga­
zetelerde, dergilerde birçok çalışmam yayınlandı. Ama 
benim çalışmalarımda öykünün ayrı bir yeri, ağırlıgı, 
sevdası vardır. Kendimi hiçbir zaman bir ozan olarak 
görmedim, eleşıirmen olduğumu düşünmedim. Ama 
hep öykü yazdığımı kabul etlim. Bu birinci neden. ikin­
cisi daha önceki yanıtlarda da görüleceği gibi ben soru­
yanıt biçimindeki röportaj türünü yeğlemiyorum. Yani 
bir nakilci olmayı istemiyorum. işin içine yaratı ve kur­
gu girmeyince yaptıgım işten tat almıyonım. Ödül ka­
zandıgimı duyan pek çok arkadaşımın ilk sorusu kimin­
le röportaj yaptığım biçiminde oldu. Ben bu genel kanı­
nın dışında düşünüyorum röportajı. O tür röportajlara 
olsa olsa söyleşi diyebılirim. Eskilerin deyişiyle "müla­
kat " diyebilirim. Bana göre röportaj ve öykü iç içedir. 
Birinde yer, zaman, kişiler ve olaylar gerçektir, ötekinde 
kurmaca. Buradan çıkarak sorunuzun ikinci bölümüne 
şu yanıll verebilirim. Benim yazmaya çalıştıgım biçim­
deki bir röportaj elbetle ki sanattır. Çünkü içinde yaratı 
vardır, kurgu vardır, anlatım ve dil ustahğı vardır. 

- Yazarlık serüveniniz çeyrek yüzyıldır sürüyor. 
Şimdilerde üzerinde çalıştığınız bir proje var mı? 

SEZGiN - Programlanmda bir değişildik olmazsa bu 
yılın ağustos ya da eylül ayında bir öykü kitabım Bılgi 
Yayınları arasında ÇJkacak. Öniım üzdeki günlerde kita-
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hın son düzeltmelerini yapacağım. Birkaç, gün önce "ih­
bar" adh tiyatro oyununu bitirdim. Şu sıralar onun re­
daksiyonu ile uğraşıyorum. Tiyatro kesiminde "hüsnü 
kabul " görürse belki önüm üzdeki sezon sahnelenir. Ya­
yınlanmış, yayınlanmamış bir kitaplık şiirim oldu. On­
lan düzenlemeye çahşıyorum. Bu arada radyo için bir 
oyun yazdım . . .  Uğraşıp duruyoruz işte . . .  

Cumhuriyet Kitap, 2 8  Haziran 1 990 
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Öyküsel röportaj: 

SABAHATTİN öCRETMENl NASIL DELlRTTlLER? 

"Sen ne öğretmensin, ne değilsin" diyerek işin içinden 
sıyrılıvermiş tüm yetkililer . . .  

O n  beş yıllık öğretmen Sabahattin Akman'ın elinde 
sağlık durumuyla ilgili üç ayrı rapor var. 

Birinde "Öğretmenlik yapamaz , "  diğerinde "yapar" 
bir diğerinde de "Öğre tmenlik değil de büro memurlu­
ğu yapar, " deniliyor. 

Sabahattin öğre tmen beş kuruşsuz ortada , ne emek­
li olabiliyor ne de büro memurluğu yaptırılıyor. . .  

Sabahat tin Akman'ın trajikomik öyküsü , aslında in­
sana saygısızlığın ,  vefasızlığın, vurdumduymazlığın ve 
sonuçta çaresizliğin de öyküsü . . .  

Yıl 1979. 
Sabahat tin Akman, Aydın-Çine'ye bağlı Alabayır 

Köyü'ne a tanmış ,  kabına sığmayan gencecik bir öğret ­
men. Dergiler, duvar gazeteleri çıkarıyor öğrencileriyle 
birlikte . Köyde fotoğraf sergisi açtığında herkes , "Bu 
adam deli mi ne ? "  diye soruyor birbirine .  

O yılmıyor . 
Gördüğü aksaklıkları "büyüklerine " yazıyor. Yanıt 

alamıyor ama bir daha yazıyor. Yerli Malı Haftası'na 
Coca-Cola'yla gelen öğrencileri ve televizyon kül türüyle 
yetişen çocukları bekleyen tehlikeleri anlatan mektupla­
rını sürdürüyor yetkililere . 

Umut adını verdiği duvar gazetesinin adını,  okul 
müdürü her sabah "Fikir Bahçesi" diye değiştiriyor. O 
yine "Umut"  olarak düzeltiyor . . .  
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Düşündükleri , bekledikleri ile yaşadıkları çelişiyor 
ve bu çelişkiler her geçen gün daha çok bunaltıyor Sa­
bahattin öğretmen'i . Kendi isteğiyle bir süre Manisa Ruh 
ve Sinir Hastalıkları Hastanesi'nde kontrol olmayı isti­
yor. Annesi çok üzülüyor, "Sen deli mi oldun ki , oralara 
gidiyorsun ? "  diyor. Eh, köyde ilk fotoğraf sergisini açan 
bu öğretmenin adı "üşütüke " çıkmasın da kimin çıksın? 

Manisa Ruh ve Sinir Hastalıkları Hastanesi bir kurul 
raporu· hazırlayıp Milli Eğitim Bakanlığına gönderiyor .  
Raporu Sabahattin Akman'a kesinlikle göstermiyorlar. 
Ama o ,  konulan teşhisin "şizofreni" olduğunu öğreni­
yor. Çok kızıyor. . .  "Bir insandan bu kadar kolay vaz­
geçilemez" deyip Ege Üniversitesi Tıp Fakültesi Psiki­
yatri Anabilim Dalı'na başvuruyor .  

Ege Üniversitesi'nde bir süre yatan Sabahattin Ak­
man'a 2 1 .6 .  1 990 tarihinde verilen sağlık kurulu rapo­
runda depresyon teşhisi konularak aynen şöyle denili­
yor : 

"Yattığı süre içinde istirahatlı sayılması, taburculu­
ğundan itibaren görevine başlaması uygundur. " 

Manisa'dan giden rapora göre emeklilik işlemleri 
başlarken tam tersi bir rapor Emekli Sandığı'nı  durdu­
ruyor. Hakem bir hastanede, tekrar muayenesi isteniyor 
Akman'ın. 

Hakemlik yapan Bakırköy Ruh ve Sinir Hastalıkları 
Hastanesi'nin 1 3 .8. 1991  tarihli Sağlık Kurulu Raporu'nda 
da çok değişik bir yaklaşım var : 

"Öğretmenlik görevinin özellikleri göz önüne alına­
rak, adı geçenin bu haliyle büro görevi yapmasının uy­
gun olacağına karar verildi " 

Sabahattin Akman'a bu rapor verilince malulen 
emeklilik işlemi doğal olarak duruyor . Çünkü büro gö-
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revlisi olarak çalışabilecektir . Milli Eğitim Bakanlığına 
başvurarak kendisine büro görevi verilmesini istiyor Sa­
bahat tin öğretmen. 

Pardon artık o öğretmen değildir . 
Bakanlıktan Manisa Milli Eğitim Müdürlüğüne ge­

len yazıda "Münhal bir kadroya a tanması" emrediliyor .  
Sabahat tin Akman her şeyin sonuna gelindiğini dü­

şündüğü zaman yanılıyor. Manisa Milli Eğitim Müdür­
lüğünden gelen yazı büyük bir yıkım yaratıyor :  

"Müdürlüğümüzde münhal kadro bulunamadığın­
dan işlem yapılamamaktadır . . .  " 

Sabahattin Akman'ın koşuşturmacası tam üç yıl sü­
rüyor. Bu süre içinde öğretmen olmadığı , emekli ola­
madığı ve de büro memuru da yapılmadığı için beş ku­
ruş para alamıyor . 

Sabahattin Akman onca işin arasında "Yaşamak Ka­
dar lnce"  adlı bir şiir kitabı çıkanyor, ikincisini de bas­
kıya hazırlıyor. Manisa'nın Niobe yerel gazetesinin sa­
nat köşesini hazırlıyor. Gazetenin son iki sayısına Paul 
Eluard'ın şiirlerini koyunca polislerce "iki haftadır aynı 
adamı koyuyorsun , bu neyin nesi ? "  diye sorguya çekili­
yor. 

" lnanın siz olsaydınız delirirdiniz" diyor Sabahattin 
Akman ve trajikomik öyküsünü noktalıyor: 

"Ben  işe yaramıyorsam malulen emekli e tsinler ,  
emekli maaşımı versinler . Büro memuru olmamı isti­
yorlarsa çalışacak yer göstersinler . Yani elimdeki şu bel­
geler de olmasa kime anlatsam deli diyecekler .  Karde­
şim bunca salaklığın, acımasızlığın yaşandığı ülkemizde 
aklını nasıl koruyabilirsin? "  

Ümit O tan, Öykünün Dışındaysan Üşürsün 
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Seyahat harikuladelikler avıdır. 
Ahmet Haşim 

Yurtiçinde ya da yurtdışında gezilen görülen yerleri an­
latan yazılardır . Gezi yazılarında, anlatılan yeri görme­
miş olanlara ilginç gelebilecek gerçekler, izlenimler, 
başkalıklar öne çıkarılır ,  kimi zaman da bu tür yazılar ya­
zarın ilgi ve uzmanlık alanı açısından tarih, sanat ,  tabiat, 
uygarlık, toplumsal yaşam vb. konularda yoğunlaşır. 

Türk edebiyatında öteki pek çok yazı türüne göre 
gezi yazılarının ilk örnekleri daha eskilere gider. Ancak 
"seyahatname" adını tam hak eden, bu türün edebiya­
tımızdaki en büyük klasiği sayılan Evliya Çelebi'nin Se­
yahamame 'sidir .  Elçilik göreviyle yurtdışına giden gö­
revlilerin "sefaretnarne" adını verdikleri yapıtlarıyla bu 
tür zenginleşip çeşit lendi. Bunun yanı sıra Hac yolcu­
lukları da eski "seyahatnarne"lerin konuları arasındadır .  
Bu türün daha çağdaş örnekleri denince, Ahmet Rasim, 
Falih Rıfkı Atay , Ahmet Haşim, Hüseyin Rahmi Gürpı­
nar ilk akla gelen yazarlarımızdandır . 

iŞTE PARlS ! 

Tren, yönünü degiştirdikçe, vagonun penceresinden, az 
önce ufku boydan boya kızılcık rengine boyamış, uza.k 
ve saydam bıI aydmh.ktan oluşmuş görünen Paris, yak­
laşacağı yerde, kiıranlıgm içine timsah gibi süzülerek 
yana doğru kaÇiyor, yeniden görünüp kayboluyor, ışık­
lan hep hirden yamp sönüyormuş gihi ansızın parlıyor 
ve .kabanyor, ufkun önünde eğilip kalkarak yaptığı ce-
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hennemsi ve yılan gibi alev dansının şeytanca yosmalı­
gıyla biz tutkunlannı büsbütün sarsan cilvesini sürdü­
rüyordu. 

Banliyö yoluna çoktan girdigimiz halde Paris 'e daha 
yıTmi dakika var. Bu kısa sürenin beni bütün yo/cu/u­
gumdan çok yoracagını düşüneı-ek pencerenin önünden 
ayrılmak istiyorum. Ama parıltısı arada bir cama dege­
rek içimi yeniden alan Paris, heni kararımdan caydır­
dıktan sonra yine kaçıyor. 

On beş yaşımdan beri benim iç yaşantımın önemli 
bir bölümü Paris 'te geçti. Bir kez bıle ayagımı atmadı­
gım bu kentin kıyısını bucagını hile az çok bilirim. 
Hayalen onun içinde çok yaşadım . Fakir ve daha beteri 
arkasız bir halk çocugu olmanın belasıyla, kmp sararak 
ve borçlanarak hu geziyi yapıncaya dek büyük A vrupa 
okulunun eşiğine adımımı atmadıgım halde, kitap de­
dikleri ucuz ve soylu kılavuzun aracılıgıyla onun kürsü­
lerine gücüm ölçüsünde yaklaşmayı biraz başarmıştım. 
Düşüncelerimin bütün akıntılarına dalıp çıktım. Bir sü­
re Paris 'in içinde büyümüş kör bir adamın başarılı bir 
ameliyattan sonra, gözleri açılmadan beş dakika önceki 
nefes tıkayıcı merakını duymam gerek. Gözlerim açılın­
ca da, şimdiden göz kapaklanmın üstünde hafif parıltı­
larını sezdigim bir ışık, renk ve görünüş dünyasının sel 
baskını altında birdenbire yeniden kör olmaktan kork­
malıyım. Ama bu heyecanı duymuyorum. Dahası, tersi­
ne benzeyen bir korkum var. Gözleri ameliyatla açıldık­
tan sonra, karanlık düşlerindeki belirsiz evrenden daha 
net bayagı bir dünya gördüğü için gözlerini yeniden 
sımsıkı yuman körün çaresiz ve şifasız tiksinmesine 
düşmekten ürküyorum. 

Bu korku, heni pencerenin önünden çekebildi. Pa­
ris e yaklaşıyorduk. Haydi valizlerimizin başına. 
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Tren durdu. Paris Paris diye haykırışlar bekliyorum. 
Kimlerden? Bilir miyim? Paris e gelen her adamın ağ­
zında bu çığlığı anyorum. Halbuki tren, batak bir dere 
kenarında kömürü biterek durmuş gibi Paris'e vardığı­
nın farkında olmamış görünerek hiçbir işareı vermedi. 
Yolcularda heyecana ve telaşa benzer bir davranış yok 
Gerçeğin, bütün düşleri kökünden biçen öldürücü sade­
liği ve her şaşılacak şeyi acıklı aslına döndüren olağan­
lığı içinde hamallara iş buyuran Nadir Nadi'nin peşin­
den gara indim� . .  

Andım vardı. Bavulları bir otele attıktan sonra, elle­
rimi arkama koyarak, Paris denilen ve kendimi onursal 
henışerisi gördüğüm evrenin içine bir dalmak ve sabaha 
değin dolaşmak Porıe-Maillot 'da, Boulogne ormanının 
karşısında, meydandaki lunaparkın ışıklanyla panl parıl 
aydınlanmış bir otel odasına girmemizle çıkmamız bir 
oldu. Tam gece yansı . . . 

A venue de la Grande Armee 'den geçiyoruz. Türk­
çesi: Büyük Ordu Caddesi. Biraz daha sessiz, loş ve ten­
ha. Ama geniş, çok geniş. Bir A vrupa kenti görmemiş 
olanlara bu genişliği bizim ölçümüzle tanımlamak zor­
dur. Kabataslak bir deneyelim: Sağda, ortada ve solda 
her biri Beyoğlu Caddesinden daha geniş üç yaya kaldı­
rım. Aralannda biraz daha geniş iki araba yolu. içine 
yan yana en aşağı allı Galatasaray Caddesi alan bir cad­
de. iki yanda bizim Vakıf Ham 'na, Büyük Postaneye te­
peden bakan bir sıra, girintisiz çıkıntısız, koskocaman 
yüzlerce yapı. Hiçbir kıvrımı ve dönemeci olmadığı hal­
de bu uzun caddenin sonunu gözle kestirmek olası de­
ğil Paris 'te az farklarla "aven ue " hu demektir. içinden 
bizim Beyazıt meydanı rahatça geçer. Hele Taksim mey­
danını geniş bir arabaya oturtsanız bu "avenue, "]erin 
tek yolu içinden geçirebilirsiniz. 
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Bir de meydan nedir, onu görelim: Etoile ve Con­
corde; hele hu ikincisi, bir kırda arka üstü yattığınız va­
kit gözlerinizin alabildiği gökyüzü uzaklığını olduğu gi­
bi yere indirmiştir. Demin tanımladığım "avenue "lerden 
on beş yirmi tanesi bu meydanların üstüne açılır ve Pa­
ris �e huna yakın büyüklükte -sayıya dikkat ediniz- yüz­
lerce meydan vardır. 

Fakat biz şimdilik Etolle 'den zamanında Ahmet Mit­
hat Efendinin çeviri romanlarında "Konkordiya " olarak 
adı geçmeye haşlayan meydana gitmek için Şanzelize 
Caddesinden geçelim. Bana Paris 'in bazı yanlarını karış 
karış öğreten, ilk gençlik rehberim Guy de Maupassant, 
yine tüm ezberimde olan "Yalnızlık " adındaki harikula­
de düzyazısına şöyle başlar: 

"Erkekler arasında bir akşam yemeğinden sonraydı. 
Çok neşelenmiştik. Onlardan biri, bir eski dost hana 
dedi ki: 

· "Şanzelize Caddesini yayan olarak çıkmak ister mi­
sin? 

Ve işte, yapraklan yeni açmış ağaçlar altındaki bü­
yük gezinti yolunda yürümeye başladık. Paris 'in karışık 
ve sürekli uğultusundan başka, ortalıkta çıt yok Yüzü­
müzden taze bir rüzgar geçiyor ve yıldız kümeleri, gök­
yüzüne altın pudralar ekiyordu . . .  " 

Öyle mi? Hayır! Bu 19. yüzyılın Şanzelize 'sidir. Da­
hası, Büyük savaşa yakın bir zamana değin, resimde yal­
nız orta yolunu gördüğünüz bu caddenin kenar kaldı­
rımları üstünde bugünkü görkemli kah veler ve mağaza­
lar yokmuş. Elbet çıt da yokmuş ve bugün orasını yük­
sek yapıların üstünden, ortasından, altındaki -bizim bü­
tün Tokatlıyan oteli yüksekliğinde- mağazalardan, yol­
daki lambalardan, projektörlerden fışkırarak geceleyin 
açık denizlerdeki güneş aydınlığına boğan ışık tufanları 
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da yokmuş. Paris 'i dolduran yüz hinden fazla özel oto­
mobil ve taksiler de yokmuş. 

Ben, kendime Paris 'in kartpostal görünüşlerine kar­
şı hiçbir panorama şaşkınlığı adamamış olduğum halde 
geceleyin bu kentin içinde bütün olarak ölçülerimizi 
aşacak biçimde bizi derinlerine çeken bu genişlik ve ay­
dınlık izlenimleri karşısında cidden şaşudım. Bu geniş­
liğin, gökyüzündeki mesafe sonsuzluğundan ürken Pas­
cal'ın beynindeki genişlikle ve hu aydınlığın Fransız dü­
şüncesine kimlik veren üslup ve anlatım aydınlığıyla bir 
ilgisi olduğunu hemen sezdim. Beni A vrupa 'nrn her 
kentinde karşılayan ve karşılayacak olan hu genişlik ve 
bu aydınlrk, her şeyden önce, büyük insan zekasrnın iç 
boyutlannı anlatır; sıradan bir görünüş niceliği değil, 
zekanın cinsi ve değeriyle doğrudan doğruya ilgisi olan 
tam bir uygarlık ölçüsüdür. Paris 'te ve A vrupa 'nın her 
büyük kentinde kaldırım, mağaza, meydan, cadde, yol, 
heykel, anıt, her şey maddeyi düşüncenin ve kavrayrşın 
açıklığına, göksel genişliğine bağlayan bir büyüklüktedir 
ve bu meydanlar, kafalann içindeki meydanlardır. A vru­
pa, büyük ruhlarrn oturmasına yarar biçimde kurulmuş­
tur. Kentlerde yapılar ve anıtlar, dağ haşlanyla yanşmak 
isteyen mimarlann her adım başına diktıkleri yapıtlardır. 
Bu yücelik tutkusu yalnız iki üç tapınağa özgü kalmamış­
tır. Orada, işleri ticaretten başka hir şey olmayan sıradan 
mağazalar da, büyük katedrallerin Tann ya yakın olmak 
isteyen çan kuleleriyle bir hizadadır. Yükselmek tutkusu, 
rahiple tüccan aynı ateşin şiddeti içine almıştır. 

Neden gizleyeyim, içim zehri dolup taşıyor: insan 
olmak onurumu artıran, fakat ulusunun şaşılacak yete­
neğine ve şu birkaç yıl içinde yaptrğı pek büyük mucize 
aıılımına karşın, yine de içinde bulunduğu ufarak ve 

1 3 1 2 



Edebiyat Türleri 

acılı dünyayı her an düşündüreli ıki tür heyecan çelişki­
si arasında sıkışarak, bir sözcük konuşmadan yürüyo­
rum. içime ağlamak/ar geliyor. Fakat sulamaya dönüşen 
eneljimi daha sıkı, daha koyu, daha olumlu; yaratıcı 
güçler halinde yurduma taşımak için acımı içimin arka 
meydanlanna doğru kovuyorum. 

Peyami Safa, Büyük A vrupa Anketi, 
sadeleştiren: E .  N .  Gökşen 



ANI 

Bir kimsenin yaşadığı ya da tanığı olduğu olaylan anlattı­
ğı yazılara "anı" adı verilir. Anı yazarı bir bakıma geçmişi 
yeniden canlandırır, yeniden yaşatır , yeniden hatırlatır . 

Roman ve öykü yazan gibi , anılarını yazan kişinin 
de güçlü bir gözlemci olması gerekir , ancak roman ve 
öykü gibi türlerde gerçeğin yanı sıra düşsel ögelere de 
yer verilir. Anılarda düşsel ögelere yer yoktur, anlatılan­
ların doğru olması , yaşanmış olması gerekir . Anı yazarı 
yaşadığı ya da tanığı olduğu olayları olduğu gibi rapor 
eden insan değildir , kendi duygularını, düşüncelerini , 
yorumlarını da ka tar. Anı yazarı içten olmal ı ,  dürüs t 
olmalıdır. Anıya çok yakın bir tür olan günlük yaşadık­
larımızı günü gününe yazıya geçirdiğimiz bir türdür . 
Anı geriye , geçmişe dönüktür; günlük ise içinde bulun­
duğumuz, yaşadığımız günlerle ilgilidir. 

Anının yakın olduğu türlerden biri de yaşamöykü­
sü 'dür (biyografi) .  Anı belli bir dönemi, süreci kapsar ,  
bu süreç uzar , bütün bir yaşamı kapsarsa , yaşamöyküsü 
dediğimiz tür çıkar ortaya . Gezi yazıları da bir bakıma 
anıya benzer, ancak gezi yazılarında yazann bakışı dışa , 
başkalarına ,  gezdiği, gördüğü ya da konuğu olduğu çev­
reye dönüktür. 

Çoğu anılar tarih için önemli kaynaklardır, bir ya­
zarın deyişiyle anılar tarihe can verirler .  

Edebiyatımızda çok eskilere giden bu türün belli baş­
lı yazarları arasında Yakup Kadri Karaosmanoğlu , Yahya 
Kemal Beyatlı , Halide Edip Adıvar , Refik Hali t Karay, 
Reşat Nuri Güntekin , Yusuf Ziya Ortaç ,  Samet Ağaoğlu,  
Oktay Akbal , Salah Birsel , Mina Urgan anılabilir . 



YAHYA KEMAL BEY ATLI 

Kırk yedi yıl geçti aradan, !stanhul'da bir dergi çıkıyor­
du. Adı Rübap, pembe kağıda basılırdı. Eni dar, boyu 
uzun bir dergi. Yeni bir sanat kuşağının bayrağıydı o: 

Ayaklanmda çanklar, elimde hir degnek, 
Sükün içinde yürüdüm semayı dinleyerek. . .  
Halit Fahri Ozansoy, aruzu hu  güzel Türkçe ile ko­

nuşturuyordu o zaman . . . 
Ötede, Selanik'te çıkan Genç Kalemler vardı: Ziya 

Gökalp, Ömer Seyfettin, Ali Canip, Türkçenin kurtuluş 
kavgasım yapıyordular. 

Yahya Kemal'in sesini, edebiyat dünyamız, kimi bü­
tün, kimi yarım birkaç mısrayla bu kımıldanış/ardan 
sonra duymaya başladı: 

Mennerde nAşı hareli bir tülle örtülü, 
Bihlos ilahı genç Adonis bekliyor ölü 

* 

Piyale-kerleri üryan omuzlannda sehü 
Alınlannda da çepçevre gülden e/Serler, 
Yayar hu mahfile asabı gevşeten hir bü, 
Ve gözleriyle derinden bakar, gülümserler! 

Türkçeyi aruz ile en güzel dile getiren büyük şairi­
miz başlangıçta: Çıplak yerine üryan, testi yerine sebü, 
taç yerine efser, koku yerine bü kelimelerini kullanan 
şairdi. 

Onun güzel, tatlı, unutulmaz şairliğinden hiçbir şey 
eksiltmeyecek olan hu doğruyu söyleyelim: Yahya Ke­
mal, hecenin beş şairinden sonra Türkçecidir. 

Tanışmamız Türk Ocağı 'nda olm uştu: Şiiri, onu 
dinledikçe daha iyi anlamaya başladık. Kuvvetli adamdı: 
Kafasıyla, kalbiyle, sesiyle, midesiyle! 
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Şiirimize, yalmz yazışta değil, okuyuşta da yeni bir 
ses getirmiştir. 

isterse dünyanın en sevimli insanı olurdu. Ama bu­
nu  istemesi için sizden istemeyeceği şey yoktur. En azı 
kendisine tapmanızdı! 

Eğer onun bu yaman bencilliğini sezer ve biraz izze­
tinefis tepkisi gösterirseniz dost olmanıza imkan kal­
mazdı artık 

Yahya Kemal'i memnun etmek mi?. . .  Bu, yalnız 
kendisini beğenmekle olmazdı. Başkalarını da beğen­
meyecektiniz. Hem de şöyle böyle başkalarını değil, 
Ahmet Haşim 'i hile . . .  Mehmet Akifi bile . . .  Tevfik Fik­
ret/  bile . . .  Abdülhak Hamid'i hile! 

Mizah edebiyatımızın en ince şairi, efendi insan Ha­
lil Nihat Boztepe ile darılmışlardı. Niçin mi?. . .  Bir Anka­
ra yolculuğunda, edebiyatımızdan konuşurken Boztepe: 

- Ne büyük şairdir Fıkret! dediği için. . .  
Yahya Kemal, elbet talihli insandı: Çocuk yaşında 

Paris 'e gitti. Fransızcayı, Fransızcanın vatanında öğren­
di. Ünlü tarihçi Af bert Sorel'den hem feyz aldı, hem 
zevk Sanat akımlarının deltası Quartier LJtin 'de yaşadı, 
Cafe Vachette 'de jean Moreas 'la dostluk etti . . .  Sonra, 

yurda dönünce, günün politikacıları onu oturtacak ma­
kam aradılar. Profesör oldu, ilmi rütbelerin en şereflisi. . .  
Mebus oldu, milli rütbelerin en büyüğü . . . Elçi oldu, si­
yasi rütbelerin en keyifiisi. . .  Ve nihayet şiirden anlayan 
ve anlamayan, bütün aydınlann ve yan aydınların gönül 
tahtına oturdu. 

Ama Yahya Kemal, memnun olmadı. Çünkü o gö­
nül tahtlarında başka/an da vardı. 

Sakın bu satırları okurken, içinizden kötü düşünce­
ler geçmesin. Yahya Kemal, bütün kıskançlıklann üs-
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tündedir. Kaldı ki, o şiirleri yazan adam kıskanılmaz, 
onunla övünülür . . .  

Ben de Yahya Kemal ile övünen biriyim. Gün geç­
mez ki bir Müslüman mahallesinde dolaşırken, Üsküdar 
pencerelerinde akşamı seyrederken, Emirgan kıyılannda 
dinlenıiken onun büyük hatırası içimden mısra mısra 
geçmesin. Kadeh elde, onu aranz, hele ölüm karşısında, 
sonsuz karanlık önünde onu ne kadar, ne kadar anarız: 

Artık demir almak günü gelmişse zamandan, 
Meçhule giden bir gemi kalkar hu limandan . . . 
Hangi lstanbullu vardır ki, Bebek kıyılannda dola-

şırken dudaklarına onun sesi gelmesin: 
Günlerce ne gördüm, ne de kimseye sordum, 
Yarab, hele kalp ağnlanm durdu diyordum. 
His var mı hu alemde nekahet' gibi tatlı? 
Gönlüm bu sevincin heyecanıyla kanatlı 
Bir taze bahar alemi seyretti felekte 
Mevsim mütehayyil, • •  vakit akşamdı Bebek'te 
Akşam lekesiz, saf, iyi bir yüz gibi akşam! 
Ama yine tekrar edeyim: Şiirlerini ne kadar sever­

seniz seviniz, Yahya Kemal'i, her gün ona izzetine/Siniz­
den, benliginizden bir ziyafet çekmedikçe sevemezdi­
ni.z ! 

Dostluk, arkadaşlık, vefa, saygı, bütün bu güzel duy­
guları, ödememek şarllyla hep sizden isterdi. 

Bir gün, Abdullah Efendi Lokantasında ögle üstü ma­
sama gelmek lütfunda bulundu. Se11inerek ayağa kalk­
tım, yerimi verdim ve hen karşısına oturdum. 

- Ne latif adamsın Yusuf Ziya, diye iltifat etti. 
Pek keyifli bir yemek yiyorduk. 

Nekaheı : Hastal ıkıan sonraki zayıflık. 

Mütehayyil:  Hayale dalan,  hayal eden. 
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Yahya Kemalciğim, dedim, dikkat ediyorum, se­
nin mısralannda kelime yok. . .  ArtJk o bütünü kırma­
dan, zedelemeden bir nokta bile pkaramazsm . . .  

Pek sevindi, pek . .  Burada tekrarlayamayacağım ka­
dar güzel sözlerle sevindi. Ama, sofradan dargm kalktJk 
Neden mi? . . .  Sadece karşısmdakine insan saygısı gös­
termeyişinden: 

Yemek sonunda, masaya küçük bir bakır tas getirmiş 
ve ağzından pkardığı takma dişleri karşımda yıkamaya 
başlamıştı. Sulann üstünde yemek kınntılan yüzüyordu. 
Midem burkularak koptu sandım. Belki biraz hırç111: 

- Yahya Kemal, bunu yapmaya hakkın yok, dedim . . .  
Mağrur ve öfkeli haykırdJ.· 
- Bir daha benimle oturmazsın . . .  
Ben de aynı sesle bağırdım: 
- Benimle oturan sensin!. . .  
Kalktı gitti, darıldık. 
Yalmz bana mı l Halit Fahri'ye bir gün sormuş: 
- Ne iş yapıyorsun? 
- Edebiyat hocasıyım . . .  
- Maaşml 
- Seksen lira . . .  
Hakaretle gülmüş: 
- Oooh, bedavadan milletin seksen lirasını alıyor­

sun! 
Yahya Kemal bunu söylediği zaman milletin binler­

ce lirasım alan bir elçi idi! 
lbrahim Alaettin Gövsa gibi, karınca incitmez bir 

adam, onun çirkin bir tecavüzüne uğramış, ama şu müt­
hiş mısralarla da damgalamıştı: 
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Şairim der de tukyl/ ya$8tır gövdesini, 
Dayanıp köhne Nedim artıgı üç beş satıra! 
Senelerden beridir aynı sakız, aynı geviş, 
Seneler var ki doğursun diye baktık katıra! 

Onun ölümü ile büyük bir şair, küçük bir insan 
kaybettik. . .  

Eyvaah, artık mavi boğaz, artık Türk Üsküdar, artık 
Müslüman Kocamusıa/apaşa, artık edebiyatımız Yahya 
K emal'sizdir. 

Yusuf Ziya Ortaç,  Portreler 

Yazı çalışması: Bu yazıdan sizde kalanlarla , Yahya 
Kemal Beyatlı'nın iç ve dış portresini bir de siz yazınız . 

Tufeyli :  Asalak. asalakça. 



ÇOCUKLUK YILIARI 

Beş ya da altı yaşındaydım. Adananın Tepedağ semtin­
de otururduk. Mahallenin çocukları benden büyük ol­
dukları için heni oyuna almazlardı. Ben de kızar, mey­
dandaki kocaman bir taşın üstüne ÇJkar, seslenirdim: 
"Benim hu taş, benim ! "  Çocuklardan biri sinirlenir de, 
"Nerden senin oluyormuş he! " diyecek olursa, ''inan­
mazsan gel de i(Jdir, beni hurdan " derdim. Çocuk oyu­
nu bırakır, gelip taştan indinidi heni, bir güzel de dö­
verdi. Ağlamazdım, yanıp yakılmazdım. Mahallede be­
nim yaşımda, ama henden güçsüz bir çocuk vardi.· A b­
dullah. Ya tek başına ya da kendisinden küçük çocuk­
larla bir köşede sessizce oynardı. Onu hu/ur, hiç suçu 
yokken döverdim zavallıyı. Sonra da kaçıp eve kapanır­
dım. Abdullah bizim evi taşlamaya başlar, bir yandan da 
bağmrdı: "Oğlun heni dövdü Fatma Hanım Teyze! " Ab­
dullah aklına gelen kadın adlarıyla seslenir durur, ama 
yanıt alamazdı bir türlü. Annemin adının Hanife oldu­
ğunu bilmezdi herhalde. Derken rahmetli annem oğlu­
nun yine ne haltlar kanştırdığmı anlar, önce heni pay­
lar, sonra da pkıp A bdullah 'ın gönlünü alırdı. Bir gün 
A bdullah la karşilaşsak kendimi bağış/atsam, ne sevini­
rim kim bilir. 

Babam Ceyhan 'ın Mangll köyünde imamdı. Köyün 
neredeyse dışındaydı evimiz, çevresi devedikenleriyle 
doluydu. Yılan, çıyan, akrep eksik olmazdJ. Hafızdı ha­
ham, gece gündüz Kur'an okurdu. Annemle hen de bir 
köşeye büzülür, onu dinlerdik. Bir gece odamızın tek 
penceresi önünde oturmuş, dışardaki büyük, kocaman 
karanlığı seyrediyorduk annemle. Çakal ulumalarının 
içimde ürettiği görüntülerle masal serüvenleri kurarken, 
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birden kesildi soluğum: Pencere camının hemen ardın­
dan bir ceylan bakıyordu bize. Yüreğimi yaman bir se­
vinç hasmış, büyülenmiştim. Öyle ki, o ceylan bugün 
bile bakar durur hana. 

Yine Mazgıt köyünde, ne güçlükler ne yoksunluk­
larla uğraşarak bir uçurtmaya kavuşmuştum. Kolay ha­
valansın diye, renk renk kağıt/an yumurta akıyla yapış­
tırmıştım uçurtmamın. ipini ise, aylarca ardan hurdan 
toplamış, uç uca ulayarak yumak yapmıştım. Bir akşa­
müstü büıün çocuklar köyün dışındaki odakta bir araya 
gelmiş, uçurtmalarımızı usul usul salmaya haşlamıştık. 
Benimki süzüle süzüle yukanlara ağmış, öbür uçurtma­
lann hepsini geçmişti. Yani gök benim olmuştu ki, bir­
den hağınşıp çığrıştılar: "Deli manda geliyor! Kaçın! "  
Evet, köye dönen sığır sürüsünden kara, kocaman bir 
şey kopmuş, tozu dumana katarak yaklaşıyordu. Çil 
yavrusu gibi dağılmıştı çocuklar. Koyverdiklen· uçurt­
maları yalpalaya yalpalaya düşmeye haşlamışu. Biri, "Bı­
rak uçurtmayı da kaç!"  diye seslendi yanımdan geçip 
giderken. Kaçmaya başlamıştım, ama uçurtmamla, yani 
gökle birlikte koştuğumdan, zor oluyordu kuşkusuz. 
Deli manda ise, ardım sıra büyüyen hir mağaraydı sankı� 
beni yutmaya çalışıyor, ben de canımı, belki canımdan 
da çok, uçurtmamı kurtarmak için, var gücümle koşu­
yordum köye doğru. Mandaya ne olduğunu, ondan nasıl 
kurtulduğumu anımsamıyorum; ama uçurtmanın ipini 
koyvermediğimi çok iyi biliyorum. 

Dokuz yaşındaydım. Köyde sayrı düşen haham, 
Adana 'daki Millet Hastanesi'ne yaıınlmıştı. Yirmi gün­
dür yolunu gözlüyorduk annemle. Bir gün Mangıt 'tan 
geçen, başka köyden bir atlı "imamınız iyileşmiş, ya­
kmda gelecekmiş " diye bir haber bırakıyor köylülere. 
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Bu haber hize ulaştığında, sevinçten uçuyoruz annemle 
hen. Ama ertesi gün hen köyün tozlu yolunda hoplaya 
zıplaya oynamaya giderken, Ahmet diye bir çocuk ses­
lendi ardımdan: ''Baban ölmüş, Turan! "  Yıldırım düş­
müştü. Küçücük gövdemden taşan büyük çığlıklarla 
koştum eve: ''Anne! Babam ölmüş, babam! "  Şimdi hangi 
çocuğun babası ölse, sanki bir daha ölür baham. 

Babamın ölümünden sonra annemle Bünyan 'a, da­
yımın yanına geldik, daha doğrusu, sığmdık. ikinci 
Dünya Savaşı yıllanydı. Rahmetli büyük ağabeyim as­
kerlik görevini yapıyordu, rahmetli küçük ağabeyim li­
sede öğrenciydi, ablamsa Adana 'da evli. Bünyan ilkoku­
lunu birincilikle bitirdim, ama o zaman ortaokul yoktu 
ilçede. Bense okumak istiyordum, hem de nasıl! Kent­
teki ortaokula gitme olanağı bulunamayınca, habamm 
köyü Karadayı'ya gittim. Amcamın oğulları pek sever, 
"Hafız Emmi'mizin yadigan " diye el üstünde tutarlardı 
beni. Çift sürdüm orada, ekin hiçtim, bostan hekledim, 
hepsini de seve seve yapllm. Bir gün, kağnılara çuval 
çuval çavdar, buğday yüklemiş, övülmek için Cahe de­
dikleri bir Afşar köyündeki değirmene doğru yol alıyor­
duk. Güneş daha yeni batmış, ortalığa akşam alacası ya­
yılmaya başlamışll. Derken, sağ yanımızda kalan uzakça 
bir dağın eteğinde iki hayvan gördük. Biri kaçıyor, öhü­
rü kovalıyordu. Benden büyük birine sordum: "Ne on­
lar? " "Kaçan inek, ko valayan da kurt " diye yanıtladı. 
"Ne olacak şimdi? " dedim kaygıyla. "inek sürüden ayrı 
kalmakla aptallık etmiş, " dedi. "Peki ne olacak ineğe? "  
diye üsteledim, ağlamaklı. "Sahibinin köyü uzak. Biraz­
d;m ortalık iyice karanr, kurt da ineğin işini bitirir. " de­
di. "Kurtaramaz mıyız? " diye sordum. Yol arkadaşlanm 
gülüştüler. Benden büyük olan dedi ki: "Böyle şeyler 
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köy yerinde çok olur, yegenim. Buralarda kalırsan, göre 
göre sen de alışırsın bizim gibi. Hadi, inegi de kurdu da 
unut, unut da bir türkü söyle bize. " Onlara türkü söyle­
yemedim elbette. Unutmaya gelince . . . Hala yaşıyor inek, 
kurt da peşinde! Karadayı 'da bir kış günü, her konuğa 
açık aıle odasında, belki bir "Hazreti Ali Cengi" ya da 
"Köroğlu " okuyordum, köylü akrabalarım da heni din­
liyorlardı. Biri girdi içeri, "Gelen var" dedi. Hemen dışa­
rı koştum. Teyzemin eşi, Halil lbrahim eniştem, atından 
iniyordu. 

Babam öldükten sonra, bizi Ceyhan 'dan alıp Bün­
yan a getiren o iyiden iyi, o sevilesi insanı görünce hem, 
sevindim boynuna atılarak, hem de korka korka sor­
dum: "Annen çok özlemiş, seni almaya geldim. " Ertesi 
gün eniştem atının terkisine alıp heni anneme götürür­
ken, yolda tipi haşladı. Beni yamçısının altına saklayan 
enişteme sımsıkı sarılıp "Buralarda kurt olur mu? " diye 
sordum. "Olur, ama " dedi enişıem, "kurt kaç para eder, 
atımız var altımızda, şöyle, bir mahmuzladım mı, kuş 
gibi uçurur bizi!" Annemin masallarındaki Zümrüdü­
anka idi enişıemin atı, elbette uçururdu. 

Turan Oflazoğlu 
Mehmet Seyda'nın hazırladığı 

Çocukluk Yıllan 'ndan alınmıştır. 



GÜNLÜK 
(GÜNCE) 

Günlük, yaşadıklarımızı , gördüklerimizi , izlenimlerimi­
zi günü gününe yazıya geçirdiğimiz bir türdür. Anı ya­
zarı yaşadığı, gördüğü olayların belleğinde kalan izlerini 
anlatır, belleği zamanın elinden ne kurtarabilmişse onu 
sunar bize . Günlükte ise , yaşanılanlar sıcağı sıcağına, 
unutulmadan, yaşandığı günün heyecanı içinde yazılır; 
o günkü bakışımızla , o günkü duygularımızla yazılır. 

Günlük içtenlik isteyen bir türdür. Bir iç dökme, bir 
boşalmadır aynı zamanda . Çoğu zaman insanın kendi 
özel yaşamını yazması gerekir ki , günlük yazmanın zor­
luklarından biri burada yatar. Günlük yazarı , çoğu za­
man önemli sıkıntılarının ardından bir "iç dökme" ge­
reksinimiyle o turur yazının başına . Karşısında çok gü­
vendiği, bütün gizlerini açabileceği bir dost varmış gibi 
davranır, iç dünyasının en gizli kıvrımlarına sinmiş 
duygularını bile yazıya döker çoğu zaman. lnsan yaşa­
dığı olaylar üzerine , ilişkileri üzerine daha iyi düşünme 
fırsatı bulur. Bir bakıma insanın kendini denetleme , 
kendini anlama yollarından biridir bu tür yazılar . Gün­
lük yazan bu iç tenliği gösteremeyeceği için çoğu zaman 
yazmaktan kaçınır. Bu türün toplumda yaygınlaşması , 
kişiye , kişiliğe saygılı ve insanların özel yaşamına hoş­
görülü bir ortamı gerektirir. Günlük türünün Batı'da 
çok eskilerde yaygınlaşmış ve sevilmiş bir tür olmasına 
karşın, bizim edebiya tımızda l 9 50' li yıllardan sonra 
yaygınlaşıp sevilmesi sözünü et tiğimiz "hoşgörü" orta­
mını ancak bulduğumuz anlamına gelir mi, bu konu ay­
rıca tartışıla bilir . 

Alain; " Düşünmek için durmak gerekir, "  der. Bize 
göre düşünmek için yalnız durmak değil , yazmak da ge-
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rekir. Günlük buna uygun bir türdür. Aklımıza gelen 
özgün düşünceleri günlük defterleri bir kasa gibi sak­
lamamıza yardımcı olur. 

Öğrencilerden bu türde yazı istendiğinde , çoğuna 
yaşamlarında yazmaya değer bir şey yokmuş gibi gelir ,  
kendilerine çok tekdüze gelen yaşamlarında neyi yaza­
caklarını bilemezler . Oysa en sıradan insanın yaşamı bi­
le birkaç cil tlik romana konu olabilir . Yazacak şey bu­
lamamak, aslında "gözlem" yapma ve yazma alışkanlı­
ğımızın olmamasından ileri gelir. Bol bol okumak ve ya­
zı denemeleri yapmak bizde bu alışkanlığı kolayca geliş­
tirecektir. Günlük tutmak yazma yeteneğini geliştirmek 
için yararlı bir alışkanlıktır. 

Günlük türündeki yazılarda , yalnız tarihi atılan o 
günün olayları yazılmaz . lnsan zihni çağrışımlarla dolu­
dur , sürekli geçmişi , geleceği düşünür. Günlük yazarı 
çoğu zaman bu çağrışımlardan yararlanır . Günlüklerde 
yalnızca olaylar , ilişkiler anlatılmaz, günlük yazarı bu 
olaylara bakarak yorum yapabilir , düşünce üretebilir .  

Kimi günlüklerde yazar içe dönüktür, kendi iç dün­
yasında olup bitenlere ilgi gösterir , kimi günlüklerde de 
yazar dışa dönüktür, kendi dışında olup bitenleri anla­
tır . Okuduğumuz bir gazete haberi, bir kitap da o gün­
kü günlüğümüzün konulan arasına girebilir . Günlükte 
yalnız tarih att ığımız günü değil , o tarihe yakın günleri 
de anlatabiliriz . 

Kısacası günlük , bol yazı denemeleri yapmak için 
elverişli bir türdür. Her gün yazmak yerine , haftanın 
birkaç günü yazmak, öteki çalışmalarımızı aksatmamak 
için daha uygun olur. 



ÔMER SEYFETTI N'DEN 

1 7 Aralık 1 9 1 7  
Dünden heri yagan kar her tarafı bembeyaz yaplJ. O ka­
dar soğuk ki . . Küçük odamı ısıtamıyorum. Ellerim üşü­
yor, yazı yazmak canım istemiyor. Koltugumda, ayakla­
rım gürüldeyen sobaya dayalı, dalga geçmek. . .  Bundan 
da sıkılıyorum. işte bir hafta var ki, biraz fazla sinirli­
yim. içimde, on beş senedir çırpınan bir ümit, bir hırs 
yine canlamyor! Ben, otuz dört yaşında tepesi dökül­
müş, saçları ağarmış, vakitsiz ihtiyar. Tıpkı hayalperver 
bir mektepli gibi, kalbimin hızlı hızlı çarptığını, damar­
larımda kanların hızla dolaşııgmı duyuyorum. 

- Boş oturmayalım ! diye şuurumun telkini alımda 
temiz çuha örtülü masamın başına geçiyorum. Sagdaki 
kütüphanenin raflarmda birkaç tane yarım kalmış ro­
man, düzeltilecek hikaye var. Zihnimde planını hazırla­
dıgım, Ararken4 romamna başlasam, diyorum. Bu ro­
man azıcık ısmarlama bir şey olacak: Muhitimizde milli 
Türk kadını yok! Alaturkalarla alafrangalar var. Alatur­
kalar hayatta geri kalmış, hala ümmet devrinin zihniye­
tiyle yaşayan zavallılar. Bunlar model Türk kadını ola­
mazlar. Medeniyete giren, A vrupalılaşanlarsa, onlar da 
milli degil; kimi Fransız, kimi !ngiliz terbiyesi almış 
kuklalar. Evlenmek isteyen bir genç kendisine kan arar­
ken hu kuklaları görecek! Bir türlü halis Türk enmuzeci 
(tipi, örneği) bulamayacak. Kahramanım ararken epey­
ce gülünç şeyler de seyredecek. 

Bu romanın bütün eşhası (kişılerı) hayalimde ha­
zır . . . Ama, yazmak için, hani o içerden gelen şevk eksik. 

• Bu romanın müsveddeleri bulunamamışıır . 
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Yarım saat kadar boş saylanın karşısrnda düşünüyorum . 
Pencereye çarpan rüzgarı, sobadaki odunların gürülde­
me/erini, komşunun bahçesinde bir tavuğun gıdakladı­
ğını duyuyorum . Aşağıdaki odadan Güner5imin ağladı­
ğını işitiyorum. Geçen gün bir yaşına giren yavrucuğum 
kızamık çıkarıyor. 

içimden bir ses diyor ki: 
- Şevkin yok. . .  Sakın yazıya haşlama. Eserin fena 

olur. 
- Ya ne yapayım? 
- Biraz otur, dinlen. 
- Yorgun değilim ki. . .  
- Öyleyse oku! 
- ? . . .  
Ah, hen hu sesi tanıyorum. Bu, tembelliğimin sesi­

dir. On beş senedir onun emrini dinliyorum. Evet; on 
beş senedir hoş vakitlerimde ya oturdum, ya okudum. 
Okumanın şehvetini benim kadar duyan yoktur sanı­
rım. Sıcak hir odada koltuğa yaslanıp eğlenceli, meraklı 
bir roman okumak içinde en keskin heyecanlan, en sı­
cak gözyaşlarrnı saklayan şiirleri sakin sakin gülümse­
yerek gözden geçirmek. Fakat, yazmak? işte bu güçtür. 
Ben yazarken çok ıstırap çekerim. Sinirlerim bozulur, 
sağ ayağım buz kesilir, ağzım kurur. Okurken neşeleni­
rim . Hafif bir hararet her tarafımı kaplar. 

"-Hayır, mutlaka yazacağlm! " diye kalemi elime al­
dım. işte beş dakikadır, roman için hazırladığım deftere 
şu satır/an yazıyorum. Emile Zola 'nın: "Bazen canım sı­
kılır, yazı yazamam. Yazsam, fena olacağını bilirim. LJ­
kin, yazış itiyadımı kaybetmemek için saatim gelince, 

Güner: Ömer Seyfeırin'in kızı . Bir sıivarı subayı ile evlenmiş, askerhkıen ay­
rılan kocasıyla birlikıe Mısır'a yerleşmışıir .  
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masamın başma otururum. Kağıtlann üzerine saçma sa­
pan çizgiler yazanm. " dedigıni hatırlıyorum. Ben de 
böyle yapmalıyım. Yazıya mahsus saatleri mutlaka ma­
samın başında geçümeliyim. Çünkü, işte 'alim, müte­
fennin (fen bilgini), müverrih (tarihçi) " olmak emeli­
min hilafına (tersıne) olarak bir "hikayeci " oldum. Hak­
sız bir şöhretimle, Türkiye 'de hiçbir muharrire nasip 
olmamış bir "kaari kümem " ırar. 

Merhum Baha Tevilli Tarih Ezeli Bir Tekerrürdür 
hıkayemden iki defa on iki bin nüsha bastırdı. Bugün 
kendim için bir nüsha anyorum, hiçbir kitapçıda bu­
lamıyorum. Milli Şair Mehmet Emin Bey, hediye ettiği ki­
ıaplarımn kabında daima; "Türk lerin en büyük hikayeci­
si" diye heni tavsif eder. Vakıa bu bir mübalağadır. Ben 
şimdiye kadar yüz on iki hikaye yazmışım. Bunbnn 
mecmualarda ancak elli tanesi çıktı. Defterlerde yazılı, 
elden ele geçen hikayelerime gelınce, hunları neşretmek 
işime gelmez. Bazısı çok açıktır . .  Bazısı zülf-i yarı kopara­
cak derecede serttir. 7 Açık hikayelerden Tecrübe, Duvar 
Saati gibi birkaçını müstear (takma) bir imza ile mathua­
ra verdim. Bu kadar az bir eserle bu kadar şöhret kazan­
mak. . .  herhalde haksız! Bu şöhreti hak ermek için artık 
hiç durmadan yazmalIYJm. ilk hikayem tam on alu sene 
evvel Sabah gazetesinde çıkmıştı. Unvanı lhtiyann Te­
nezzühü'ydü.8 O vakitki sansüre uydurmak için, erkek 
olan kahramammı kadın yapmışlar, padişaha yorulmasın 
diye içinde bir tane olsun "ıhtıjar" kelimesi bırakmamış­
lar. On alrı senede, yani yüz doksan ıki ay içinde yüz on 
iki hikaye . . . Ayda bir hikaye hile düşmüyor. Ben bu aka­
metime (kısırlığıma) üç sebep buluyorum: 

' Baha Tevfik (ölm. 1 9 1 4 ) ,  Turk yazarı . Çeşııl ı  dergiler çıkarmıştır. 
' Bu hikayelerin müsveddeleri bulunamamışur.  

! hıiyarı n gezinıisi . 
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1. - Harbiye mektebinden çıktıktan sonra büyük bir 
müverrih (tarihçi) olmak azmiyle Meşrutiyet in ilanına 
kadar beş senemi klsefe ile tarihe hasretmem. 

2. - Meşrutiyet 'ten üç sene sonraya kadar keyif kabi­
linden üç dört hikaye, birkaç şiirden başka bir şey yaz­
mayıp bütün hoş vakitlerimi intizamsız bir mütalaa 
(okuma) ile geçirmem. 

3. - Zabitlikten (subaylıktan) istila ederek Selanik 'e 
geldikten sonra tam yazı hayatına atılacağım zaman bir­
biri üstüne gelen buhranlar . . . Evet, ita/ya muharebesi, 
Balkan muharebesi. . .  Ben Yan ya Kalesinde esir oldum. 
Yunanistan 'da hir seneden ziyade esirlik. . .  !stanhul'a ge­
lip kendimi top/ayacağım zaman annemin ölümü. Sonra 
Cihan Harbi. . .  işte dört senedir bu felaketli harbin müt­
hiş buhranı içindeyiz. Yarım okka ekmek otuz kuruşa 
satılırken, kim edebiyatla uğraşabilir? Ama hen uğraş­
tım. Eskiden: 

- Şu buhran da geçsin de . . .  derdim. 
içtimaiyatçı (toplumhi/imci) Ziya Gökalp hir gün 

hana: 
- Türkiye 'de buhran bitmez. Biri biterken biri baş­

lar . . .  Eğer yazmak için hayali bir devir bekliyorsan, o 
başka! dedi. 

Düşündüm. Bu hükmü doğru buldum. Faaliyetim o 
günden haşladı. Bir sene içinde, on beş sene içinde yaz­
dığımdan daha çok eser vücuda getirdim. iki gün evvel 
Rusya ile mütareke yapıldı. 9 Gazetelere bakarsak mü­
salaha (barışma, banş) da olacak. . . 

Sulhten sonra bütün kuvvetimle yazı hayatına atıla­
cağım. Pek yaklaştı sam/an bu sulha kadar da hoş dur-

Almanya. Türkiye, Bulgansıan'la So,')'el Rusya arasında 1 5. 12 .  1 9 1  Tde yapı­
lan Brest-Liıovsk silah bırakışması . 
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mayacağım. Eser hazırlayacağım. Bazen bugünkü gibi 
yazmak istemezsem, Emile Zola gibi kağıtlan karala­
makla itiyadımı bozmamaya çalışacagım. Ama, can sı­
kıntısı içinde aklıma gelenleri, düşündüklerimi şu defte­
re geçireceğim. Ben şimdiye kadar birçok ruznameye 
haşladım. Yalnız birisini tamamladım. O da Balkan Har­
bi, Yunanistan esirligi esnasında yazdığımdır. Bu küçük 
cep defteri şimdi yeğenim Şerafettin10 'de. Ne vakit kirli 
sayfalannı açsam, o muthiş bozgunun se!aletlerini hatır­
lıyorum. Belki başladığım bu defter edebiyatta müzaf­
feriyetimin tarihi olur. Ama, belki de yine bir bozgun! 

Kapı vuruluyor. 
- Gel 
- Yemeğe buyurun. 

Hizmetçi kız heni çağırıyor. Kanmı sofrada beklet­
meyeyim. Ama, vakit ne çabuk geçti. Ben başlayalı bir 
saat oldu mu? 

Ruzname 1 Günlük]  
Yedi/epe Dergisi, 1957 ,  c .  VII,  Sayı: 1 27 

TURGUT UYAR'dan 

Üç-dört ay önce bir gazeteden kesip sakladığım bir 
"ölüm ilanı ''nı buldum, masanın gözünde. Önce niye 
kesmiş olduğumu çıkaramadım. Sonra buldum, ilan 
şöyle: "Ve/atı ile beni sonsuz acılara sevkeden ve ben­
den başka kimsesi olmayan, gözyaşı dökmeyen kıymet-
li, sevgili eşim . . . . . . . . . . .  nın cenaze törenine . . .  " 

' '' Ömer Seyfeı ıin'ın ablasının oglu Şerafeı lin. Kurtuluş Savaşı sırasında Ege 
Denizınde batan Seza·yı Nur Vapurunda bogulmuştur. 
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Bu ilanda bulduğum kötü kullanılan duygululuğa 
bir örnekti. Duygu, duygululuk güzel şey. insanı soylu 
yapan belki akıldan önce o. Ama derecesi şaşınldı mıydı 
gülünç oluyor duygululuk. Sonra hütün mizahçıların bu 
durumu sık sık kul/andığını düşündüm. Örneğin, Şarla 
sevdiğine lahana kadar hir karanfil götürür, yahut bir 
başkası kendini bırakıp giden sevdiğinin ardından öyle 
ağlar ki, gözyaşlarını kuruladığı mendılini çamaşır gibi 
sıkar. 

Gene de duyguyla yapılan bu çeşit mizahın ardında 
acı bir hüzün yatar her zaman. Şarlo 'nun yaptığı hu. 

Duyguyu ölçülü kullanmak gerek Bizim şiirimiz bu 
kötü kullanılışa verilecek örneklerle doludur. Hatta bel­
ki de birkaç soy ozan dışında, sadece hu örneklerle. 

Türk Dili, Günlük Özal Sayısı, Nisan 1 962 



MEKTUP 

Mektup, aslında bir edebiya t türü olmamakla birlikte,  
edebiya tçılann ya da edebiyat zevki gelişmiş insanların 
elinden çıkan bazı mektuplar, edebi birer metin değeri 
taşıyabilir. Mektup , her şeyden önce insanlar arasında 
haberleşme aracı ,  dilek , istek iletme yoludur. Uzaktaki 
yakınlarımızla haberleşmek için ya da bir dileğimizi , so­
runumuzu ile tmek is tediğimiz insanlarla çoğu zaman 
mektup aracıl ığıyla anlaşma yolunu seçeriz . 

Mektup bir bakıma toplumsal yaşamın doğurduğu 
bir gereksinmedir; kimi zaman somut bir olayın, önemli 
bir haber ya da dileğin itmesiyle yazıldığı gibi , tama­
mıyla duygusal bir gereksinmeyle, bir çeşit özlem gi­
derme gereksinmesiyle de yazılabilir. Mektupların ko­
nusu genellikle bir haber , bir istek vb. olmakla birlikte , 
bütün bir yaşam da mektubun konusu olabilir. Mektup 
yazan kişinin karşısındakiyle ile tişim kurma becerisine 
bağlı olarak,  bütün duygu ve düşünceleri , izlenimleri , 
çevresi , yakınları , dostları mektubun konusu olabilir. 
Hele bir mektupta güzel bir söyleşi tadı varsa , daldan 
dala sıçrayarak gelişir, zenginleşir ,  renklenir, ille de bir 
konuyla sınırlı kalmaz . 

Yazacağımız bir mektubun üslubunu belirlerken ,  şu 
iki e tkeni göz önünde bulundurmalıyız: a) Mektup yaz­
dığımız kişiyle olan yakınlığımız ve ilişkimiz , b) Mek­
tubun yazılmasına yol açan olay, mektubun konusu . 

Bizden yaşça büyük, çok samimi olmadığımız birine 
senli benli bir üslupla yazmak doğru olmayacağı gibi , 
çok yakınımız da olsa , bir ölüm haberini bildirdiğimiz 
mektupta şen şakrak bir üslup hoş olmaz. 
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Mektup çeşitleri: Mektuplar çeşitli açılardan sınıf­
landırılabilir .  Biz burada kısaca iki mektup çeşidinden 
söz e tmek istiyoruz: 

a) Özel mektuplar: Yakınlarımıza , uzaktaki arkadaş­
larımıza yazdığımız mektuplardır .  

b) lş mektuplan: lş amacıyla kişi ya da kuruluşlara 
(resmi ya da özel kuruluşlar) yazdığımız mektuplardır. 
Bu tür mektuplar, yalın, açık, ağırbaşlı bir üslupla yazı­
lır. 

Amerikalı Bir Çocukla Atatürk'ün Mektuplaşması 

Mustafa Kemal Paşa 
Ankara 

Sayın Büyüğüm, 

Elmira, New York 
28 Ekim 1923 

On yaşında Amerikalı bir çocuğum. Türkiye 'de olup 
bitenlere ve oradaki yeni hükümete karşı büyük bir ilgi 
duymaktayım. Birkaç gün önce sizinle yapılmış ve bu­
radaki gazetelerde yayınlanmış bir röportajı okudum. 

Türkiye hakkındaki yazılan bir araya topluyorum. 
Bunlar arasında bir sürü makale ve sizin foıograDannız 
bulunmaktadır. 

Amenkalı bir çocuğa lütfen imzalı bir fotoğrafınızla 
küçük bir yazı gönderebilir misiniz? Bir gün Türkiye ye 
gelmek isteğindeyim. 

Saygılarımla . . .  
Curtis Lafrance 



Türk Dili 

Mustafa Kemal'in cevabı: 
Ankara, 21Kasım 1923 

Bay Curtis Lafrance, 
Mektubunuzu aldım. Türk yurdu hakkındaki ilgi ve 

dileklerinize teşekkür ederim. isteğiniz üzere bir fotoğ­
ralimı gönderiyorum. Amerika 'nın zeki ve çalışkan ço­
cuklarına biricik öğüdüm: 

Türkler hakkındaki her işilliklerine gerçek gözü ile 
bakma)'lp kanılanm bilimsel ve temelli incelemelere da­
yandırmaya önem vermeleridir. Başarılar ve mutluluklar 
dilerim. 

Gazi Mustafa KEMAL 
Türkiye Cumhurbaşkam 

Mehmet Seyda'nın mektubu: 
Göztepe, 21.6. 1984 

Sevgili Kardeşim Kemal Ateş, 
Baktım, son mektubunun tarihi hundan bir ay ön­

cesine ait. Bu bir ay içinde ne yapllnız diye sorarsan, 
hiç . . .  ipe un serdim. Her gün bir kitap devirdim. Çoğu 
abur cubur. Dişe dokunacak bir tek kitap Faulkner'ın 
"Ağustos /şıgı ". Maksat vakit öldürmek. Şair, "Ey öm-
nlm nasıl geçersen geç/" demiş ya, onun gibi bir şey iş­
te. Bu bir ayda yazı makinesine elim hemen hemen ilk 
kez degiyor. 

Seninse haldır haldır çalışmana seviniyor, imreniyo­
rum. Oyun ve roman " Veresiye Defteri "n umanm başa­
nya ulaşır. Öte yandan, Tarık Bugra ile tamşman bir ba­
kıma iyi olmuş. Yetenekli bir yazarı tanımış oldun de­
mektir. Küçük Ağa 'ya, televizyonda seyredildikten son­
ra, epey dokunanlar, yanlışlarını sergileyenler oldu. Özel-
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Jikle Cumhuriyet 'te. Eh, o kadar olacak, ama yankı yan­
kıdır. 

Şu bizim çocuk oyunları da artık kabak tadı verdi, 
değil mi? işin yoksa hekle dur. 

Yanılmıyorsam hu yaz !stanbu/'a gelecektiniz. Ne 
zaman geleceksiniz? Mektuplaşmak da iyi de, yüz yüze 
konuşmak, dertleşmek her zaman başka oluyor hana 
kalırsa. 

Evet, kendi payıma, şimdilik birtakım beklentiler 
içindeyim Kemalciğim. Vakit öldürmeye çalışmamın 
içyüzünde hu gerçek yatıyor. Televizyona "Evimin Er­
keği" adlı öyküm uygulanacaktı. Bilmem ne oldu? Uy­
gulayacak olan Bayan (. . . ) sanırım şu sıralar Alman­
ya 'da. Gelecek de, başka öykücüler için de olumlu not 
alacak d;ı. . .  es tek köstek. Zenginin gönlü olana dek zü­
ğürdün canı çıkarmış. O hesap. Bir yıldan çok oldu, ilk 
gelişinde, ateşli bir dille, öykücülerimizden yapacağı bir 
diziden söz etmişti. Pek coşkuluydu. Korkarım onun da 
hevesini kırdılar. 

Sulhi Dölek sevdiğim, öne geçmesini dilediğim ya­
zarlar arasındadır, bilirsin. An/;ıttığına göre, o da bir 
roman üzerinde çalışıyonnuş. Böylesi haberleriniz beni 
çok mutlu kılıyor, kendim yazmış, yapmışcasına kıvanç 
duyuyorum. Edehiy;ıt ne de olsa, ortak tutkumuz. 

Seni lstanbul'a bekliyorum . O zamana kadar uma­
rım bir mektubunu d;ıha alırım. lyılikler diler, gözlerin ­
den öperim. Saym eşine ve oğluna hepimizden sevgıler, 
selamlar. 

Mehmet Seyda 



ÖYKÜ 
(Hll<AYE) 

Öykü , gerçek ya da tasarlanmış olayları anlatan bir tür­
dür. Öykünün bütün alışılmış tanımlarında "olay" kav­
ramı geçer. Günümüz öykücülüğünde "olay" önemini 
yitirse de, öykü denince genellikle bir olay, bir olayın 
anlatımı gelir akla.  Öyküde bir olay anlatıldığına göre, 
hu olayın yaratıcılan , kişileri , kahramanlan olacaktır. 
Öykü bunların duygulannı , düşüncelerini, doğayla ya 
da çevreyle olan ilişkilerini anlatır. Bütün hunlar anı, 
günlük, deneme gibi yazı türlerinde de görülür , ancak 
öykünün kendine göre bir başı-sonu, biçimsel özellikle­
ri , tekniği vardır. Bu türe çok, yakın bir t ür olan roman 
önce uzunluğuyla ayrılır öyküden. Öykünün kısa olma­
sı , "yoğunlaştırma'' , "süzme" , "fazlalıklardan antma" de­
diğimiz işçili�i artırır . Romanda göze batmayan fazlalık­
lar, uzatmalar öyküde hemen fark edilir. Öykü yazma­
nın bir zorluğu da buradan gelir. 

Öykü , roman gibi insan yaşamının bütününe değil 
de , daha çok bir yönüne götürür bizi . Öykü, konusunu 
gerçekten ,  gerçek yaşamdan alabileceği gibi , yazarın ha­
yal gücü de öyküyü zenginleştiren, var eden e tkenler­
dendir .  Öykünün yaygın iki türü vardır : 

Olay öyklisü: Bu tür öyküde olay ön plandadır .  Öy­
künün kurgusu , olayların akışına bağlı olarak düzenle­
nir .  Olayın başı, öykünün de başı ; olayın sonu öykünün 
de sonu olur. 

Durum ve kesit öyküsü :  Bu tür öyküde olay geri 
plandadır, kişiler bir durum ve kesi t içinde anlatılır . Dış 
zaman dardır . 

Bazı yazarların öykü konusundaki düşüncelerini 
( Türk Dili, Temmuz 1 975)  buraya da alalım: 
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"Bize bir olay anlatan öyküleri daha çok beğenir, tu­
tarım. Ancak, öykü kahramanlarını eyleme hazırlayıp 
geçirtecek ruhsal oluşumların bir yana itilmemesi 'olay' 
içinde yer alması koşuluyla . . . Her canlı kişinin bir 'içyü­
zü', bir ruhsal derinliği vardır çünkü ; 'es' geçilemez.  
Davranışlarının çoğunu insanın 'içyüzü' düzenler. Bu 
gerçek unutulmazsa , konu ve kişiler daha çok anlam 
kazanır, öykü de yaşamdan alınmış ya da yaşanılmış iz­
lenimine, daha çok kavuşur . "  (Mehmet Seyda) 

"Öykü, bir olayın ya da ruh halinin, düzyazıyla , bel­
li boyutlar içinde , kısaca yazılmasıyla ortaya çıkan ya­
pıttır. Başlıca iki tür öykü anlayışı var: Biri olaya daya­
nan , öbürü olaya dayanmayan. 

Mauppassant ile Çehov'un ve Ömer Seyfettin ile Sa­
it Faik'in öykülerinde , bu iki anlayış arasındaki ayırım, 
en kaba çizgileriyle göze çarpar ."  (Naim Tirali) 

"Öykü , boyutu ne olursa olsun , doğaya ve insana 
özgün bir bakış, bir eleştiri : Yaşamımıza yeni anlamlar, 
yöntemler, yorumlar getiren bir anlatım sanatıdır . lster 
içten, ister dıştan anlatsın , ister bir kişiyi , ister bir top­
lum kesitini konu edinsin, genellikle öykünün özenti­
siz, yalın, gerçek,  inandırıcı ,  kısa vurgulayıcı ve çarpıcı 
nitelikte olması yeğlenir . Türlü akımlara göre öykü ya­
zılır. Ne ki her yiğidin yoğurt yiyişi başka olduğundan, 
sanat akımlarına bağlı yazanların öykü anlatışında gene 
de bir farklılık göze çarpar. "  (Kemal Bilbaşar) 

DÜLGER BALIGININ ÖLÜMÜ 

Hepsinin gözleri güzeldir. Hepsinin canlıyken pullan 
kadın elbiselerine, kadın kulaklanna, kadın gögüslerine 
takılmaya değer. Nedir o elmaslar, yakutlar, akikler, 
zümrütler, şunlar bunlar? 



Tlirk Dili 

Mümkünü olsaydı da balolara canlı halık sırtlannın 
yanar döner renkleriyle gidebilselerdi bayanlar; balıkçı­
lar milyon, balıklar şanüşerel kazanırdı. Ne yazık ki so­
luverir ölür ölmez; öyle ki, üzülm üş bebeklere döner ha­
lık sırtının pırıltı/an. Benim, size ölüm ünü hikaye ede­
ceğim balığın öyle pırıltılı, yanar döner pulları yoktur. 
Pulu da yoktur ya zavallının. Hafifçe belirsiz bir yeşil 
renkle esmerdir. Balıkların en çirkinidir. Kocaman, diş­
siz, ak ve şeffaf naylondan bir ağzı vardır: Sudan çıkar 
çıkmaz bir kanş açılır, açılır da bir daha kapanmaz. 

Vücudu kirlice, esmer renkte, demiş miydim ? Yam­
yassıdır, demiş miydim? Tam ortalık yerinde, her iki 
yanda sağlı svl/u iki baş parmak izi diyebileceğimiz ko­
yu lekeler vardır, demiş miydim . . .  

Rum balıkçıların "Hıristos balığı " dedikleri bu balık 
vaktiyle korkunç hir deniz canavarı imiş. /sa doğmadan 
evvel, Akdeniz e dehşet salmış. Bir Finikeli denize düş­
meyegörsün! Devirdiği Kartacalı çektirmesinin, Beniis­
rail balıkçı .kayığının sayısı sayılamamış. Keser, hiçer; 
doğrar, mahmuzlar; takar, yırtar; kopanr, atar; çe.ker, 
parçalarmış. Akdeniz 'in en gözüpek; insandan, hayvan­
dan, fırtınadan, yıldırımdan, yağmurdan, beladan, işken­
ceden yılmaz korsam; dülger balığının adından bembe­
yaz .kesilirmiş. 

Isa, günlerden bir gün, deniz kenarında gezinirken, 
sandallarını büyük bir korkuyla bırakıp kaçan balıkçılar 
görmüş. "Ne oluyorsunuz? " diye sorunca balıkçılara: 
''Aman " demişler balıkçılar, "Elaman! Elaman, bu cana­
vardan! Sandallarımızı kırdı, arkadaşlarımızı parçaladı. 
Hepsinden .kötüsü, balrk tutamaz olduk, açlıktan kırılı­
nz. 

/sa, yalınayak başı kabak, dülger halrklarının yüz­
lercesinin kaynaştığı denize doğru yürümüş. En koca-
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manını, uzun parmaklı elleriyle tutup sudan çıkarmış. 
iki elinin baş parmağı arasında sımsıkı tutmuş, eğilmiş, 
kulağına bir şeyler söylemiş . . .  

O gün bu gündür dülger balığı, denizlerin görünüşü 
pek dehşetli, fakat huyu pek uysal, pek zavallı bir yara­
tığıdır. Birçok yerlerinde çiviye, kesere, eğeye, kerpete­
ne, testereye benzer çıkıntılan, kemikle kılçık arası 
dikenleri vardır. Dülger balığı adı bunlardan ötürü ona 
takılmış olmalı. 

Bütün bu alatuedevatın dört yanını, şef/af naylon­
dan diyebileceğimiz işlemeli bir zar çevirmektedir. Kuy­
ruğa dogru bu incecik zar azıcık kalınlaşır, rengi koyu­
laşır, bir balık kuyruğunun biçimini alır. 

Oltaya tutuldu m uydu dünyasına, sulara küsüverir. 
Nasıl bir korku içine düşer kim bilir? Onun için dünya 
bomboştur artık Oltadan kurtulsa da !ayda yoktur. Su­
yun yüzüne yamyassı serilir. Kocaman gözlenyle insana 
mahzun mahzun bakar durur. Sandala aldığınız zaman 
dakikalarca onun sesini işitirsiniz. Ya, sesini! Bir o, bir 
de kırlangıç balığı sandalda ölünceye kadar ikide bir fer­
yada benzer, soluğa benzer acı bir ses çıkanr. ince zar­
dan ağzını bir kere ağlara vurmasın, küstüğünün resmi­
dir dülger balığının. 

Bir gün, balıkçı kahvesinin önündeki yarısı kınnızı, 
yarısı beyaz çiçek açan akasyanın dalına asılmış bir dül­
ger balığı gördüm. Rengi denizden çıktığı zamanki es­
mer renkteydi önce. Vücudunda hiçbir kımıldama yok­
tu. Taş kadar cansızdı. Yalnız aletlerinin etrafını çeviren 
incecik, ipekten hile yumuşak zarları oynaşıp duruyor­
du. Evet, bu bir oyundu. Bir görünmez iç rüzgarının 
oyunuydu. Vücutta, görünüşte hiçbir titreme yoktu. Yal­
nız hu zarlar zevkli bir ürperişle tatlı tatlı titriyorlardı. 
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ilk bakışta insana zevkli, eğlenceli bir şeymiş gibi gelen 
hu titreme, hakikatte bir ölüm dansıydı. Sanki dülger 
halığınm ruhu, rüzgar rüzgar, bu incecik zarlardan çıkıp 
gidiyordu; bir dirhem kalmamacasına. 

Hani bazı yaz günleri hiç rüzgar yokken, deniz üs­
tünde bir meneviş peydahlanır. işte öyle bir cazip titre­
meydi bu. insanın içini zevkle, saadetle dolduruyordu. 
Ancak, balığın ölmek üzere olduğu düşünülürse, bu tit­
remenin anlamı hafifçe acıya yorulahılirdi. Ama insan 
yine de bu anlama almamaya çalışıyordu. Belki de bu 
harikulade tatlı bir ölümdü. Belki de balık, hala suda, 
derinliklerde bulunduğunu sanıyordur. Karnı tok, sırtı 
pektir. Akşam olmuştur. Deniz dibinin kumları gıdıkla­
yıcıdır. Altta, dişi yum urtaları, yukarılarda erkek to­
humları sallamyor, sallanıyor, sallanıyordur. Vücudunu 
bir şehvet anı sarmıştır. . .  Birdenbire dehşetli bir şey 
gördüm: Balık tuhaf bir şekilde, ağır ağ1r ağarmaya, ren­
gini atmaya, bembeyaz kesilmeye giden bir hal almaya 
başlamıştı. Acaba hana mı öyle geliyor? Sahiden rengini 
mi atıyor? demeye, dikkatli bakmaya lüzum kalmadan 
yanılmadığımı anladım. 

Kenarları süsleyen zarların oyunu çabuklaşmaya,· 
halık da, gitgide, _saniyeden saniyeye pek belli bir halde 
beyaz/anmaya başladı. içimde dülger balığının yüreğini 
dolduran korkuyu duydum. Bu, hepimizin hildiği bir 
korku idi: Ölüm korkusu. 

Artık her şeyi anlamıştı. Denizlerin dibi alemi bit­
mişti. Ne akıntılara yassı vücudunu bırakmak, ne karan­
lık sulara, koyu yeşil yosunlara gömülmek. . .  Ne sabah­
lan birdenbire, yukarılardan derınlere inen, serin aydın­
lıkta uyamvermek, günün ma vi ıle yeşil oyun/an içinde 
kuyruk oynatmak, habbeler ÇJkarmak, yüze doğru fir-
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!atmak. . .  ne yosunlara, canlı, yosunlara yatmak, ne 
ııkıntılarda aletlerini yakamozlara takarak yıkanmak, yı­
kanmak vardı. Her şey bitmişti. 

Dülger balığının ölüm hali uzun sürüyor. Sanki ba­
lık şu hava dediğimiz gaz suya alışmaya çalışmaktadır. 
Hani biraz dişini sıksa, alışması hile mümkündür gihi­
me geldi. 

Bu iki saat süren ölüm halini, dört saate, dört saati 
sekiz saate, sekiz saaıi yırmi dörde çıkardık mıydı; dül­
ger balığını aramızda bir işle uğraşırken görüvereceğiz 
sanıyorum. 

Onu atmosferimize, suyumuza alıştırdığımız gün, 
bayramlar edeceğiz. Elimize görünüşü dehşetli, kor­
kunç, çirkin, ama aslında küser huylu, pek sakin, pek 
korkaJ... , pek hassas, iyi yürekli, tatlı ve korkak bakışlı 
bir yaratık geçirdiğimizden, böbürlenerek onu üzmek 
için elimizden geleni yapacağız. Şaşıracak, önce katla­
nacak. Onu şair, küskün, anlaşılmayan birisi yapacağız. 
Bir gün hassaslığını, ertesi gün sevgisini, üçüncü gün 
korkaklığını, sükununu kötüleyecek, canından bezdire­
ceğiz. içinde ne kadar güzel şey varsa, hepsini birer bi­
rer söküp atacak Acı acı sırıtarak /sa 'nın tuttuğu helinin 
ortasındaki parmak izi yerlerini, mahmuzları, kerpeteni, 
egesi, testeresi ve baltasıyla kazıyacak. ilk çağlardaki ca­
navar halini bulacak. 

Bir kere suyumuza alışmayagörsün. Onu canavar 
haline getirmek için hiçbir fırsatı kaçırmayacağız. 

Sait Faik , Alemdağda Var Bir Yılan 



FOTOKOPlllK 

Ali ile Ahmet aynı sınıfta okuyorlardı. Ali kitap al­
mayı, kitap okum.ayı severdi. Ahmet ise hep uzak 
durdu kitaplardan, çok zorunlu kaldığında Ali'nin 
kitaplanndan fotokopiler çektirdi. Sonunda Ali'nin 
büyükçe bir kitaplığı oldu , Ahınet'in ise küçük bir 
fotokopiliği . . . 

Kemal Ateş 



ROMAN 

"Roman" sözcüğü bir dil grubunun (Roma İmparatorlu­
ğunun dili) adıdır .  Sonradan bu dille yazılmış yapıtlara 
"roman" adı verildi, sözcük başka bir anlam yüklendi . 

Roman için "çok boyutlu" öykü diyebiliriz . llk ba­
kışta iki tür arasındaki fark, uzunluk farkı gibi görülür. 
Ancak bu uzunluk farkı , iki tür arasında başka başka 
özelliklerin doğmasına da yol açmıştır. 

Türk edebiyatında Batılı anlamda ilk roman örnek­
leri Tanzimat döneminde yazıldı . llk Türk romanı da 
Şemsettin Sami'nin yazdığı "Taaşşuk-ı Tal'at ve Fıtnat"  
tır ( 1 872) .  Ardından Ahmet Mithat Efendi ,  Namık Ke­
mal , Recaizade Mahmut Ekrem gibi yazarların yapıtla­
rıyla bu ilk örnekler çoğaldı . 

Bizde bu türün ilk örneklerini veren yazarlardan 
olan Namık Kemal (o dönemde roman için hikaye de­
nirdi ) romanı yeni yeni tanıyan Türk okuruna şöyle ta­
nıtıyor: 

"Sahiden geçmemişse de , geçmesi mümkün bir ola­
yı, ahlak , ade t ,  duygu ve daha olabilmesi akla gelen bü­
tün ayrıntılarıyla canlandırmak . . .  " 

Roman türünü çoğu yazar bir çeşit insanlık tarihi 
sayar .  Toplumu, hayatı bütünüyle kucaklar, yalnızca tek 
bir birey üzerine kurulmuş romanlarda bile dönemin 
özelliklerini veren bazı ipuçları yakalamak olasıdır .  Ro­
man insanı çağı ve çevresi içinde anla tır. Roman yazarı 
yaşamı gözleyerek konularını bulur , tasarlanmış olayları 
konu alan romanlarda bile yazarın gözlem gücü önem­
lidir. Yazar bu gözlemlerini felsefi, ahlaki , politik, dini 
vb . görüş ve düşüncelerle destekleyerek yazabilir. An­
cak roman yazarı bu düşünceleri doğrudan doğruya öğ-
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retme yolunu seçmez,  daha çok olaylar, ilişkiler içinde 
sezdirir. Çünkü bütün sanatların amacı, öğretmekten 
çok e tkilemektir. Makale ve deneme gibi düşünce ağır­
lıklı yazılarda düşüncenin açıkça ile tilmesi amaçlanır­
ken, sanat ağırlıklı yazılarda düşüncenin açıkça iletil­
mesi bazen bir kusur sayıla bilir. Hele romancının kendi 
görüşünü, kendi ağzından açıkça belirtmesi en çok ka­
çınılması gereken bir durumdur . Romancı anlattıgı kişi­
lerin (kahramanların) gerisinde durur , kendi varlığını 
hisse ttirmez;  her bir satırı roman yazarının elinden çık­
tığı halde , okur yazarın gölgesini bile fark etmemeli . 

Günümüzde konu ve biçimsel özelliklerine bakarak 
çok farklı roman anlayışlarından, roman çeşitlerinden 
söz edilebilir . Pek çok sanat dalında olduğu gibi , ro­
manda da kesin bir sınıflama yapmak güçtür. Ancak bu 
gün yaygın olan iki roman tekniğinden söz edebiliriz: 
"Klasik roman" , tekniğinin yanı sıra "bilinçakımı" deni­
len teknik de son zamanlarda Türk edebiyatında ilgi 
görmüş ,  bu yolda başarılı örnekler verilmiştir. 

lBlŞ'lN RÜYASI 

Tram vay caddesine bakan ikinci kat balkonunda davul 
güm güm vuruyor, klarnet eşini bulm uş acayip bir kuş 
gibi yeni nağmeler peşinde şakıyordu. Arada bir sl/su­
yorlardı. O zaman da çıgırtkan haşlıyordu: 

"Bll akşam, burada Nuran Tiyatrosu 'nda dans, raks. 
düe . . . tto, vee vee ve komik-ki, şehir . . .  sanat . . . karı yega­
ne Nahil Bey tanfindan, arzuyuumumii üzerine. . . be­
şinci defa tekraren. ibiş Haydutlara Karşı nam gülünçlü 
komedi. . .  hll ak. . .  şam, beyler, burada . . . başş . . .  lıyoor. " 
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"Başlıyor "un ikincisine, yeniden, davulun güm güm­
leri bindiriyor, onun ardından da klarnetin takla atışları 
ve cambazlık/an geliyordu. Elli adım kadar sol ilerideki 
"Sahne-i Alem " ile, karşı kaldmmın hir o kadar yukarı­

sındaki Kavuklu Tiyatrosu nun kapılarında da durum 
aynı idi. Onların davulları da vuruyor, çığırtkan/an ge­
cenin programını bağırıyorlardı. Bunlara sinema kapıcı­
larının, ellerindeki çanları sallaya sallaya müşteri çağı­
rışları, oynayan filmi övüş/eri karışıyordu. 

fstanbul çoktan kabuğuna çekilmişti. Ama Şehza­
debaşı 'nın Çinili Fırın Pastahanesi ile caminin alt köşesi 
arasında kalan, ikiyüz, ikiyüz elli metrelik kesiminde 
hir şenlik, bir kıyamettir gidiyordu. Minyatür kebapçı 
ve aşçı dükkanlarının basık tavanlı üst katlarından çakır 
keyifler caddeye dökülüyor, onlar da seslerini, kahkaha­
larını, sataşmalarını, "beş mandalina beş kuruş! " diye 
veya "dumanı üstünde sakız! " diye bağıran satıcılarla 
birlikte, çığırtkanların ve çalgıların gürültüsüne ekli­
yorlardı. Artık ne ka/dınmlarda, ne de tram vaylarda ka­
dın görülüyordu. Bu erkek kalabalığının da perdede ve­
ya sahnede aradığı kadın 'dı işte. Üniversitelisi, okumuş 
yazmışı, elifi görse mertek sanan çırağı, yamağı, bomboş 
kalan bir yanlarım a vutmak, biraz eğlenmek, daha çok 
kadın görüp hülyalanmak için o daracık kesimde idiler. 

Kimi taşkın kimi aşm derecede efendi ve ağırbaşlı, 
içine dönük, kimi ağzından burnundan nefes değil san­
ki ateş püskürüyor, öfkeli mi öfkeli, barut mu barut, ah 
bir yan bakan olsa diye aranıyor. Hepsi de ya kendi 
kendine veya tek değilse arkadaşları ile sinemaya mı, ti­
yatroya mı/ Ötekine ise hangisine? diye tartışıp duru­
yor. Artık afişi erin, resimlerin önünde kümelenme/er 
var. Karar onlara göre verilecek. Ayak satıcılarının çoğu 
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da tablalarını, camekanlarını boşaltmış, kimi bir gişeye 
yöneliyor, kimi evine veya çaymı içeceği kahveye doğru 
yollanıyor. Bilet kesimi hızlandı. 

Nuran Tiyatrosu nun arka kapısı da ikide bir açılıp 
kapanıyor artık. Kızlar ya yaşlı bir kadınla veya bir er­
kekle, ama muhakkak yanlarında bir kollayıcı ile geli­
yorlardı. Ve erkek meslektaşlarıyla karşılaşırlarsa en ço­
ğundan üç beş kelime konuşup doğru sol tarafa, Na­
hit 'in odasımn bulunduğu yandaki yerlerine yollanıyor­
lardı. 

Kızlar bölümü orasıydı, erkekler sahnenin sağ tara­
fında oturur, hazırlanırlardı. Bu iki bölüm, sahneyle ay­
nlırdı. Aralannda hir de fon perdesi ile kap1 arasında 
kalan hol gibi bir hoşluk vardı. Nahit'in odası buraya bi­
tişikti. Her zaman ara/Jk duran kapısında da, gelip gi­
denler görülebilirdi. 

Nahit, Leylak Sokağı 'na ap/an bu küçük kapıyı ve 
aradaki penceresiz, karan/Jk holü, daha doğrusu "}az­
lar "ın bu kapı ile holden gelip gidişlerini çok severdi. 
Bu küçük kapı bir çeşit ebemkuşağı gibiydi: "KIZiar " 
oradan -içeri veya dışan- her geçişlerinde, cinsiyet değil 
ama, mizaç değiştirirlerdi. 

Dışanda tahta gibi yürüyen heden, boyasız ve içine 
.kapa/J, h.atta üzgün, dertli görünüşün bilgisiz kIZlık .ka­
dar masumlaşt1rd1ğı o yü-zler, kapı ardından kapanır l<a­
panmaz kiminde şeytanla yer değiştirir, kiminde de şir­
retleşir, cadaloz/aşırdı. 

Çiftetellisinden kaşık havasına kadar her çeşit oyun­
da polisin ''yoo " diyeceği noktaya kadar soyunup dökü­
len ve kadınlığın da, kadınlıklarının da bütün marifetle­
rini gösteren hu oyuncular Leylak Sokağı 'ndan gelirken 



Edebiyar Tur/eri 

veya oraya çıkınca sımsıkı başörtüleri, bol mantoları ile 
-yaşlanna göre- kenar mahallelerin yavuklu kızlarına, 
ahlalanna, annelerine, teyzelerine benzerlerdi.' Ama kü­
Çlik kapıdan girer girmez, gününe ve kız'ına göre, kimi 
oynak bir hava tutturur sekmeye haşlar, kimi bütün bir 
gece içini kemiren kıskançlığın; kızgınlığın veya allayıp 
pulladığı -ama daima ömürsüz- mutluluğun, ya da on­
dan ömürsüz "kısmet ''in "um ut "un cümlelerini çingene 
sergisi gibi ortaya seriverir. Aralarında somurtunca, ke­
derli bir suskunluğa gömülünce daha ilgi çekici olacak­
larını, daha çekılir olacaklarını sananlar veya aşın ilgi 
gösterileri ile ilgi çekici olmanın yolunu arayanlar da 
vardır. Ama bunların hepsi de işte o küçük kapı tahta 
bedenlenn, masum yüzlerin ardına kapanır kapanmaz 
ortaya çıkardı. Bu da Nahit 'in hoşuna gider, içini acı­
manın sıcacık esintileri ile kabartırdı. 

Onların -en çirkinleri veya yaşlı/an dahil- peşlerin­
de her .zaman için üç-beş erkek bulunurdu. Onlar da 
her zaman bir erkekleri olsun isterler ama en çok da er­
kek 'ten korkarlardı. Çünkü sonunda ya minicik tasarru­
fun, bileziklerin, kolyelerin uçup gitmesi ve boş böğrü­
ne bir bıçak yemek veya dıJ/ere düşmek, hatta düpedüz 
düşmek vardı. Onlar "tiyatrocu kız " olmanın "namus­
suz " demek olmadığına inandınnışlardı kendilerini. Hem 
de hırsla. Namussuz sayılmak namus 'u aşın bir hırsla 
mühimseme/erine sebep oluyordu. 

Nahit odasında, tiyatrosunda dinliyordu: Sesler de­
rinden, çok uzaklardan başka ülkelerden, eski çağlardan 
gelirdi. Ön balkondaki davul, klarnet, çığırtkan . . .  salon­
daki fıstık, çekirdek, leblebi, ga.zoz, mandalina satıcıla­
rı. . .  bir kontraplakla ayn/an odalardaki kahkahalar, ba­
ğırıp çağırmalar . . .  hunlar bile uzaklardan gelirdi ona. Ve 
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beş, on gün sonra hu seslere nezleli, basık ve soğuk bir 
başka ses daha katılacaktı. leylak Sokağı 'na açılan kapı­
dan, o "ebemkuşağı "nın alımdan bir başka başörtüsü, 
başka bir bol manto daha girip çıkmaya başlayacaktı. 

Hiç gülümsemeyecek miydi? Hep on heş, yirmi ke­
lime ıle mi geçecekıi günler? Yoksa o da "ebemkuşa­
ğı ''na mı bağlanacaktı. O da öteki "kızlar ''ın ana çizgile­
rini mi taşırdı? O da mı "gizli savaş "ın içindeydi? 

"Gizli savaş " derdi, Türkiye 'deki kadın-erkek ilişki­
lerine. Kadın değişmek istiyor, hayata kaıılmak için uğ­
raşıyor, erkek ise kadın, ceddinin gördüğü gibi ve ceddi­
nin tulluğu sınırlar içinde görmek istiyordu. Orada mi­
limi milimine bir sınır savaşı vardı, iki taraf da kendile­
rine vergi silahlan kullanıyordu. Erkeklerin elinde daha 
çok tabanca, bıçak vardı. Kadın sınırı aşmaya kalkıştı mı 
her zaman yumrukla, tokada kalmıyor, anlan kullandı­
ğı da oluyordu. 

Nahit 'e göre, hu savaş uzun sürecek, ama sonunda 
kadın savaşı kazanacak, bu da erkeğin kurtuluşu ola­
cakrı. Erkek, kadın nedli öğrenecek, hafla mesele aşksa, 
cinsiyetse kendisinin bu konuda daha değerli olduğunu 
anlayacakıı. Okuduğu, oynadığı piyeslerden Çikardığı 
bu idi ve Nahit, Tevfik Fikret 'i  de, Gazi Paşa 'yı da haklı 
buluyordu: Kadmları hayata ortak olmayan millet ök­
süzdü, yan kuvvetini kullanamıyor demekti. 

Ve bütün bunları o, Hatice yani, acaba nasii görü­
yor, bunlar için ne düşünüyordu, bu konuda da vranış­
ları nasıldı? Asii -Nahit 'in önem verdiği istemeden içine 
işleyen şu idf veya olmaya başlamıştı yavaş yavaş, sinsi 
sinsi: O, Hatice yani bu konuda acaha hangi anlayışın 
erkek '/eri ile karşılaşacak, kaderini hangi erkek lere bı­
rakacaktı? 



Edebiyat Türlrri 

Salondaki ugultu kuvvetlenmişti. işte bu ugultu il­
gilendirdi Nahit 'i: Ayrı bir ilgi göstermeden anlardı bu 
uğultudan, iş 'in hu akşam nasıl oldugunu. Çalgı da sah­
nenin, önündeki yerine geçmiş, oyalayıcı havalar çalı­
yordu. Biraz sonra ıslıklar, tepinmeler başlayacaktı. Tıp­
kı Karagöz 'de olduğu gibi: "Başlayacak mısın, başlaya­
lım mı? Karagöz 'ün perdesini taşlayalım mı? "  

Afişte, ılanda yazılı vakit gelmemiş de olsa, perde 
açılacak demekti. Çünkü, seyirci rastgele girişmezdi bu 
işe; önce bakardı ve salonu yeter derecede dolmuş bu­
lursa başlardı ıslıklar, tepinmeler. Yanılmıyordu: O daha 
Karagöz 'ün hatırlanışı ile gülümserken, salonda da ıslık, 
tepinme başlardı. Önce bir o yandan, bir bu yandan, o 
gruptan, bir öteki yan ve gruptan, sonra da belli bir 
tempo ile, bütün salondan. Sadi de ilk çıngırağı -karşı 
ateş gibi- var kuvvetiyle uzun uzun çaldı. Gürültü yall­
şır gibi oldu. ikinci çıngırakla yerini tiyatroyu tiyatro 
yapan seslerden örülme uğultuya bıraktı. Ve Nahit ara­
lık duran kapısının önünden Tekgül'ün geçtiğini gördü. 
Çalgı da "Denize dalayım mı, bir balık alayım mı "ya 
başlamıştı. 

Üçüncü çıngırak ve pat pat diyen acındırıcı alkışlar. 
Perde açılmıştı; zavallı Tekgül hu pat patlara en tatlı gü­
lümseyişleri ve zarif selamları ile teşekkür ediyor, onla­
ra birkaç pat pat daha katabilmeye çalışıyor olmalıydı. 
Boş ama, daha çok alkışlanmak, kantoya ilk değil de hiç 
olmazsa ikinci çıkabilmek için önce, anası ölmüş gibi 
okumaktan, çok soylu bir hanım oldugunu anlatmak is­
ter gibi davranmaktan ve kazık gibi oynamaktan vaz­
geçmeli. Beceremez ki. . .  

Nahit 'in aynadaki, yavaş yavaş lbiş1eşen yüzü; ça­
yında sinek gönnüş gibi buruştu: Tekgül yanık yanık 
okuyordu: Denize dalayım mı . . .  
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Aym pat pat 1arla perde kapandı. Tekgül kapının 
önünden gölge gibi geçip, sokaktaki Emine olmaya gitti. 
Ve Nurnn Tiyatrosu nun eskimiş perdesi art arda açılıp 
kapanmaya koyuldu. Nahit 'in aralrk duran kapısının 
önünden başka başka renkte kumaşlar, tenler, başka 
kalçalar, boylar, göğüsler, mizaçlar geçti. Çalgıda da 
"Fincanı taştan oyarlar ", "Bana derler fındık kurdu ", 
"Benim yarim bana küsmüş, bilmem ona ne vereyim ", 
"Fındık kırar hen gönlümü eglerim ", "Ufacıksın, tele­
ciksin, tombul, beyaz sevdiğim, " birbirini kovalardı. 

Her seferinde alkışlar, ıslıklar biraz daha kuvvetle­
niyor, salon kükrüyor, heyecan öfkeye kayryor, bu da 
kantolardaki cilveli nüktelere verilen cevaplardan anla­
şılryordu. Nahit o cevapları gönderen delikanlr yüzleri 
görür gibiydi: Kıpkırmızı gözler, sanki sahibinin söyle­
digi söz, karşı nükte veya kompliman degil de "çek ta­
bancanı " imiş gibi ateş saçıyor, sahneye doğru uzatılan 
el de tabanca tutuyor. Yersiz sayrlmaz bu gerginlik; 
çünkü bir başka srradan bir başka delikanlı ses girebilir 
araya: "Serin gel arslanım/ "  Eee, hakaretin bu kadarım 
da -araya girmek için can atacak bir yığın insan olmasa­
kan temizler elbette. 

"Hatice ne yapacak acaba? " 
Perdenin her açılıp kapanışında hunu düşündü ve 

her seferinde, bir parça daha ibiş oldu: Zaten kalın olan 
kaşlar biraz daha kalınlaştı ve karardı, yanaklar ve bu­
run kızardı, allı karalı şalvar giyıldi, eni kocaman, hir 
karış tutan yeşıl kırmızı kuşak dolandı, damarları mor, 
kendi sarı mintan ile sırmaları tel tel olmuş yemyeşil 
cepken sırta geçirildi. 

Şimdi sahnede Zozo vardı: Ufacık hir etek ile yazma 
kadar bir bluzun serbest bırakıldıgı pembe beyaz ten ve 
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kabma sığmayan neşe-alagarson kesilmiş sapsan saçlar 
gibi- salonu da, balkon/an da hop oturtup, hop kaldırtı­
yordu: "iki koca alacağım, iki koca alacağım/Biri genç, 
biri ihtiyar. "Ve buram buram tüten Rum şivesi de Rum 
işvesi kadar sarıyordu simitçileri, üniversitelileri, aşçı 
yamaklarını, herkesi. 

"Hatice ne yapacak acaba? "  
Asıl bela Zozo 'dan sonraydı. Meyla idi adı. Şarkı 

söylemezdi o. Oynardı sadece; oynayarak çıkardı sahne­
ye ve oyunu hemen hemen ses çıkanlmadan seyredilen 
tek oyuncu idi o . . . 

dı. 

''Hatice ne yapacaktı acaba?"  
Leyla: 
- Merhaba Nahit . . . dedi ve sahneye gilli. 
Kendisine "bey "siz ''agahey ''siz hitap eden bir o var-

Hatice hep "efendim " mi diyecekti acaba? 
Aynaya biraz daha uzandı ve keten helvasından bı­

yıklarını dikkatli dikkatli taktı. Zozo, alkış kıyamet 
üçüncü defa çıkanldıgı sahneden dönüyordu. Tende 
beyazlık yoktu artJk, baştan ayaga pespembe olmuştu 
Zozo. Nefes nefese ve canlılığından zerre kaybetmeyen 
neşesi ile: 

- Ah bre Nahit beycigim , yiyecekler vallahi beni . . .  
dedi. 

Kapıyı aralamış, hakkını bekliyordu. Verdi Nahit de: 
- Ee, sen de hu kadar tatlı olma. 
Kısacık kahkahanm yarısı kapıda, yansı da beş met­

re ötedeki odasında çın/andı. Giyinirken -Nahit 'e tabii­
Rumca bir şarkı söylüyordu: "Çapkın . . . çapkın " Yorul­
mak bilmez miydi bu kadın? Hiç canı sıkılmaz, bir ke­
recik olsun dişiliğinin yükünü duymaz mıydı? 
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"Hatice 'nin günleri nasıl geçecekti acaba? 
Bir kagıttan aldıgı üç parça damla sakızını ve birer 

parça gıcır ile mumu agzına attı, karmaya başladı. ibiş 
hazırdı. Dışarıda, uğultu yoktu artık. Ve davul saygılı, 
klarnet efendi idi, kemana buyur etmişlerdi. O da insa­
nın içini sıcak sıcak bayıyordu. Leyla 'nın saltanat dev­
riydi bu. Birden gök gürledi, yer sarsıldı sanki. Ama so­
nu gelmeyecek sanılan cinsten. Leyla nazlanacak, bu 
depremi sürdürecek, sürdürecek, ondan sonra. açtıra­
caktı perdeyi. Lütkn, merhameten, inayeten. 

Tank Bugra , lbiş 'jn Rüyası 



KiTAP iNCELEMESi NASIL OLMALI?* 

Bir edebiyat eserini incelemenin pek çok yol ve yöntemi 
vardır. Bu konuda hazır reçe teler vermek aslında çok 
doğru olmaz . Ancak her esere kabaca iki açıdan bakmak 
olasıdır: içerik (öz) ve biçim. 

Metnin içeriğine (özüne) yönelik inceleme 

Bir edebiyat eserinin içeriği (muhtevası) denince, konu, 
tema, ileti ,  anadüşünce , anlatılan olaylar,  tarihsel, top­
lumsal ya da psikolojik gerçekler , eleştiriler ,  tartışmalar, 
gözlemler, izlenimler, olayların geçtiği çevre (mekan) ve 
zaman (dönem) , kahramanlar (karakterler , tipler) ,  on­
ların birbiriyle çatışması vb. üzerinde durulur. Sıraladı­
ğımız bu terimler içinde konu ile temanın , karakter ile 
tipin, anadüşünce ile ile tinin birbirine karıştırıldığı olur. 
Konu, bir eserde üzerinde durulan, hakkında söz söyle­
nen olay, sorun ya da gerçektir. Tema (izlek) ise , konu 
işlenirken okurda uyandırılmak istenen duygudur . Bir 
metinde anlatılan kahramanın (kişinin, figürün) kendi­
ne özgü yanları öne çıkarılıyorsa ,  buna karakter denir; 
ancak ait olduğu gruba özgü yanlan (cimrilik gibi) ge­
nel çizgileriyle ve çoğu zaman da abartılı biçimde anlatı­
lıyorsa , buna da tip denir. Anadüşünce ile ileti yakın an­
lamlı terimler olsalar bile , birincisinin tezli eserler için 
kullanıldığını , ikincisinin daha genel bir kullanım alanı 
olduğunu söyleyebiliriz. 

i ncelenen kitabın künyesi i lk  sayfanın al ımda ya da yazının sonunda veri l ­
meli. 



Metnin biçimine (şekline) yönelik inceleme 

Yazarın içerigi oluşturan ögeleri nasıl bir sıra ve düzen 
içinde kurguladıgı , nasıl anlat tıgı eserin biçimine yöne­
lik özelliklerle ilgilidir. Anlatıcının konumu ( 1 .  ya da 3 .  
kişili anlatım) , anlatım ögeleri (öyküleme, betimleme, 
karşılıklı konuşma , iç konuşma , bilinç akışı vb. ) ,  içten 
dışa , dıştan içe gidiş gelişler, eserin kompozisyonu , kur­
gusal özellikleri ,  zaman ögesinin kullanımı (iç ve dış 
zaman) vb . biçimsel özellikler içinde incelenir . 

Eserin üslup (biçem) özellikleri, yani dil ve anlatım 
özellikleri de biçimsel özellikler içinde incelenir. Söz­
cük seçimi , cümlelerin uzunluğu kısalıgı , cümle çeşi tli­
ligi , mecazlar , imge ve simgeler , anla tımda yalınlık ya 
da çok katmanlılık, örtülülük ya da açıklık gibi özellik­
ler araştırılır. 

Eserin öz ve biçim özell ikleriyle edebiyat dünyasına 
(ya da kendi türüne ) neler kat tığı genel bir değerlen­
dirme olarak incelemenin son bölümünde yer alır . 



Örnek Metinler 





Şiir Denen Güzel 

Okurum efendim, 
İçimin bütün o yaralarını, çirkinliklerini, ifritlerini 

artık bırakalım da başka şeylerden konuşalım sizinle . !s­
ter misiniz , sözü şiirden açalım bugün? Siz de seversiniz 
elbette şiiri , belki de şairsiniz, kimbilir ne güzel şiirler 
yazarsınız. Okuyun anlan, yalnız kendi kendinize değil, 
dostlarınıza , ahbaplarınıza da okuyun. Ama bir şey söy­
leyeyim size: "Ben bunlan bir şey sanarak yazmadım, gö­
zümde büyütmüyorum, içimden doğdu da onun için 
yazdım, bir değerleri olmadığının farkındayım," demeyin 
sakın. Kimseyi aldatamazsınız böyle sözlerle ,  yalandır, 
yazdıklarınızda bir güzellik bulmasanız yazmazdınız. Ya­
pılacak iş mi yok dünyada? Şiirlerinizde elbette bir güzel­
lik buluyorsunuz ki yazıyorsunuz.  Belki de gençsiniz da­
ha, şimdi yazdıklarınızın değerinden şimdi şüphe etseniz 
bile giderek bir usta olacağınızı , ölmez eserler yarataca­
ğınızı umarsınız . İnanın yazdıklarınızın güzel olduğuna, 
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sanatınudan da, kendi gücünüzden de umudunuzu kes­
meyin. Çevrenizdekilerin kimi beğeniyor, kimi beğenmi­
yormuş, siz aldırmayın beğenmeyenlere . Siz mi yanılı­
yorsunuz onlar mı yanılıyor, kimse kestiremez ki orasını . 
içiniz size elbette onlann yanıldığını , anlayamadıklanm 
söylüyor, siz dinleyin içinizi de bırakmayın şiiri, yazın, 
hiç olmazsa kendinizi avutursunuz . 

Neden yazıyorsunuz,  düşündünüz mü orasını? El­
bette zorlayan olmadı sizi . Bir gün, daha okula gider bir 
çocuktunuz, yahut daha yeni bi tirmiştiniz okulu , bir ki­
tapta , bir dergide şiirler okudunuz, beğendiniz, şiir ya­
zanların alkışlandığını ,  övüldüğünü gördünüz: "Ben de 
bir denesem" dediniz, çekinerek, korkarak kalemi aldı­
nız elinize. Belki de öyle değil , yolda giderken yahut ya­
tağınızda uykunuz kaçmış düşünürken aklınıza bir söz, 
bir mısra geldi , şimdiye kadar söylenilmemiş bir söz .  Si­
zin duygularınızı , benliğinizi de ne iyi anlatıyor. Sevdi­
niz o sözü: "Başkaları da duysun,"  dediniz, "duyarlarsa 
beğenirler" dediniz. Kim bilir neydi o söz . Acaba özünü 
mü güzel buldunuz ,  yoksa biçimini mi? Şimdi onu da 
hatırlamazsınız. Ama siz o gün, yahut o gece şair olmak 
dileğini duydunuz .  Gene çekinerek, korkarak kalemi 
aldınız elinize. Kim bilir? Belki de güvenle oturdunuz 
yazmaya. O söze başka başka sözler de katacaksınız ki 
bir şiir olsun. Güçlük çektiniz mi ? Yoksa kelimeler, sa­
tırlar kendiliklerinden mi dökülüverdi kağıdın üzerine? 
Güçlük çektiniz , yahut çekmediniz , bir şey göstermez 
bu; şair vardır ,  güzel mısraları bir çırpıda sıralayıverir, 
şair de vardır, uğraşır , didinir bir harika yaratıyor sanır­
sınız, bir de bakarsınız ki gülünç gülünç sözler söyle­
miştir .  Kolay yazan insanlardansanız güçlüğe , güç ya­
zanlardansanız kolaylığa özenmeyin, bırakın kendinizi 
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tabiatınıza , onu değiştiremezsiniz , iyileştiremezsiniz . Ka­
pılmayın kimsenin öğüdüne; her şair, bilin ki, ancak, 
kendi için doğru olanı söyler. 

O ilk günden sonra şiir artık eline geçirdi sizi , çev­
renizdekiler beğense de, beğenmese de bırakamadınız, 
kendi içinize bir şüphe gelinceye, güveninizi yitirinceye 
kadar da bırakamayacaksınız . Bir şairsiniz, şair olduğu­
nuzu başkalarına , bütün dünyaya duyurmak istiyorsu­
nuz . Yazıyorsunuz,  belki her gün, belki ara sıra yazıyor­
sunuz, yavaş yavaş gençlere , yeni yetişenlere şöyle biraz 
yukarıdan bakmaya başladınız : "Bu da şairliğe yelteni­
yor , "  diyorsunuz , öyle birini gördünüz mü belki özen­
dirmeye , yüreklendirmeye kalkıyorsunuz onu, belki de 
ağır bir yargı ile kınyorsunuz . Yapacaksınız elbette ;  genç­
leri , yeni yetişenleri özendireceksiniz , yahut kıracaksı­
nız ki siz de üstatlar arasına geçesiniz , kendinizi bir üs­
tat sayabilesiniz . Bunların ikisi, özendinnek ile kırmak, 
başka başka kaynaklardan gelir sanırlar , oysaki biri ney­
se öteki de odur, ikisi de artık yetişmiş görünmek, bü­
yüklenmek arzusundan, ihtiyacından gelir .  Beğenmiyor­
sunuz , demek ki beğenmemeyi bir hak görüyorsunuz 
kendinizde ; ama beğenseniz de öyle değil mi? Hem de 
sadece bir okuyucu olarak, yahut bir eleştirici olarak 
değil ,  yıllardan beri şiir yazmış , dirsek çürütmüş, sakal 
ağartmış , bu işin içine ginniş bir adam olarak beğenmek 
yahut beğenmemek. . .  Doğru söyleyin, göğsünüzü kabart­
mıyor mu bu? Sakının bundan demeyeceğim, sakınırsa­
nız, başkalarının, yeni yetişenlerin yaptıklarını yargıla­
mak istemezseniz , sanatınıza bağlı değilsiniz , onu kendi­
nize dert edinmemişsiniz demektir. Çekinmeyin, yargıla­
yın, hatır gönül de tanımayın, korkmayın yanılmaktan, 
şiirinize , sanatınıza inandığınızı ancak öyle gösterirsiniz . 
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Bilir misiniz ki sizi, bu haliniz için seviyorum? Şii­
riniz için söylemiyorum, yazdıklarınızı okusam, belki 
de beğenmem, şöyle bir göz gezdirir de atıveririm . O 
başka . Ama o güveninize , şiirinizin güzel olduğuna, bun­
dan sonra da güzel şiirler yazacağınıza inandığınız için 
seviyorum sizi , imreniyorum o halinize . Şiir nedir , güzel 
şiir hangisidir? Çok düşündüm bunların üzerine , dü­
şündükçe de bu soruların kesin bir yanıtı olmadığını, 
olamayacağını anladım. Yarının ölmez eserleri arasına 
girmeyecek mi? Kestiremem ki orasını. Ancak sizin duy­
duğunuz o güvenin, o gururun güzel olduğunu biliyo­
rum, şüphesiz olarak biliyorum. Düşünün bir kere , bir 
insana sevdiği ; "Sen güzelsin" demiş , inandıramamış 
onu güzel olduğuna, siz onu güzel bulmuşsunuz bulma­
mışsınız, ne çıkar bundan ? lsterseniz alay edin, gülün, 
ona bir bir bütün çirkinliklerini sayın, aldırır mı hiç ? 
Kendisini güzel bulması gereken kimse güzel bulmuş 
ya , yeter ona . Sizin bütün diyeceklerinizi anlayışsızlık 
diye , kıskançlık diye karşılar. Şiir yazan, içinde şüpheler 
uyanmaksızın ,  kendisine güvenerek şiir yazabilen adam 
da işte o aşık gibidir, şiir ona: "Sen şairsin, bana hizme t 
e tmeye layıksın," demiş, ye ter ona . 

Çok sevdim şiiri , bütün ömrümde belki şiirden baş­
ka bir şeyi sevmedim, şiir aşkından başka bütün aşkları­
mı şiire bağlamaya çalıştım, onlardan aldığım ateşi gidip 
ona sundum, o ateşle şiirler okuyup hayran oldum, onla­
rı n güzelliğini başkalarına da sevdirmeye uğraştım. Kar 
etmedi, yüz vermedi bana; "Sen şairsin, bana hizmete la­
yıksın," demedi , içime bir gün bile güven vermedi. 

Ben de şiir yazmadım değil , yazdım , ama yazdıkla­
rımın bir değeri olmadığını , vezni , kafiyesi , anlamına 
kadar her şeyi yerinde olsa dahi şiirin o satırlara inme-
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diğini , inmeyeceğini, çabuk anladım, her parçayı yazdı­
ğımın hemen ertesi günü anladım. Bunun için erkenden 
bıraktım şiiri , boynumu bükerek bıraktım. Hani bazen 
bir insana sevdiği acır, yanılıp o rikkati· muhabbet sanır 
da gülümser, sonra pişman olur, sevmediğini , seveme­
yeceğini, tiksindiğini her zamankinden daha sert bakışla 
anla tıverir , ne olur o adam, bir düşünün. Ben de her şii­
rimi yazdıktan sonra gönlümde öyle bir adamın acısını 
duydum. 

Bir de benim şiirden anladığımı sananlar vardır, gü­
leyim bari . Ben kanar mıyım onlann dediklerine ? Şiirin 
bana: "Sen şair değilsin, elde edemezsin beni , saramaz­
sın," demiş olmasını unutur da inanır mıyım şiirden an­
layabileceğime? 

l Nisan 1 9 5 1  

N.  Ataç, Okuruma Mektuplar 

Rikka t :  Naziklik,  sevecenlik, acıma. 





Sevgili Güncem 
� 

Neden insanlar, genç ya da yaşlı, günlük tutarlar?  lnsa­
nın yazarak itiraf etmesi , günlüğe açılması bazen narsist 
bir hazdır, bazen eğlence , bazen de gizli bir zorunluluk, 
bir boşalma . . . Kelimenin tam anlamıyla özgür olduğu­
muz tek alan,  tek zemin . . . içimizdeki s tresi , yarayı , kır­
gınlığı, krizi paylaştık onunla. Refleks haline geldi bir 
müdde t sonra , en ahlaksızı ,  en ayıbı anlattık ona . lçi­
mizdeki canavar dile geldi . Ve suskun bir terapistten 
daha e tkiliydi bazen o beyaz sayfalar. O sustukça biz 
deştik, irdeledik. Anlattıkça anlattık, harften sözcüğe ,  
sözcükten cümleye kendimizle buluştuk. 

Ben'e dönük ve kendimizle,  kendi keşf et tiklerimizin 
bir sentezi olarak dışarda yaşananla içimizdeki bizi kay­
naştırmaya çalışan bugünkü tanımıyla günlük, bilindiği 
kadarıyla , 18 .  ve 1 9 .  yüzyıllarda tutulmaya başladı . jean 
jack Rousseau , "Mektuplar" isimli kitapta toplumu bu 
tarz ile buluşturmuştu . Ve başlangıçta , yazarak kişiliğe 
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ulaşma çabası , güzeli ,  çirkini , iyiyi, kötüyü güncelerde 
yakalamak sadece sanat çevrelerinin üst ka tmanlarına 
ait bir ugraş, elit beyinlerin bir yeteneği gibi algılanmış­
tı . Ve çok uzun bir süre 'sıradan' insanlar, bu tür bir ça­
bayı taklit e tmeye yönelmediler .  Yaşama dair kronolojik 
kayıtlarla yetindiler . 

Günlüklerin ilk şekilleri , manastırlarda tutulan kro­
nolojik kayıtlara kadar inebilir. Sonralan tarihçiler bu 
işlevi geniş anlamda üstlendi , geçmişi analiz ede ede 
günümüze taşıdılar. Bu duygu ve düşünceden özellikle 
arınmış kayıtlar, yüzyıllardır olduğu gibi günümüzde 
bir şekilde yaşamda kaldı , anneler hamileliklerini günü 
gününe kaydetmeye devam e t ti ,  doktorlar hastalarıyla 
ilgili notlar aldı , bebeklerin her gün aldığı gramlar biri­
leri tarafından tarihleriyle bir yerlere yazıldı . Ancak bu 
tür kayıtlar olaylara ve onları unutmayı engellemeye yö­
nelikti . 

8 Kasım 1995. . .  Bu YJl çok erken yagdı kar. Ağaçlar 
daha yapraklarını dahi soyunmadı/ar. Oda 1 g derece. 
Gri bir gün. Telefon da çalmıyor. Üşüyorum. " 

Bu tür yazılarda insan olayların içindeki herhangi 
bir objeydi .  Oysa bizim b.urada ele almak istediğimiz 
yazın türünde, yani güncel anlamıyla günlükte insan, 
kendini bulmaya çalıştığı için yazan insan,  yaşananın ve 
hissedilenin kronikçisiydi . 

"Yazmak demek, kendini okumak demektir. Çok 
nadir bir eğlence, genellikle de adım adım korku; tedir­
ginliktir. Bizler sadece düşüncelerimizin iniş ve çıkışla­
rım izleyebileceğimiz açıklıkta ortaya koyarsak varlıgı­
mJ.Zı tanıyabiliriz. O asla dile getiremediğimiz yanılgıla­
rr, yalnızlık/an, ayrımları, doğrulan yazarak. . . " ( Max 
Frisch,  Günlükler) 



Sevgıli Güncem 

Bu anlamda günce 'ben' için yazıldı .  Ben'in emrinde 
oldu . Ve geçmişin tüm sırlarını barındırdığı halde en 
büyük özelliği gizli umutlar ve açıklanamayan beklenti­
lerle bezenmişliğiydi . O aslında geleceğe işaret e tti . Ya­
rınları şekillendirdi . Ve bazen de geleceğe endekslendi. 
Çok özel ikinci bir şahsa kendini tanıtır gibiydi . Ona 
yazılıyor gibi. . . Yarınlara bırakmaktı kendini. 

"Bazen kimsenin beni dinlemediğine inanıyorum. 
Kimsenin benim için zamanı yok. Geçen gün kendi 
kendime 'neden yazıyorum hen ? '  diye sordum. Yalnızlı­
ğımı kırmak için mi? Yoksa bu yalnızlığın içinde kay­
bolmak için mi? Bir gün beni anlayan bir arkadaşım ol­
duğunda, bun/an onunla paylaşmak istiyorum. Cesaret 
edebilir miydim acaba? (Michael K ,  Öğrenci, 26) 

Bazen yukarıdaki örnek gibi ara boşlukları doldur­
du günlükler . Bu iletişim özürlü dünyada konuşacak bi­
rileri olmadığında , bulunamadığında . . .  Yalnız kalındı­
ğında . . . Yeniden yaşama birileri girene kadar, yedek bir 
dost gibi. Sonradan sitem etmeyecek . . . Artık benimle 
ilgilenmiyorsun demeyecek . . .  Hiç terk e tmeyen ve terk 
edilmeyen. 

Onlara en çok sarıldığımız anlar, önümüzdeki be­
lirginliğin bulandığı anlardı . Okulla işle ilgili sorunlar 
vardı . Sevgili gitmişti . Kurşunlarla dağlanmıştı yürek . . .  
Bir taşınma öncesiydi. Sudan ç ıkmış balık gibi hisset­
miştik kendimizi .  Eşimiz ölmüş , yalnızlık kabus gibi 
çökmüştü .  " Neler olacak? " sorusu beynimizi kemirme­
ye başladığı anda oturmuştuk kağıdın kalemin başına . . .  
Bin defa yazılmıştı aynı soru , her seferinde başka bir 
yanıtı  vardı . Her yanıt ayn bir acıyla doğmuştu . Hiçbiri 
çözüm değildi .  Yapmak istediklerimizi ,  düşündükleri­
mizi okudukça , biz de korkmuştuk. Bazen bizim en bü-
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yük düşmanımız kendimizdik .  Bazen de . . .  Hayır ! Hep 
kendimiz . . .  

Günlüklerin 1 5-40 yaşlar arasında daha çok tu tul­
duğu gözlemlendi. insanın kendiyle tanıştığı , kendin­
den korkmaya , kendini sevmeye başladığı yıllarda baş­
lıyor kalem ve kağıtla bu bağlamdaki tanışıklığı. llk aşk­
lar en e tkili dürtü oluyor bu konuda . . .  Sonrasında ise 
devamı geliyor.  Kendini yazmaya başlayan insan bu uğ­
raştan genellikle bir daha vazgeçmiyor. Vazgeçme , bı­
rakma yaşı yaşamın da dinginleştiği, arayışların bittiği 
ve istenilene yaklaşık olarak ulaşıldığı yıllar . Genel ola­
rak 40'lı yaşlar. Çok değişik formatlarda tutulan günlü­
ğün ortak özelliği sosyal olgulardan e tkilenmiş ve onlar­
la iç içe olmalarına rağmen somut olaylar üzerine kur­
gulanmamış olmaları .  Çok küçük yaşlarda bile ,  roman­
tik bir idealizm hep acımasız ve realist bir gözlem yete­
neği ile törpülenmiş .  Bu anlamda yazmayı seçen insan­
larda korkunç bir analiz gücü görülüyordu . Çok küçük 
yaşlarda ciddi bir tanımlama ye teneği geliştirmişlerdi. 
Geleceğe yönelik en uçuk hayallerde süslenmiş günce­
ler , konu yaşanan olunca gerçekleri en yalın ve taşın­
maz şekliyle barındırıyorlardı . Olayların tanımları da,  
çözümleri de sayısız alternat ifler içeriyordu . Bunun so­
nucunda da binlerce çelişkili ifade . . .  Oysa yaşam başlı 
başına bir çelişkiler yumağıydı . Bu, yazarak serilmişti 
göz önüne . 

Araştırmalarda farklı nesillere ait günlükler incelen­
miş . Duygunun ve düşüncenin hiç farklı olmadığı çık­
mış ortaya. Acı da aynı, aşk da. Kimi dantel işlerken ağ­
lamış , kimi radyo dinlerken, kimi kaset . . .  insanın çevre­
si değişime uğramış , teknoloj i  ilerlemiş , bilgi birikimi 
artmış ancak sevgisi ,  ihaneti ,  onuru , gururu , aşağılan-
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ması , ezilmesi değişmemiş , ancak onu insan yapan o 
gizli, o derinlerde bir yerlerde saklı duygular korunmuş. 
"Ayrılamam ölürüm" yerine "ayrılmaya hazır değilim" 
diye kayıt düşülmüş . . . "Ben çirkinim" yerine "ölçülerim 
istediğim gibi değil" denmiş , ancak aynı yaşlarda aynı 
olaylar karşısında hangi zamanda olursa olsun değişme­
yen duygularla bakılmış dünyaya . Aynı kaygılar, korku­
lar yaşanmış, aynı zevkler, aynı heyecanlar alınmış. Öf­
keler aynı nefretle örülmüş , kine giden yollar aynı . 

Tabii çok zor, yaşama bir yerlerden girip onu söz­
cüklerle belirli noktalarda yakalamaya kalkmak. Ve söz­
cüklerle devam etmek ona . İnsanın yazılı görmeye ta­
hammül edemeyeceği olay ve olgular yer aldı hep yaşa­
mında . Kaç tığı, düşünmek dahi istemediği . Hiç yaşan­
mamış olmasını arzuladığı , yaşarken hissettiklerinden 
ötürü . . . Günlük tutanlar bilirdi bu duyguyu . Yırtılan 
kağıtlarla yok edilebilirmişçesine her şey . Ama yine bi­
lirler ki bunun kaçışı yok ! Beyinlerde kazılıydı zaten 
her anı yaşananın. Unutmak insanın en önemli vasfı ol­
sa da , bir gün en olmadık bir anda film şeridi gibi hatır­
lanırdı her şey. Çoğu da bu nedenle yazmaya devam e t­
tiler. Hafıza için bir kasa gibiydi günlükler. Olmadık za­
manlarda önümüze çıkmasın diye aktardık onları gün­
lüğe , orada bırakt ık sürekli yanımızda taşımak isteme­
diklerimizi . 

Günlük, yazanların keşfe t tikleri bu çok yönlü kul­
lanımıyla , 70'li yılların sonlarında girdi Amerika'da te­
rapi yöntemleri arasına .  Araştırma konusu olarak da kı­
sa bir süre sonra ele alındı . Böyle bir yetisi olan insana 
terapi yöntemi olarak önerildi yazmak. Boş bir defter ve 
kalem,  adım adım ulaştırdı yazanı kendisine . Terapist 
çok nadir girdi devreye . Çoğu zaman okumadı günlük-
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lerde yazılanları. Okuyan 'hastanın kendisi' oldu. Ve 
okurken sorununu çözen . . .  lç dünyasına bir kez girebi­
len, onu bir kez yakalayabilen insan için problemlerini 
çözmek bir sorun olmaktan çıktı .  lnsanın kendi ruhuyla 
tanışması insanı özgür kıldı . 

( . . . . .  ) 
Bu nedenle yıllar sonra onlan elimize aldığımızda 

onlardan haz duymayabilirdik. Hatta sıkılabilir, rahatsız 
olurduk. . .  Bizim hatırladıklarımız değildi orada yazdık­
larımız . Biz kendimize göre yontmuştuk yıllar içinde 
olaylan . Hafızamız, suçluları bulup kendimizi temize çı­
karmış ya da çekip giden sevgilinin aslında bizi ne ka­
dar sevdiğini anlayıp çoktan affetmişti . . .  Sonra kullan­
madığımız eşyalarla birlikte bıraktık onları kutular için­
de tozlanmaya. Utanç vermişlerdi bize . Çocuklardan sak­
lamıştık onlan . Eşlerden ve dostlarımızdan . . .  lçine ilk 
aşk mektuplarımızı da tıkıştırmıştık. Artık orada yazı­
lanlar bugünkü bize ait değildi. Öyle hissetmeli , öyle 
düşünmeliydik . Ruhumuz da rasyonel bilincimiz de 
geçmiş )'llların bu yükünü taşımak istemezdi . Biz artık 
mantıklı insanlardık .  Uğraşamazdık. 

Kimlik arayışının bu acılı sürecini, yetişkinleşmenin 
sancılarını kendi ellerimizle gömdük karanlıklara . 

Psychologie Heute'den çeviren: 
Aşkın Elçi 



Kültür Kavramının Sınırları 

Kültür kavramının coğrafya hari talarına hiç benzeme­
yen bir yanı ve özelliği de onun sınırları sorunu, daha 
doğrusu , onun sınırlarındaki belirsizliktir. Coğrafya ha­
ritalarında sınırlar esas alındığı halde, kültür haritala­
rında sınırlar pek belli değildir . "Doğu Kültürü" ve "Batı 
Kültürü " biçiminde ikili ve geleneksel bir ayrım vardır. 
Fakat bu bölmenin sınırları belli değildir . Ortadoğu, 
Akdeniz ve lslam kültürleri iç içe girmiş kültür alanla­
rıdır. Birinin sınırlan nerede biter? Öteki nerede başlar? 
Kestirmek, cevaplamak kolay değildir .  

Dil ve tarih bakımından Türkiye , bir  Doğu (Asya) 
kültürüdür. Türk tarihinin ve Türk dilinin kaynakları 
Doğu'dadır. Türkler, bin yıla yaklaşan bir süredir Ana­
dolu'ya yerleştikleri için Ortadoğu kültür alanına gir­
mişlerdir . Akdeniz kıyısındaki yerleşmeleriyle Akdeniz 
kültürünün; Müslüman oldukları için lslam kültürünün 
bir üyesi sayılırlar. Nüfusun büyük çoğunluğu köylerde 
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yaşadığı ve tarım teknolojisiyle hayatını kazandığı için, 
Türkiye bir tarım ülkesidir (kültürüdür) . Öte yandan 
Avrupa Konseyi'ne üye olan ve Avrupa Birliği'ne girmek 
is teyen Türkiye , ekonomik bakımdan Batı Avrupa kül­
türüne katılmaya hazırlanmaktadır .  Bunlardan hangisi 
asıl Türk kültürüdür? Hepsi ve tek tek hiçbirisi ! Şöyle 
ki: Dilimiz , Orta Asya'da konuştuğumuz Türkçeden; di­
nimiz , Arap lslamlığından; teknolojimiz lran ve Irak ta­
rımından; Akdeniz ve Ege bölgelerimiz Akdeniz'den; 
Trakya'mız Balkanlardan ;  ekonomimiz ve demokrasimiz 
üyesi olmaya çalıştığımız Bat ı  Avrupa örneklerinden 
farklıdır. 

lş te bütün farklı yanları ve özellikleriyle , Türk kül­
türü yine de kendine benzeyen bir bütünlük gösterir. 
Kültürün bütünleyen ve bütünleştiren gücü , giderek, 
farklı kaynaklardan yeni sentezler yaratır. "Kültür sü­
rekli bir oluştur" önerisiyle anlatılmak istenen süreç 
budur .  Geriye yine de ulusal sınırlar kalıyor , çağdaş 
Anadolu Türk kültürünü tanımlamak için .  lşte "ulusal 
kültür" deyimiyle çizi len sınırlar bunlardır. Ancak ha­
tırlamak gerekir ki , ulusal sınırlar kül türel sınırları ke­
sinlikle belirlemez . Kültürel sınırlarımız , dilde Doğu'ya , 
dinde Güney'e , törede tarihin derinliklerine doğru (Os­
manlı'ya , Selçuklu'ya , Bizans'a, lyonya'ya , Frigya'ya ve 
Etiler'e ) ,  siyaset ve ekonomide Batı'ya doğru uzanmak­
tadır. (. . . ) 

Özetlenirse, kültür kavramının sınırları, en küçük 
bir köy yerleşmesinden,  ulusal bir ülkenin üyesi bulun­
duğu geniş birlikleri içine alan bölgelere kadar değişebi­
lir. lçinde bulunduğumuz "ulusal devlet" döneminde, 
ulusal devle t ideali ve çeşitli ulusçuluk akımları , ulusal 
kül türü , ulusal sınırlarla çakışan bir senteze doğru gö-
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türmektedir. Ulusal devletler,  bir yandan kendi bölgesel 
farklılıklarını gidermeye çalışırken,  öte yandan kendile­
rini komşularından farklı tutan kültürel "gümrük" ted­
birlerini almakta oldukça başarılı görünüyorlar. 

Ulusal sanayi, ulusal kültürün gelişmesinde bugün 
nasıl önemli bir rol oynuyorsa, bölgesel ve uluslararası 
kuruluşlar, spor, kültür, turizm, ekonomi ilişkileri , ya­
kın gelecekte ulusal kültürleri birleştirici bir rol oyna­
yacaktır . Kültür kavramının aslında pek açık seçik belli 
olmayan sınırlan, ekonomik-teknolojik gelişme ve de­
ğişmelerle büsbütün dinamik bir nitelik kazanmaktadır . 

Bozkurt Güvenç , insan ve Kültür 





Tartışmak 

Günümüzde tartışmalardan pek hoşlanılmıyor . Birbirle­
rine saygılı davranmak isteyenler, bakıyorsunuz, tartış­
manın bir yerinde , seslerini göze batan bir aşırılıkta 
yumuşatarak, "Tartışmıyoruz, aramızda konuşuyoruz, 
görüşlerimizi ortaya koymaya çalışıyoruz , "  gibi sözler 
ediyorlar. Tartışma bir ağız dalaşı, bir kavga olarak gö­
rülüyor. 

Sözcüğün böyle bir anlamı da bulunmadığı söylene­
mez. Sözlük'te şöyle denmiş : " l .  Birbirine zıt düşünce­
leri karşılıklı savunma. 2. Ağız kavgası. " 

Yazın dünyası için elbet te sözcüğün birinci anlamı 
geçerli: Görüşlerin karşılıklı olarak ortaya konması, de­
ğerlendirilmesi , savunulması . . . Ama "kalem kavgası" di­
ye bir söz de var. Demek ki yazın dünyasında da zaman 
zaman tartışmalar bir kavgaya dönüşebiliyor .  

Yazarlar da insan . . .  insanların bütün kusurlarını ta­
şımaları doğal .  . .  



Türk Dili 

" Kalem kavgası " deyimi yeni bir deyim olsa kolaydı , 
"Şimdikiler tartışmayı bile bilmiyorlar , "  deyip çıkardık 
işin içinden, ama yeni bir deyim deği l ,  kaç kuşak önce­
den geliyor. Anlaşılan tartışmayı kavgaya dönüştüren­
ler, her kuşakta bulunuyor. Öte yandan, sanırım, gene 
her kuşakta bunun kö tülügünü anlatmaya çalışanlar, 
tartışmalann kavgaya dönüştürülmemesi gerektigini sa­
vunanlar da pek çok. 

Şu günlerde günümüzün şairleri arasında süren tar­
tışma da, görüşlerin karşılıklı olarak ortaya konması, 
degerlendirilmesi, savunulması gibi kaygılardan uzakla­
şıp bir kalem kavgasına dönüştü . 

Oysa tartışmalara çok değer verilmeli , kavgaya dö­
nüşmeleri önlenmelidir. Sonunda ille anlaşıp uzlaşmak 
da gerekmez . Öneml i olan çeşitli düşüncelerin sergi­
lenmesi ,  irdelenmesi , doğruluğuna inanılan birkaç gö­
rüş varsa, bunların ortaya çıkmasıdır . lnsan tartışırken 
yalnız karşısındakinin görüşlerini değil , kendi görüşle­
rini de gözden geçirip yeniden değerlendirir. Daha güzel 
bir şey olabilir mi ? 

Ama günümüzde tartışmalardan pek hoşlanılmıyor . . .  
Hani nerdeyse insanlar özür dileyecekler: 
"Yok canım , biz hiç tart ışır mıyız ! "  
Kim bilir , belki de çağımızın sinirliliği içinde iş çok 

çabuk kalem kavgasına dönüştüğünden . . .  Oysa tartış­
mayı tartışma düzeyinde tutmak elimizde , kimse bizi 
kavga etmeye zorlamıyor . . . 

Ayrıca bu konuda çıtkırıldımlıgın da anlamı yok . . . 
Tartışmalarda birtakım sataşmalar , laf sokuşturma­

lar olabilir , bunlar işin tuzu biberidir . Hoşgörüyle karşı­
lanmaları gerekir. 



Tartışmak 

Büyük tartışmalara girmiş yazarların dostluklarını 
sanki aralarında hiçbir şey geçmemiş gibi sürdürebilme­
leri gÖnül yüceliklerini gösterir. 

Bugün yazılmakta olan şiirin yeterince değerlendiri­
lemediği , hatta anlaşılamadığı söyleniyor. Demek ki bir­
takım düşüncelerin, görüşlerin ortaya dökülmesi, tartı­
şılması, örnekler üzerinde konuşulması gerekmekte . . .  

Kim yapacak b u  işi ? 
Önceki kuşakların eleştirmenleri yapamaz. Yaparlar 

da pek bir işe yaramaz . Onların değil konuştukları , sus­
tukları zaman bile beğenilerinin geride kaldığı söyleni­
yor. Aslında her kuşak eleştirmenlerini kendi içinden 
çıkarmak zorunda . 

Yapılması gereken, işi kavgaya vurmadan tartışmak . . .  
Belli bir şiir anlayışına ulaşmak için değil . Çeşitli görüş­
lerin açık açık ortaya konması , çeşitli şiir anlayışlarının 
belirmesi için . 

Bana bugün Türk şiirinde bir tıkanma var gibi geli­
yor . Şairlerimizin tartışmasını ilgiyle izlemem özellikle 
bundan . Kendilerini e leştirip değerlendirerek belki bir 
çıkış yolu bulabilirler . . .  

Bitirirken şunu da belirteyim: Bir gazetede , "Somba­
har'' , "Gösteri '' , "Varlık" gibi dergileri de çerçevesine alan 
bu tartışmanın al tında benim parmağım olduğunu yaz­
mış . Herhalde tartışanların yazılarına "Adam Sanat " ta 
geniş yer vermeme bakarak yapılmış bir yakıştırma . 

Şaşılacak şey ! . . . Şairleri nasıl bu kadar küçümseye­
biliyorlar!  . . .  

Memet Fuat ,  Söm ürüsüz Bir Dünya 
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Çocukluğumuzda babam işe geceleri giderdi çoğunluk­
la. ilkyaz başladı mı , tam bizim gecelik giysilerimizle 
aşağı indiğimiz sırada, kapkara , yorgun argın dönerdi 
eve . Geceyle sabah yüz yüze gelirdi o an, her zaman 
mutlu olmazdı bu karşılaşma . Belki de , kendini toz top­
rak içinde bitkin sürüklediği güne bizim neşeyle girişi­
mizi görmek üzüntü verirdi babama . llkyaz sabahının 
gün ışığında ya tağa gitmeyi sevmezdi. 

Ama kimileyin, tan ağarırken, çiğ düşmüş tarlalar­
daki uzun yürüyüş mutlandınrdı onu . Maden kuyusun­
daki geceden sonra , açık sabahı , pırlanta gökyüzünü se­
verdi . Her kuşu , ürperen otlardaki her kımıltıyı gözler ,  
kızkuşlarının tatlı cıvıltısını yansılar, çit kuşlarının ötü­
şüne karşılık verirdi . Hani e linden gelse , kendisi de in­
sanınkinden apayrı bir dilde cıvıldayacak , ö tecekti hep . 
En sevdiği şeyler, insanca olmayan şeylerdi . 
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Güneşli bir sabah, hepimiz masanın çevresinde otu­
rurken avluda tozuyan ayak seslerini işit tik. Bir durgun­
luk çöktü üzerimize.  Yakınımızda oluşu her zaman ra­
hatsız edici , kısıtlayıcı bir duyguydu. Karartısı pencere­
nin önünden geçti ;  mutfağa bitişik küçük bölmeye geç­
tiğini , teneke ibriğini yere koyduğunu işittik. Sonra 
doğru mutfağa geldi . Söyleyecek bir şeyi olduğunu he­
men anladık . Kimse ağzını açmadı . Bir an kara yüzüne 
baktık. 

" içecek bir şey ver bana,"  dedi. 
Annem tezelden çayını doldurdu . Aldı , çayı finca­

nın tabağına boşalt tı .  Ama çayını içecek yerde, birden 
çay fincanlarının ortasına bir şey bırakıverdi . Küçücük 
kahverengi bir tavşan ! Küçük bir tavşan, bir lokmacık, 
ekmeğin önünde yapma bir oyuncak gibi sessiz oturu­
yordu.  

"Tavşan!  Tavşan yavrusu ! Kim verdi baba ? "  
Sarı-boz gözlerinin kayan bir kımılt ısıyla bir bilme­

ce gibi güldü , ceketini çıkarmaya gitt i .  Biz üşüştük tav­
şanın başına . 

"Canlı mı? Bak bakalım yüreği atıyor mu? "  
Babam geri geldi , ağırca koltuğuna oturdu . Çay ta­

bağını kendine doğru çekti ,  kırmızı dudaklarını bıyıkla­
rının altından uza tarak, çayını üfledi . 

"Nerden buldun baba? " 
"Yerde duruyordu ,"  dedi, çıplak koluyla ağzını , sa-

kalını silerek. 
"Nerede ? "  
"Yaban tavşanı bu ! "  diyen sesini işi ttik annemin. 
"Eve t . "  
" Ne diye ge tirdin eve öyleyse ? "  diye çıkıştı annem. 
"Aaa, biz istedik, " dedik hep bir ağızdan. 
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"Evet ,  siz istediniz biliyorum," dedi suçlandırırcası­
na . Ama sözleri bizim sorularımızın gürültüsü içinde 
boğulmuştu. 

Tarlalardan gelirken babam ölü bir ana tavşanla üç 
ölü yavru tavşana rastlamıştı . Yalnız bu canlı kalmış ara­
larında, ama kımıldamıyormuş hiç. 

"Peki neden ölmüşler baba ? "  
"Bilmem ki yavrum. Anaları dokunacak bir şey ye­

miş olmalı . "  
"Neden getirdin?"  diye annemin öfkeli sesi işitildi 

gene . "Biliyorsun ne olacağını . "  
Babam karşılık vermedi, ama biz sesimizin ye ttiğin­

ce karşı koyduk. 
"Getirecek tabii .  Kendi başına yaşayamaz ki bu kü­

çücük şey . Ölse daha mı iyiydi? "  dedik bir ağızdan. 
"Eve t ,  şimdi gene ölecek, sonra bir yaygara daha 

koparacaksınız. " 
Annem, ölen öbür hayvanlarımızın ardından duy­

duğumuz acıyı deşiyordu. Sevincimiz kaçar gibi oldu . 
"Ölmeyecek, değil mi baba? Neden ölsün hem? 

Ölmeyecek . "  
"Ölmez herhalde , "  dedi babam . 
Annem, "iyi biliyorsun ki ölecek. Öncekiler gibi ," 

dedi . 
Babam sertçe karşılık verdi : "Her hayvan küsüp öl­

dürmez kendini . "  
Bunun üzerine annem , getirdiği öbür küçük yaban 

hayvanlarını örnek verdi, hepsi somurtup yaşamaya 
karşı koymuş, bizim deliler evini gözyaşlarına , yas fırtı­
nalarına boğmuşlardı . 

Bir acıdır düştü içimize . Yavru tavşan hiç kıpırda­
madan dizimizde oturuyordu, gözü faltaşı gibi , koyu. 
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Süt ge tirdik, sıcak süt ,  bumuna yaklaştırdık. Hiç oralı 
olmadı , çok uzaklardaydı sanki , sanki derin ,  kuytu bir 
kovuğa çekilmiş t i ,  gizli , düşüncelerde yitik. Agzını, bı­
yıklarını süt damlalarıyla ıslat t ık .  Bana mısın demedi , ıs­
lak ak damlaları silkmek için başını bile sallamadı . lçi­
mizden biri gizli gözyaşları dökmeye başladı. 

"Ne dedim size ? "  diye bağırdı annem. "Götürün, 
tarlaya salıverin . "  

Sözleri boşunaydı . Okul zamanı yaklaştığı için, gi­
yinip hazırlanalım diye kovalandık.  Orada öyle duru­
yordu tavşan. Küçücük yi tik bir bulut gibi .  Baktıkça 
içimiz eriyordu .  Sevsen boşuna , okşasan boşuna . Küçü­
cük duygularının hepsi pusmuştu .  Uyandırılmaları ge­
rekiyordu . Sevgi , yakınlık suçtu sanki gözünde . Küçü­
cük yaban, biz sevgiyle yaklaştıkça daha sessizleşti , da­
ha çok içine kapanıp donuklaştı .  Sevmemek gerekiyor­
du . Kendi varlığı uğruna , aldatmalıydık onu . 

Böylece annemle kız kardeşime gerekli buyruğu 
verdim. Tavşanla konuşulmayacak ,  yüzüne bile bakıl­
mayacaktı . Bir bez parçasına sararak, soğuk oturma oda­
sının gözden ırak bir köşesine koydum, burnunun dibi­
ne de bir tabak dolusu sütü dayadım. Annemin biz okul­
dayken odaya girmesi de yasaklandı . 

"Bu saçmalığınız umrumdaydı sanki , "  diye bağırdı 
annem, bize kızgın. 

Öğlende , okul dönüşü , sessizce ön odaya girdiği­
mizde tavşanın bez parçası içinde bıraktıgımız gibi kı­
pırtısız durduğunu gördük. Garip ,  kahverengi-boz karı­
şımı yaşam,  canlıydı daha . içinden çıkılmaz bir acı du­
rum. 

"Neden sü tünü içmiyor anne ? "  diye fısıltıyla sor­
duk. Babamız uyuyordu . 
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"Küsüp kendini öldürmek daha hoşuna gidiyor,  
küçücük budala . "  Saplandık mı bir çıkmaza . Ne e tsek? 
Küsüp kendini öldürmek istiyor ! Körpe hindiba yaprak­
ları koyduk burnunun dibine. Kılı bile kıpırdamadı bi­
zim sfenksin. Ama gözleri ışımaya başladı . 

lkindi zamanı, sarılı olduğu bezden çıkıp birkaç 
parmak boyu hoplamış , gene arda oturuyordu, saygısız , 
küçük , somut bir dilsizlik bulutu, kahverengi , bıyıkları 
kımıltısız . Yalnız , böğrü belli belirsiz yaşamla atıyordu . 

Karanlık çöktü ; babam gene işe git ti .  Tavşanda hiç­
bir kımıltı yok. Kız kardeşlerime dilsiz bir korkudur 
çöktü .  Dokunsan ağlayacaklar. Babamın yaptığı çocuk­
lara söylenen annemin öfke bulutları ortalığı sardı . 

Tavşan gene o eski püskü madenci gömleğine sarıl­
dı . Ama bu kez mutfağın iç bölmesine , kendini kovu­
ğunda sansın diye , bakır kaplamalı ocağın çukuruna 
kondu. Döşemenin şurasına burasına dört -beş tabak sı­
ralandı , olur da küçük yaratık hoplar ortaya çıkarsa yi­
yecek bir şey bulabilsin diye . Anneme içeriden alacağını 
alması için bir kezliğine izin verildi, sonradan kapıyı 
açması yasaklandı. 

Sabahleyin ortalık ağardığında aşağı indim. Kapıyı 
açınca bir hışırtı duydum. Sonra bütün döşemeye sıç­
ramış süt lekeleri , tabaklarda küçücük tavşan pislikleri 
gördüm. Bizim yaramaz arda, bir çift potinin arkasından 
kulaklarının ucu görünüyor . Uzanıp baktım . Gözleri ışıl 
ışıl ,  bir şey sorarcasına oturuyordu , burnunu oynat ıyor ,  
bakmıyormuş gibi durarak , bozuntuya vermeden bana 
bakıyordu. 

Yaşıyordu , hem de nasıl . Ama çok yakınına sokul­
maktan korkuyorduk gene de . 

"Baba ! "  Babamı kapıda yakaladık . "Baba , tavşan ya­
şıyor . "  
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"Usulca gir içeri . "  
Akşamleyin ,  küçük yara tık çevresine iyice alışmıştı 

artık. Adım Adolf koyduk.  Gerçekte pek sevemiyorduk 
daha, yabandı , sevgiden anladığı yoktu. Ama katkısız 
bir sevinç kaynağıydı bize . 

Kendisine yapacağımız ayrı bir yerde yaşamak için 
pek küçük olduğunu düşünerek, evin içinde dilediğince 
yaşamasına karar verdik. Annem söylendi ama boşuna . 
Pek küçüktü . Yukarıya çıkardık, yatağın üstüne pisleye­
rek küçük haplar döküverdi, çok hoşlandık bu işten. 

Adolf çabucak uydu evin havasına . Dört bir yana 
koşabiliyordu, sandalyelerin, koltuklann arkasındaki de­
likleriyle , kovuklanyla iyice mutluydu . 

Bizimle birlikte yemek yemeye bayılıyordu. Masa­
nın üstünde sırtını kamburlaştınr, sütünü içer, bıyıkla­
rını , yumuşacık kulaklarını titretir, sonsuz bir umursa­
mazlık içinde seke hoplaya tabağına dönerdi . Bir gün 
birden kulaklarını dikiverdi , birkaç küçük adım boyu 
hopladı, bu da neymiş gibi sorarcasına şekerliğe yaklaş­
tı . Küçük ön ayaklarını sürtüştürüp oynatarak şekerli­
ğin kıyısına ulaştı ,  boynunu uzatıp içeri daldı. Bıyıkla­
rını titrett i ,  sonra bir parça şeker kaldırmak için uğraş­
maya başladı . 

"Bir bu eksikti ! Şekerliğin içinde hayvanlar ! "  diye 
bağırarak eliyle masaya vurdu annem. Bizim elektrikli 
Adolf öyle hoşlandı ki bu işten ,  arka ayaklarıyla teptiği 
gibi bir fincanı yuvarlayıverdi .  

"Senin suç anne . Bıraksaydın hayvanı . "  
Çayını bizimle içmeye devam etti  Adolf. Çayı sıcak 

severdi daha çok . Bir şeker parçasını kemirdikten sonra 
ilk işi ,  tereyağına yaklaşmak olurdu . lşıe o zaman zılgıtı 
yerdi . Ama çok geçmeden annemin kovalamalannın şa-
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kacıktan olduğunu anladı . Gene de, bumunu yiyecekle­
re sokması , annemi çileden çıkarırdı . Onunsa en sevdiği 
işti bu . Bir gün ikisi çekişirken bir reçel kavanozunu 
devirdiler. Küçük göğsü reçele bulanmış Adolf, korkuy­
la geriye sıçrarken annem, küçücük kulaklarından yaka­
ladığı gibi ocağın önündeki halıya fırla ttı. Bir anlık şaş­
kınlıkla ürpertiler geçirdi orda , sonra birdenbire azgın 
bir koşuyla oturma odasına seğirtti .  

O oda avlanma alanıydı Adolfun. Ocak önündeki 
halının şurasını burasını düşünceli düşünceli kemirmek 
gibi kötü bir huy edinmişti. Bu otlaktan kovalanınca di­
vanın altına çekilirdi . Orada Budistçe bir kendinden 
geçmişlik içinde gözlerini kırpar , sonra hiç kimsenin 
kestiremediği bir anda bir çalar saat gibi fırlardı. Ansı­
zın, hışırdayan bir koşulla odanın çevresinde bir döner, 
uçan kulaklarıyla kapıdan hızla çıkar giderdi . Sonra 
Adolfun gökgürültüsünü duyardık dışardan, ama daha 
biz ardından yetişmeye kalmadan, ok gibi yanımızdan 
geçer , bir elektrik yelinin dalgasına kapılmış gibi mut­
faktaki iç bölmeye dalar, delidolu geri döner, cin tuı ­
muşçasına, top gibi , odanın dört bir yanında cirit atardı . 
Bu kaynayıp coşmadan sonra ansızın toparlanarak uzak 
yalnız bir köşede oturur, soyut düşünceler içinde bıyık­
larını oynatırdı . Bu taşkınlığının nerden geldiğini sor­
mak boşunaydı . Bir tüfek gibi patlar, sonra da namlusu 
sessiz sessiz tüten bir tüfek gibi susardı . 

Ne yazık ki çabucak büyüdü . Eve yere sığmaz oldu , 
hep dışarıları istiyordu . 

Bir gün biz çi tin önündeki basamaklarda oynarken, 
kahverengi gölgesinin yolun öte yakasına geçerek karşı­
sındaki tarlalara daldığını gördüm. Birden çığlığı bastık: 
"Adolf! " lyice tanırdı bu çığlığı. Apansız bir yelle , yeşil 
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tarlalardan bayır aşağı gidivermişti , otlar arasında oyna­
yan ak kuyruğu zikzaklar çiziyordu. Ardından seğirttik. 
Kulaklan arkaya yatık, küçücük ayaklan öylesine güçlü , 
ardında bıraktığı acunu tepişi garip bir görünüydü . So­
luğumuz kesilinceye değin koştuk, ye tişemedik. Sonra 
birisi önünü kesti , birden ,  aldırmazlık içinde , bir ısırgan 
kümesinin altında oturarak burnunu oynatmaya başla­
dı . 

Bu gezintilerin birinde büyük bir korku geçirdi . Bir 
pazar sabahı babam kapıda bir dilenciyle başa çıkmaya 
çabalarken, birden avludan ne idüğü belirsiz tiz bir ses 
geldi . Dışarı fırladık. Baktık ki Adolf bir iskemlenin al­
tına büzülmüş, kocaman aklı karalı bir kedi de birkaç 
adım ötede onu gözüne kestirmiş , öylece duruyor . Unu­
tulamayacak bir görünüş. Adolf gözlerini kırparak yeni 
bir çığlıkla burun kanatlarını aralarken,  kedi de yavaş 
yavaş ona doğru ilerliyordu. 

Ama ne öfkelendikti kediye ! Duvarların üstünden, 
komşuların bahçelerinden aşarak öyle bir kovaladık ki , 
gidiş o gidiş. 

Adolf ancak yan büyümüştü daha . 
"Bu kediler ! "  dedi annem. "Pis, iğrenç hayanlar, ne 

diye beslerler bunları bilmem ki ? "  
Ama Adolf gitgide çekilmez bir yük oldu ona . Biraz 

fazlaca hap döküyordu ortalığa . Evde yapayalnızken, 
Adolfun ansızın merdivenlerden inişi yüreğini ağzına 
getiriyordu annemin.  Dışardan ayağını kesmek de gü­
cümüz dışındaydı artık. Kediler kol geziyordu ortalıkta. 
Adolfa bakmak, bir çocuğa bakmaktan da çetin bir iş 
olmuştu. 

Hiçbirimiz baş edemiyorduk artık. Gitgide daha ka­
bına sığmaz , daha söz anlamaz oldu . Ayaklarını kul-
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lanmakta üstüne yoktu. Elimizden, yüzümüzden eksik 
olmayan bir sürü tırmık izi de onun armağanıydı . Ama 
ettiğini buldu sonunda Adolf. Oturma odasındaki tül 
perdelerin ucu döşemeye değin iner , yerde toplanırdı . 
Annem pek övünürdü onlarla . Adolfun en hoşlandığı 
şeylerden biri de bu perdeler arasında köpükten funda­
lar içinde yuvarlanır gibi oynamaktı. Perdelerin ucunu 
yer yer delmişti bile . 

Bir gün gene oynarken perdelere iyiden iyiye do­
laşmış. Başlamış bu çılgın bulutsu cehennemde çırpınıp 
yuvarlanmaya. Bağırmış . Tam annem içeri girerken de 
perde askısını en güzel sardunyalardan birinin üstüne 
düşürmüş . Annem onu dolaştığı perdelerden kurtarmış­
tı, ama ondan sonra bir daha da bağışlamadı . Adolf da 
annemi bağışlamadı . Taş yürekli bir yırtıcılık gelmişti 
üstüne . 

Gi tmesi gerektiğine biz bile inanmıştık artık. Uzun 
süre düşünüldükten sonra , babamın geri götürüp or­
mana salıvermesinde karar kılındı. Madenci ceketinin 
koca cebine, geldiği yere kondu gene Adolf. 

"Tencere paklar bunu ,"  dedi babam. Yangına kö­
rükle gitmekten pek hoşlanırdı . 

Ertesi gün babam, koruların yakınında salıverdiği 
Adolfun , hiç oyalanıp duygulanmadan, dönüp ardına 
bile bakmadan hoplaya zıplaya uzaklaştığını söyledi. Şaş­
madan inandık . Ama içimiz bir türlü rahat etmiyordu. 
Öbür tavşanlar nasıl karşılayacaklardı onu? Evcilliğinin ,  
insanca aşağılığının kokusunu alıp parçalayacaklar mıy­
dı yoksa? Annem bu olmadık düşüncelerimize gülüyor­
du. 

Her neyse, gi tmişti artık, biz de rahatlamıştık bir 
bakıma. Babam, olur da rastlar diye çevresine iyice ba-
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kardı gidip gelirken. Korunun yakınından geçerken bir­
kaç kez, Adolfun ısırgan gövdeleri arasından baktığını 
görmüştü , garip, yüksek, kandıncı bir sesle çağırmıştı. 
Ama Adolf hiç oralı olmamış . Yabanlık, kendi yaratıkla­
rında ne de çabuk ağır basıyor. Bizim evcil varlığımıza 
nasıl da ö fkeyle bakıyorlar o zaman. Ben böyle düşünü­
yordum. Korunun eteğine gidip kendim çağırayım tatlı 
bir sesle dedim, ısırgan gövdeleri arasından parlayan 
gözlerinin, eğrel ti leri geçerken bir parlayıp bir sönen 
alaycı kuyruğunun düşü bana da görünsün istedim. O 
küçümser ak kuyruk, Adolf bize gerisini dönerken ! Belli 
bir kaba davranışı, yazılamayacak ,  ağza alınamayacak 
bir deyimi anımsatır bana bu hep. 

Ama doğalcılar tavşanın ak kuyruğunun anlamını 
tartışınca, o kaba davranış, o daha da kaba deyim gelip 
kafama çakılıyor. Doğalcılar derler ki , tavşan ak kuyru­
ğunu yavruları ardından gelsin diye gösterir , bakıcı kı­
zın ardından sarkan kuşak uçlarının, düşe kalka yürü­
yen küçük çocuğa yol göstermesi gibi . Ne tatlı , ne toyca 
bir açıklama ! Ama benim bildiğim Adolf hiç de toy de­
ğildir .  Arkasını bana döner, ak tüyünü gözüme dürter­
cesine "Merde! "1 derdi . Kaba bir söz ama Adolfun kuy­
ruğu, gerisinin bütün umursamaz alaycılığıyla, bayrak 
gibi bu sözü dalgalandınrdı . 

Bu bütün tavşanların küçümseyişi , öfkeli alaycılığın 
ak bayrağı. Bayrağını ölünceye dek oynatır , dalgalandı­
rır , öyle bir alaycı küçük şeytandır o. Canını kurtarmak 
için koşmasını görün bir. Nasıl dalgalanır ruhu bir kor­
ku erimesi , bir kaçış ürküsünün kasırgası içinde . Deli 
gibi , acunu ardında bırakır,  şaşırtıcı arka bacaklarıyla .  

B o k  (ç .n . ) .  



Adolf 

Kafasını içine çeker, kulaklarını iki yana yatınr, koşar 
kendinden geçercesine , bir hız acısı içinde, dönerken 
gözlerinin akı . Ardındaki korkunç yaklaşmayı bilir; ister 
kurşun ister tazı olsun. Bilir ! Bilir ,  gözleri geri dönük­
tür , kafasının içine bakar nerdeyse . Acıdır. Ama bir ken­
dinden geçiştir öte yandan ,  kendinden geçiş ! Alaycı ak 
bayrağın yalpalanışını düşünün bir. Korkunun büyülü 
kasırgasında yuvarlanır tavşan. Bütün gergin ruhu, acı 
korkunun elektrikli coşkusuna akar. Tükenişe kayan bir 
yıldız gibi son hızıyla atılır. Korku acısının ak ısısı .  Ak 
kuyruk hop ! hop !  hop ! oynar bir yandan, merde! mer­
de! merde! der kovalayana . Ne yapsın, elinde değil . O 
son tükeniş anında bile küçümser kovalayanı . Baş eğ­
mez kaçkmdır o ,  bağlanmaz , uysal . Öcünü alır kovala­
yandan. 

Ama bir kaçarsa , bir kaçarsa bu canım tavşan ! Gö­
rün o zaman orada oturuşunu, yeryüzü köşesinde , bir 
susku topu gibi , o tavşan u tkusuyla .  Görün kara gözün­
deki ışıltıyı .  Görün, o eylemsizliği içinde nasıl bütün 
dünya merde'dir gözünde. Uysalın düşüncesi gibi dü­
şünce yoktur. Öç alan melek, bir tanrı kılığında iner ge­
lirse yanına , bir köşede kıpırtısız oturan o kendiyle ye­
tinmişlik yumağından bir acı ses kopuverir . Düşer kaç­
kın. Ama bu düşüşte bik dalgalanır ak tüyü. Ölümünde 
bile "Uysalım , doğruyum , tavşanım ben" der gibidir .  
"Geriye kalanlann hepsi, hepiniz kötü kişilersiniz , olup 
olacağınız bien emmerdes! " 

D .  H .  Lawrence , Anka Kuşu, 
çev. Akşit Göktürk 





Nicelik ve Nitelik 

Çağdaş yayın endüstrisi halkların çeşitliliğini bir kişilik­
siz çoğunlukta eritiyor. Bu , ne şu ya da bu kişi tarafın­
dan tasarlanmış bir seçimin sonucudur ne de bir komp­
lo ürünüdür : Bu eğilim yayın dünyasını yöneten dizge­
nin gerçek doğasından kaynaklanır . Bugünkü yazınsal 
alışveriş tamamıyla ekonomik nedenler tarafından gü­
dülenir. Bir kitabın değeri , böylece , onu satın alan in­
sanların sayısıdır. Para kazanmak yasal bir etkinliktir, 
"halk yığını" için kitaplar üretmek de öyle ; yayıncıların 
başlıca amacı en iyi satanları , popüler eğlence ve tüke­
tim eserlerini üre tmek olduğunda yazın (edebiyat) ölür 
ve toplum çökmüş olur . Gerçekten bir kitabın popülari­
tesi ile seçkinliğinin rast geldiği zamanlar da olmuştur :  
Dickens ve Balzac'ın ,  Byron ve Victor Hugo'nun eserleri 
geçen yüzyıldan yalnızca birkaç örnektir. Ama kimse 
Batı'daki yazın tarihinin, özellikle Modern Çağ'da, azın­
lıkların -statükoya karşı ayaklanan yazarlar ve eleştir-
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menlerin, yeni biçimler üreten şairler ve yazarların, sım­
sıkı kapalı ve zor beğenir sanatçıların- tarihi olmuş ol­
ması ve olduğu gerçeğine gözlerini kapamamalıdır. Pi­
yasanın mantığı yazının (edebiyatın) mantığı değildir. 

Yayın endüstrisi giderek kişiliksizleştikçe -bu alan 
şimdi güçlü çokuluslu ortaklıkların is tilasına uğruyor­
ekonomik düşünce ler yazınsal olanların yerini alıyor. 
Şüphesiz tümü kaybolmadı: Eskiden kurulmuş ve say­
gıdeğer bir avuç yaymevi dayandı ; küçük basımevleri , 
özellikle şurada burada çıkıveren şiir kitaplarının yayın­
lanmasını üstlendiler ve son olarak,  bazı ülkelerdeki 
üniversi te basımevleri , satılması güç olan eserlerin ya­
yıncıları olarak ticarethanelerin yerini almaya başlıyor­
lar. Bu son gelişmeye ilişkin bazı kuşkularım var: On 
dokuzuncu ve yirminci y-'1zyılın büyük yazınları hemen 
tümüyle üniversitelerin dışında yazılıyor ve basılıyordu . 
Ama bu övgüye değer istisnaların dışında, yayın endüst­
risi çıkarılan baskıların sayısını artırdıkça satılan nüsha­
ları kitapların çeşidini azaltmaya eğilim gösterir ve bu­
nun sonucu olarak okuyucu çeşidini de . . .  

Octavio Paz , Öteki Ses, 
çev. Murat Varlı 



Pierre Loti'nin Son Zamanları 

Zavallı Pierre Loti, diğer bir yandan da Garplıların Şar­
kın hayatı ve adetleri hakkındaki malumatsızlıklarına, 
yanlışlıklarına kızıyor ,  Şark denilince daimi bir bahar, 
Türk denilince şalvar, harem denince odalık, kalfa de­
nince esir, Ermeni denince mazlum ve Rum denince 
mümtaz bir mütefekkir anlayarak Avrupalıların bu yol­
daki kendi faraziyelerine ve efsanelerine öfkeleniyordu . 
Loti'nin memleketimizdeki hayat tecrübeleri, medeniye­
timiz hakkındaki muhabbeti ve düşünceleriyle bütün 
fikir ve hisleriyle öyle billurlaşmıştı ki , kendisi artık 
mutaassıp bir eski zaman adamı kafasıyla düşündüğü 
bu yüzden muarızlarının bir kısmı arasında onun için 
"güzel yazıyor ama züppe" diyenler oluyordu . 

Pierre Loti'nin eserlerine hayran olanlar çoğaldıkça 
bilhassa onun Türk dostluğu bir şöhret kazandıkça ilk 
önce,  harp ve sonra sulh zamanlarında bizi müdafaa 
eden kitapları basıldıkça asıl düşmanlarımız "Pierre Loti 
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Türkleri niçin seviyor, ne diye müdafaa ediyor ? "  diye 
fena halde öfkeleniyorlar ve ifri t kesiliyorlardı . Hıristi­
yan tebaalılanmız, Rumlar, Ermeniler, Bulgarlar , Balkan­
lılar ve daha bizim aleyhimize harp e tmiş olan memle­
ketlerin ahalisi de Loti aleyhtarlıklarını pek tabii bulu­
yorlardı . Bu harp zamanlarında gaye t faal olan siyasi 
propagandaların bütün hücumları karşısında biçare Loti 
ezilmiş gibi görünüyordu. imparatorluğumuzun toprak­
lan memleketimiz parçalanndan kendi paylarına ayrı­
lırken, bütün bu neşriyatın Pierre Loti aleyhinde yap­
madığı faaliye t, melanet kalmadı . 

Aleyhimizde yapılabilecek propagandaların hiçbiri 
kalmamış olduğundan; maruz kaldığımız garabetlerin 
artık hiçbiri de mevcut kalmadığından , bizim matbua­
tımızda da bir Pierre Loti aleyhtarlığı garabeti meydana 
çıktı .  

Bu Umumi Harp,  mütareke , işgal, Kuva-yı Milliye 
ve sulh müzakeratı senelerinde zavallı bütün Türk mat­
buat ı ,  an'anevi her senede bir gün, on Kanunsani günü 
Pierre Loti günü diye tes'id edilir, onun fesli bir resmi 
neşredilir , "Muhterem dostumuzu tebcil an'anesini ifa 
e tmeyi bir vazife addederiz. " denilir ve resminin yanın­
da da bütün mille ti temsil için gibi , yanında bir kadın, 
bir çocuk, bir genç , bir mektepli , bir asker , bir köylü , 
bir ihtiyar bulundurulur, milli istiklal hukukumuzu 
müdafaamız için nice kitaplar neşreden bu Fransız mü­
tefekkirine karşı hepimizin kalbimizde layezal bir min­
net ve şükran bulunduğu yazılır ve hiçbir vesile ile bu 
Loti'nin tes'idi an'anesi hat ırasının unutulması imkansız 
olduğu yazılırdı. 

Ancak, birkaç sene sonra Loti'nin bir bu şükran ve 
tes'id gününde bir gün gazetelerimizin bastırdıkları bu 

1 392 



Pierre Lori'nin Son Zamanlan 

klişelerden bir iki tanesi , nasıl oldu da bilmiyorum nok­
san görülmüş oldu? Nasıl oldu da gelen yıllarda bu 
noksanlar çoğaldı ve bu an'anevi tes'id merasimi yavaş 
yavaş unutulmaya başlandı? Nasıl oldu da pek acı ve ta­
rihi günlerimizde kendisine ebediyen müteşekkir ve 
minnettar olduğumuz bu ebedi dostumuzun On Ka­
nunsani günü kalplerimizde Pierre Loti ismini yad et­
meyi unutmaya koyulduk? 

ffö) 
Loti , son zamanlarına yaklaşıncaya kadar, sıhhatini , kuv­
vetini ve hatta kısmen de gençliğini muhafaza eder gibi 
görünüyordu . Tekaüt oluşundan, Versailles Sulhname­
sinden, ve bilhassa Sevres Muahedenamesinin hazırlanı­
şından sonra , geçen seneler zarfında , bir yandan mem­
leketimizin arka arkaya maruz kaldığı felaketlerimiz ken­
disini o kadar meyus etmişti ve diğer yandan da hakla­
rımızı müdafaa için bütün kuvvetlerini o kadar israf ile 
harcamıştı ki, artık yorulmuş , ihtiyarlamış, ve hastalan­
mış görünüyordu. Asil ruhuyla, bize karşı yapılmak is­
tenilen haksızlıklar için hep iştika ediyor ve doğru bul­
duğu kendi fikirlerini kabul ettirmek emeliyle adeta is­
yan ediyordu. O zamanlarda kiminle görüşür ve kiminle 
mektuplaşırsa hep Sevres fecaatini tashih ettirmek gaye­
siyle mutlaka bir şey yapmak iktiza ettiğini anlatmaya 
çalışırmış. Kendisinin e trafında bulunanlara ve kendi­
siyle görüştüklerinin hepsine: "Ah!  şu mel'un Sevres 
Muahedesini nasıl tashih ettirebilmeli ? "  dermiş. Etra­
fında bulunanların hepsi de bu yoldaki hiç ve fikirlerini 
müttefiken tasdik ediyorlar, Sevres Muahedenamesi bi­
zim imparatorluğumuzun ahalisinin sulh ve saadetlerini 
koruyan bir sulhname değil ,  Türkiye'nin ve Türklerin 
bir nev'i tasfiyesi halinde hazırlanılıyor şeni ve şeci bir 
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yüzkarası olarak zorla aleyhimize kabul ettirilmek, bir 
esaret hücceti diye imza ettirilmek isteniliyordu. 

Filhakika o zamanlardan sonra, gazete makalesi, ta­
rih ve hat ıra kitabı , bazıları başka dillerden Fransızcaya 
tercüme edilmiş birtakım yazılarla anlaşıldı ki, Versail­
les Sulhnamesi ve bilhassa Sevres Muahedenamesi tari­
hin malum rezalet lerinden biri olmuştu. Bu sulh gayesi 
bazı samimi müttefiklerin , selahiyetli filozofların dü­
şüncelerine degil, bilhassa Lloyd-Gorges, Wilson, Cle­
manceau gibi politikacıların yanlarında bulunan birkaç 
kişinin inanılmaz cehaletleri ,  kinleri , hesapları , hataları 
ve tezatları ve bilhassa Yunanistan'ın bizim a leyhimiz­
deki suikastının entrikaları neticesiydi . Sevres Muahe­
denamesi bize imza et tirilmek istenilince yegane kalan 
çare bütün mille tin bu sulha isyanı olabilir ve nasıl ki 
böyle olmuştur. 

Bizim zavallı fazla Şarklı ve ta Saray muhitlerine 
kadar onlarla bir uzlaşma, bir anlaşma vehmine katıl­
mak, büyük bir cehalet ve gabave tten ibaret oluyor, ve 
güya ukalavaıi bütün bu budalalıklar Rıza T evfik'vari 
safsatalar bir ihanet teşkil ediyordu. 

1 920 Ağustosunda sulh heyeti Sevres Muahedesini 
imzalamışdı . Pierre Loti, milli bir anlayışla ruhen bize 
mutabık kalıyordu . 

Loti'nin yıllardan beri yanında bulunan katibi Mös­
yö Mauberger bu son senelerde kendisinin son faaliye t­
lerini hep bizim haklarımızı müdafaa için sarfe ttiğini , 
hep bu muahedenamenin haksızlıklarını izah e ttiğini ,  
gece gündüz sözlerinde hep bu haksızlıklara tahammül 
edemeyişinin ıstırabıyla hastalandığım anlatır dururmuş. 

Loti , ilk romanını bastırmakla kendisini muharrir 
olarak tam ttırmış olan ihtiyar madame juliette Adam'a 
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gönderdiği mektubunda: "Rien ne !atigue et ne tue 
comme l'indignation ! "diyordu . 1 

Loti, Eylül 192 l 'de 71 yaşında iken Rocheforl'daki 
evinde kendisine bir felç arız olmuştu . Artık evinden 
çıkmadığı gibi , evinde bile nadir olarak misafir kabul 
ediyordu. 

Claude Farrere , 24 Kanunevvel l 92l 'de Pierre Lo­
ti'nin bir telgrafnamesini almıştı . Ankara Büyük Millet 
Meclisinin gönderdiği bir heyelin Rochefort'daki evinde 
yapılacak bir resm-i kabule kendisinin iştirakini istiyor­
du . Farrere , Loti'nin mefluç olduğunu bilmeden gelece­
ğini söylemişti . Rochefort'a varınca Loti'nin ağır hasta 
olduğunu, oğlu Samuel'in seyahatte bulunduğunu öğre­
nerek resmi kabulü idare etmesinin lüzumunu anlamış . 
Ankara'da Büyük Millet Meclisinin teşekkülünden sonra 
gelen bu heyet Büyük Millet  Meclisi Faris mümessilinin 
refikasıyla mümessilliğin bir katibinden mürekkep bu­
lunuyormuş. Claude Farrere , Loti kitabında bu resm-i 
kabulü uzun uzadıya anlatıyor . Hem kendisinin bu ki­
tabı , hem de Müfide Tek Hanım'ın vaktiyle gündelik bir 
gaze tedeki beyanatı biribirini tekid ediyor ve Roche­
fort'daki merasimin nasıl cereyan e ttiğini etrafıyla anla­
tıyor. 

O gün, heyetimiz , Loti'nin evine çay saatinde var­
mak için, biraz geç gelmiş . Rochefort gibi bu taşra şeh­
rinde gelen heyetler yemekten iki saat sonra gelirlermiş 
ve yapılan merasim de bir iki saat sonra bitermiş . Bizim 
heyet şimendiferle gelmemiş . Şehrin en muteber telakki 
edilen otelinde aranılmış faka t bulunamamış . Bunun 
için Loti'nin evinde delegasyonumuz biraz gecikmiş di-

insanı infial kadar yoran ve öldüren hıçbir şey bulunmaz. 
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ye bir telaş duyulmuş . Nihayet Müfide Hanım ve mü­
messilin katibi , ikisi de birlikte otomobil le gelmişler .  
lkisi de Loti'yi görmekle pek mütehassis görünüyorlar­
mış. 

Rochefort'daki evde bulunanlar bu heye tin gelişin­
den pek memnun olmuşlar . Farrere hasta Loti'nin evin­
de adeta evsahibi sıfatıyla kendilerini istikbal etmiş . 
Müfide Hanım'a ge tirilen hediyenin ne olduğunu sor­
muş . Müfide Hanım da bunun hiçbir maddi kıymeti bu­
lunmayan,  Lo ti'ye hiç layık olmayan , yeni , çirkin ve 
kıymetsiz bir halı olduğunu, lakin bunu ana ve babaları 
Rumlar tarafından öldürülmüş öksüz çocukların mahza 
Loti'ye hediye olmak üzere örmüş oldukları bir halı bu­
lundugunu , bir de Mustafa Kemal Paşa'nın el yazısıyla 
bir mektup olduğunu söylemiş .  

Loti , gelen bu heyeti evindeki birkaç kişiyle birlikte 
cami odasında kabul e tmiş. Odada ışık olarak, yalnız 
Aziyade 'nin mezar taş ının üs tüne asılmış mor bir yag 
kandili varmış . Cami denilen oda hemen hemen karan­
lık görünüyor ve pek de soğuk duyuluyormuş . Loti o 
gün çok hasta imiş. Yanında bulunan iki adamı kendisi­
ni tutuyorlarmış . Müfide Hanım'la kucaklaşmışlar . Loti 
teessüründen ilk önce ,  hiçbir şey söyleyememiş . Müfide 
Hanım da ağlamaya başlamış, o da t eessüründen söyle­
diklerini o kadar yavaş bir sesle söylüyormuş ki Farrere 
müdahale etmek mecburiyetiyle ,  biraz daha yüksek bir 
sesle söylemesini rica e tmiş . 

Lot i  o gün, bir arzusunu bildirmiş . Claude Far­
rere'in bir gün daha evinde kalmasını ve Müfide Ha­
nım'ın da Rochefort'daki ismi Arap telaffuzu ile "Le 
Grand Bacha" o te linde bir gün daha kalmasını  ve bu sa­
yede ertesi günü bir daha evine gelmesini rica etmiş .  Er-
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tesi günü tekrar gelen Müfide Hanım'la bir daha uzun 
uzun görüşmüşler. Ayrılacaklarken Loti, "Ben artık öle­
ceğim ! "  dedikten sonra Farrere'e hitaben, "Siz benim 
eserime devam edeceksiniz , degil mi?" diye sormuş. O 
da, biraz t iyatro edasıyla önünde diz çökerek, "Evet de­
vam edeceğim ! "  diye yemin etmiş . Filhakika Loti'nin 
ölümünden sonra Claude Farrere'in dostluğuna ve bize 
muhabbe tine sadık kaldığı doğrudur. 

A .  Şinasi Hisar , lsıanhul ve Pierre Loıi 

Metinde geçen eski sözcükler: 
mutaassıp Tutucu .  
muarrız Dokunaklı söz söyleyen ,  taş atan, kar­

şıtı olan. 
biçare (biçare) 
melane t 
garabet 
müzakera t 

tesid 
tebcil 
layezal 
kanunisani 
tekaüt 
meyus 
iştika 
tashih 
müttefiken 
şeni 
şeci 

Çaresiz . 
Lanete sebep olan, melunluk. 
Tuhaflık , gariplik . 
Müzakereler ,  bir iş hakkında görüş­
meler. 
Kutlama. 
Ululama, ağırlama. 
Zevalsiz , bitimsiz. 
Ocak ayı. 
Emekli. 
Ümitsiz . 
Şikayet etm�, yanıp yakılma. 
Düzeltme. 
Elbirliğiyle,  hep birlikte .  
Fena, kötü . 
Baş yarma . 
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hüccet 
muahedename 
gabave t 
mefluç 
refika 
tekid 
istikbal 
mahza 
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Senet ,  vesika, delil. 
Antlaşma. 
Anla}'1şsızlık. 
Felçli , inmeli . 
Kadın eş , karı . 
Üsteleme, kuvvetlendirme . 
Birini karşılamak. 
Katkısız , tam. 



Birinci Gezi 

Uzun zaman boşuna var gücümle çırpındım. Becerikli , 
ikiyüzlü , usta ve önlemli olmadığım gibi , açık sözlü, sa­
bırsız ve çabuk kızar bir kişi olduğum için çırpındıkça 
daldım ve düşmanlarıma, bana yeni yeni kötülükler et­
me konusunda, asla savsaklamadıkları fırsatları verdim. 
Sonunda , çabamın yararsızlığını , boşuna üzüldüğümü 
görüp, geri kalan tek karara vardım ki , o da yazgıya 
başkaldırmadan boyun eğmekti .  Acı ve boşuna bir karşı 
koymanın yorgunluğuyla uzlaşamayan o her şeye kat­
lanmanın verdiği dinginlikle derdimi unutabildim. 

Bu dinginliğe bir e tken daha karıştı. Acımasız düş­
manlanm, bana çektirme konusunda daha başka düzen­
ler düşünürken birini unuttular ki , o da her seferinde 
yeni bir darbe indirerek acımasızlıklannın e tkisini sü­
rekli tazelemekti . Bana ufak bir umut ışığı bırakmak be­
cerisini göst erseydiler, bu umut sayesinde beni hala el­
lerinde tutar, oyalayabilir , gerçekleşmeyen bekleyişimle 
beni yeni bir üzüntüye mahkum edebilirlerdi. Ancak, 
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4 7 Ronin'in kenti, ı acaba bunun için mi Hiroşima 
seçilmişti? 

Doktor Mişihiko Haşiya'nın güncesi, atom bomba­
s ının atıldığı 6 Ağustos gününden 30 Eylül 1945 tarihi­
ne dek , Hiroşima'nın 56 gününü kapsıyor . 

Japon yazınının bir yapıtı gibi kaleme alınmış: Açık­
lık, duyarlık ve sorumluluk, başlıca nitelikleri . 

imparator, Japonya'nın t eslim olduğunu ilan etti­
ğinde bile bu imparatora inancını hiç yitirmeyecek denli 
Japon kalabilmiş , çağdaş kafalı bir doktorun güncesi . 

Bu güncede hemen her sayfa üs tünde düşünmek ge­
rekiyor. insan bunu okuduğunda, sonraki kaynaklardan 
öğrendiğinden daha çoğunu öğreniyor ,  çünkü olayın giz 
dolu yanını ta başından birlikte yaşıyor; giz dolu , çünkü 
bu olayı herhangi bir biçimde açıklayabilmek olanaksız . 
Yazar kendi acılarının ortasında , ölülerin ve yaralıların 
arasında, olayın tüm parçalarını önce bulup bir araya 
getirmeye çalışıyor ; bilgisi arttıkça, kanıları da değişime 
uğruyor ve deneyleri gereksinen kuramlara dönüşüyor. 

Yanlış tek bir çizgi yok bu güncede ; temelini utan­
ma duygusunda bulmayan hiçbir büyük konuşmaya da 
yer verilmemiş .  

Günümüzde nasıl bir yazının varlığının kesinlikle 
gerekli olduğu , bilen ve görebilen bir insan için gerekli 
olduğu üs tünde düşünmenin bir anlamı olsaydı , işte bu 
tür bir yazın, denebilirdi . 

Ronin : Japonya'da , derebeylik döneminde ya gönüllü olarak ya da işledikleri 
bir suçtan ötürü derebeyınin yanından ayn lan samuraylar (savaşçı lar ) ;  bun­

lann arasında özellikle 1 701 'de . efendileri Asano'nun ölümünden sonra 
Ronin olan 47 samuray ünlüdür. 



Dok10r Haşiya 'nrn Hüoşima Güncesi 

Olup bitenlerin tümü bir has tanede geçtiğinden, 
gözlemler de tümüyle insanlarla bağıntılıdır; bu hasta­
neye gelen ve bu hastaneyi işleten insanlarla. insanlar­
dan söz edilir, sonra bunlar birkaç gün içerisinde ölüp 
giderler. Dış kesimlerde ve başka kentlerde yaşayanlar 
ise , hasta ziyare tine gelirler. Öldü sanılanları canlı bul­
manın sevinci ,  olağanüstüdür. Kentin en iyi yeridir has­
tane , başka yerleriyle karşılaştırıldığında bir cennettir, 
herkes oraya girmek ister ve çoğu da başarır. Geceleri 
görülen tek ışık, kent teki ateşlerin ışıklarıdır; bu ışığın 
kaynağı, yakılan ölülerdir . Daha sonra, tek bir mumun 
çevresinde toplanan üç kişi ,  "Pikadon"dan, yani olay­
dan söz ederler. 

Herkes , kendi olayını bir başkasının anlattıklarıyla 
tamamlamaya çalışır; sanki dağınık ve gelişigüzel yapıl­
mış çekimlerden bir film oluşturmak gerekmektedir de , 
oradan buradan bulunan parçalar , bu bütüne eklenmek­
tedir. Kente gidilir , yıkımın içersinden bir yol açılması­
na çalışılır ya da hazineler aranır, sonra ölüme yargılı­
lardan oluşma yeni topluma dönülür ve umut edilir. 

Hiçbir zaman bir Japon'a, bu güncede olduğu denli 
yakınlaşmamıştım . Daha önce çok şey okudum Japonlar 
üzerine . Ama ilk kez şimdi onları gerçekten tanıdığımı 
hissediyorum. 

insanları ancak en büyük yıkımları içerisinde ken­
dimiz gibi tanıyabildiğimiz , yaşayabildiğimiz doğru 
mudur? insanların birbirleriyle en çok paylaştıkları şey, 
yıkım ve mutsuzluk mudur? 

Her türlü idile
* 

karşı duyulan büyük soğukluk, idil 
yazınının çekilmezliği , herhalde bununla bağıntılı .  

idil:  Aşkı konu alan kısa şiir. 



Tıirk Dili 

Hiroşima olayında , insanlığın başına gelen en yo­
ğun yıkımla karşı karşıyayız .  Dr. Haşiya , güncesinin bir 
yerinde Pompei'yi anımsar .  Ama bu da bir karşılaştırma 
yapabilme olanağını vermez. Hiroşima, insanlarca kesin 
biçimde hesaplanmış ve insan eliyle gerçekleştirilmiş bir 
yıkıma uğramıştır . "Doğa",  burada bir rol oynamamıştır . 

Felaketin görünüşü, kentin içinde , yani insanın 
yalnızca görebildiği , ama hiçbir şey duymadığı yerde 
(Pika ) ,  ya da kentin dışında , yani hem görülebilip hem 
de duyulabildiği (Pikadon) yerde yaşanmasına göre de­
ğişiktir. Güncenin en sonlarına doğru "bulut"u,  etkisine 
doğrudan hedef olmadan görmüş bir adam anlatılır . 
Adam, renkli parıltısıyla, keskin kenarlarıyla ve gökyü­
züne saçtığı dümdüz çizgileriyle , bulutu olağanüstü gü­
zel bulur. 

Bu denli büyük bir yıkım içersinde, hayatta kalmak 
ne anlam taşıyabilir? Daha önce de söylediğim gibi , bu 
güncedeki notlar son derece dürüst ve çağdaş kafalı , bi­
limsel düşünmeye alışmış ve bu yepyeni olay karşısında 
olup bitenleri kavrayamayan bir doktor tarafından ka­
leme alınmış. Doktor, ancak olaydan yedi gün sonra bir 
ziyaretçisinden, Hiroşima'nın başına çöken felaketin bir 
atom bombası olduğunu öğrenir . Arkadaşı olan bir yüz­
başı ,  ona armağan olarak bir sepet şeftali getirir :  "Hayat­
ta kalabilmiş olmanız bir mucize" , der Dr. Haşiya'ya , 
"çünkü bir atom bombasının patlaması , korkunç bir 
şey . "  . 

"Atom bombası mı ?"  diye bağırarak doğrulup yata­
ğımda oturdum, "ama bu, on gramı geçmeyen hidrojen­
le Formoza'yı havaya uçurabileceğini duyduğum bom­
ba ! " 

Erkenden koşup ge len ziyaretç ileri, hala yaşadığı 
için Dr. Haşiya'ya gözünüz aydın derler. Sayılan ve sevi-
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len bir adamdır Dr. Haşiya , ona teşekkür borçlu olan 
hastalan , okul arkadaşları, üniversite arkadaşları , yakın­
ları vardır. Bütün bu insanların Dr. Haşiya'nın hayatta 
kalmış olmasından ötürü duyduklan sevinç , sonsuzdur; 
hayrete kapılırlar ve mutluluk duyarlar, belki de mutlu­
luğun bundan daha katıksızı yoktur. Doktoru sevmek­
tedirler, ama onları hayrete sürükleyen ,  biraz da bir tür 
mucize karşısında kalmış olmalarıdır. 

Güncede en sık rastlanan durumlardan biri de bu­
dur. Dostlarıyla tanıdıklarının onu hayatta bulmalarına 
sevinmeleri gibi , doktor da başkalarının hayatta kalmış 
olmasına sevinir. Bu yaşantının değişik yanları vardır: 
örneğin doktor, kendisinin ve karısının öldü diye bildi­
rildiklerini öğrenir. - Hastanede kalanlardan bir başkası , 
yanan evinden karısını kurtaramadan kaçmıştır ,  karısı­
nın öldüğüne inanır. Kısa süre sonra yıkılmış evine dö­
ner ve karısından geriye kalanları aramaya başlar . Karı­
sını son olarak yardım isterken duyduğu yerde kemikler 
bulur ve bunları hastaneye getirip sunağın önüne koyar. 
Bundan belki on gün sonra, kemikleri karısının kent dı­
şında yaşayan a ilesine götürdüğünde , karısını orada sa­
pasağlam bulur . Kadın yanan evden nasıl olduysa kaça­
bilmiş ve oradan geçen bir askeri kamyon tara fından 
kurtarılmış tır. 

Burada artık hayatta kalmanın ötesinde bir şey , ölü­
lerin dirilmesi söz konusudur, yani insanların elde ede­
bilecekleri en güçlü , en olağanüstü yaşantı . 

Eskiden yöneticiliğini Dr. Haşiya'nın yaptığı , şimdi 
de hem doktor ,  hem de hasta olarak içinde yat tığı bu 
hastanedeki en ilginç olaylardan biri de ölümün hiçbir 
kurala bağlı olmaması . Yanmış olarak hastaneye gelen 
insanların ya ölmeleri, ya da iyileşmeleri bekleniyor; 
ama giderek kötüleşmelerine tanık olmak, çok güç bir 
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şey; ancak bazıları görünüşte tehlikeyi atlatıyorlar ve 
kendilerini gittikçe daha iyi hissediyorlar. Tam kurtul­
dukları sanıldığında, beklenmedik biçimde hastalanı­
yorlar ve asıl tehlikeli duruma o zaman giriyorlar. Ara­
larında bakıcıların ve doktorların da bulunduğu kimileri 
ise başta çok sağlıklıymış izlenimini bırakıyorlar . Gece 
gündüz tüm güçleriyle çalışıyorlar, sonra ansızın hasta­
lığın belirtileri ortaya çıkıyor; giderek ağırlaşan hastalık , 
sonunda bu insanları ölüme götürüyor. 

Kimse tehlikeden kurtulduğundan emin olamıyor;  
bombanın etkisindeki gecikmeler, tıbbın tüm normal 
tamlamalarını geçersiz kılıyor. Doktorlar kısa süre sonra 
tam anlamıyla karanlıkta kaldıklarını anlıyorlar . Akla 
gelebilecek her türlü çabaY1 gösteriyorlar; ama karşılaş­
tıklarının nasıl bir has talık olduğunu bilemedikleri sü­
rece , tıp öncesi bir çağda yaşarmış izlenimine kapılıyor­
lar ve iyileştirecek yerde, avutmakla yetinmek zorunda 
kalıyorlar . 

Başkalarının hastalık belirtilerini çözmeye uğraşan 
Dr .  Haşiya'mn kendisi de hastalardan biri .  Başkalarında 
bulduğu her belirti, Dr. Haşiya'yı da kendi açısından te­
dirgin ediyor ve doktor gizlice bu belirtilerin kendisinde 
de bulunup bulunmadığını araştırıyor . - Hayatta kala­
bilmek çok güç ve henüz bir güvenceye bağlanabilmiş 
değil . 

Dr.  Haşiya,  ölüler için duyduğu saygıyı hiç yitirmi­
yor ve başkalarının bu saygıyı yiti rmeleri karşısında 
dehşe te kapılıyor . Dışardan ge lme bir meslektaşının 
otopsi yapt ığı tahta kulübeye girdiğinde , cesedin önün­
de eğilmeyi savsaklamıyor. 

Hastanedeki penceresinin önünde her akşam ölüler 
yakılıyor. Ölülerin yakıldığı yerin hemen yanında da bir 
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banyo teknesi duruyor. Dr. Haşiya , aşağı inip de ölüle­
rin nasıl yakıldığına baktığı ilk kez , banyo teknesinde 
yıkanmakta olan birinin: "Bugün kaç tane yaktın? " diye 
seslendiğini duyuyor. Bir yanda daha kısa süre öncesine 
dek canlı olan, şimdi ise yakılan bir insan , öte yanda , 
birincisinin hemen yanında , banyo teknesinde oturan 
çıplak bir insan; bu durumun yansıttığı duygusuzluk 
Dr. Haşiya'nın tüm benliğiyle öfkelenmesine yol açar .  

Ama birkaç hafta sonra Dr .  Haşiya yine böyle bir 
yakma sırasında , yukardaki hastane odasında bir arka­
daşıyla birlikte akşam yemeğini yer. "Yanmış sardalya 
kokusunu andıran" kokuyu alır ve yemeye devam eder . 

Bu güncenin dürüstüğü ve içtenliği , her türlü kuş­
kudan uzaktır . Yazan , yüksek düzeyde ahlak kültürü 
olan bir insandır. Herkes gibi , o da geldiği kaynağın ge­
leneklerinin etkisi al tındadır ve bundan hiç kuşku duy­
maz . Sorulanyla kuşkuları , bunların onaylandığı ve zo­
runlu olduğu bir alanda, tıp alanında kalır . Savaşa inan­
mış, ülkesinin militarist politikasına ses çıkartmamış , 
subay sınıfının davranışlarında hoşuna gitmeyen bazı 
şeyler gözlemlemiş olmasına karşın,  bu konuda susmayı 
bir vatanseverlik borcu saymıştır. Ancak Dr. Haşiya'nın 
güncesini bu denli i lginç kılan da özellikle bu olgudur. 
Çünkü insan, yalnızca Hiroşima'nm atom bombasıyla 
yıkıma uğramasını yaşamakla kalmamakta ,  Japonya'nın 
yenilgisinin bilincine varışın yazar üstünde yarattığı et­
kinin de tanığı olmaktadır . 

Tümüyle yıkılmış olan bu kentte hayatta kalmış ol­
mak,  düşmanın ölümünü değil , ailenin , meslektaşların, 
vatandaşların ölümünü dile getirir . Savaş henüz sür­
mektedir ve ölümleri ist enen düşmanlar başka yerdedir. 
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lnsan onların tehdidi altında hisseder kendini ; yakınla­
rın ölümü ise bu tehdidi daha da yoğunlaştırır. Bomba 
atıldığında ölüm, yukardan gelir , bu saldırıya ancak 
uzakta karşılık verilebilir; ve insan bunun yapı ldığını 
öğrenmeyi gereksinir. 

Çok güçlüdür bu konudaki istek ve görünüşe bakı­
lırsa bu yüzden yerine gelir .  Birkaç gün sonra bir başka 
yerden gelen bir adam, kendinden çok emin bir ifadeyle 
Japonların saldırıya aynı silahla karşılık verdiklerini , 
Amerika'nın bir değil , birkaç kentini aynı biçimde yerle 
bir e ttiklerini anla tır; bilgiyi en güvenilir kaynaktan al­
mıştır . 

Hastanedeki a tmosfer bir anda değişir , ağır yaralıla­
rı bile bir mutluluk duygusudur alır. İnsanlar yine kit­
leye dönüşürler ve ölüme yön değiştirtme sayesinde on­
dan kurtulduklarına inanırlar . Bu duygu ayakta kaldığı 
sürece ,  büyük bir olasılıkla çokları artık ölmek zorunda 
olmadıklarına inanırlar. 

Bu yüzden bombanın atıl ışının onuncu günü gelen 
teslim haberinin e tkisi , daha da ağır olur. İmparator, o 
güne dek hiç radyo konuşması yapmamıştır. Gerçi o gün 
yaptığı konuşma da , arkayik saray dilinde olduğundan,  
anlaşılmaksızın kalır . Ama bilmek zorunda olan üstler , 
bunun imparatorun sesi olduğunu tanırlar ve bildirinin 
içeriği , çevrilir. İmparatorun adı geçince ,  has tanede top­
lananların tümü eğilir .  O güne dek imparatorun sesi hiç 
duyulmamış tır, savaş için buyruğu bu ses vermemiştir . 
Ama şimdi savaşı kesen,  bu ses tir .  Başka türlü kuşkuyla 
karşılanabilecek yenilgi , onun sesinden duyulunca ina­
nılır olur. 

Yenilgi , has tanedekilere kentlerinin yıkılış ından ,  
kendi yaşamlarının ağır ağır sönmekte oluşundan , bir-
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çoğunu bekleyen acılar içersindeki ölümden daha ağır 
gelmiştir. Avunabilme olasılığı kalmamıştır artık; yara­
lanışın ve ölümün ağırlığı , hiç azaltılmaksızın taşınacak­
tır. Her şey belirsiz , ama umutsuzdur. Çokları , edilgin 
nitelik olan bu umutsuzluğa karşı çıkarlar ve buna kat­
lanmaktansa , savaşı sürdürmeyi isterler .  Ortaya biri sa­
vaştan yana , öteki de savaşa karşı olmak üzere iki taraf 
çıkar. Yenik düşenlerin ki tlesi tümüyle dağılmazdan 
önce , iki ki tleye ayrılır. Ama savaşın sürdürülmesinden 
yana olan bölümün durumu daha ağırdır: Bu kitle , im­
para torun buyruğuna karşı gelmektedir. 

Bunu izleyen günlerde Dr. Haşiya'nın bilincinde , 
daha önce , savaş sırasında olabildiğince yoğunlaşmış bir 
nitelik taşıyan gücün nasıl bölündüğünü yaşamak, ger­
çekten ilginç tir; bu güç ,  biri ülkeyi felake t e  götüren as­
kerleri simgeleyen kötü güç , biri de ülkenin iyiliğini is­
teyen imparatoru simgeleyen iyi güç olmak üzere ikiye 
ayrılır. Böylece Haşiya için bir iktidar makamı ağırlığını 
korur , kendi varoluşunun gerçek yapısı da dokunulma­
dan kalmış olur . Artık düşünceleri , sürekli olarak impa­
ratorun üstünde toplanmıştır. Ülkesi gibi , imparator da 
askerlerin kurbanıdır . Yapılacak şey ona çok, ama çok 
acımaktır; yaşamı, şimdi daha da değer kazanmıştır . im­
parator aslında istemediği bir şey uğruna , savaş uğruna 
alçalt ılmıştır .  Bu , imparatora sadık her bireye kendi iç 
dünyasında da savaşı istememiş bir yan aramak hakkını 
verir. O güne dek askerlere ilişkin olarak yapılmış, ama 
söylenilmesinden korkulmuş gözlemler, başka deyişle 
askerlerin saldırganlığı , akılsızlığı ,  kendi kastlarının dı­
şında kalan herkesi küçük görüşleri, ansızın e tkin bir 
konuma geçer. Artık kendisiyle savaşılmaması gereken 
düşmanın yerini, bu kez onlar düşman olarak alırlar. 
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imparator ise hep varolagelmiştir; yaşamın sürekli­
liği, onun yaşamının sürekliliğinden bagımlıdır ; kentin 
uğradıgı felaket sırasında bile onun resini kurtarılmıştır. 
Güncenin sonlarına doğru -39. gün ,  çünkü Dr. Haşiya , 
o layı ancak o zaman öğrenebilmiştir- imparatorun res­
minin kurtarılışı öyküsüne yer verilmiştir. Bu öykü tüm 
aynntılanyla be timlenir. imparatorun resmi atom bom­
bası a tıldıktan birkaç saat sonra , kent te can çekişenlerle 
ağır yaralıların arasından nehre taşınır . Can çekişenler ,  
yer açarlar : "imparatorun resmi ! imparatorun resmi ! "  
Resim bir tekneye yerleştirilip kurtarıldıktan sonra, da­
ha binlerce insan yanarak can vermektedir. 

Dr. Haşiya , bu kurtanlış üstüne ilk öyküyle henüz 
doymuş değildir .  Bir türlü raha t edemez ve başka tanık­
larla, özellikle o yüce davranışa katılmış olanlarla ko­
nuşmak ister .  Güncesine birinin daha anlattıklarını ge­
çirir. O günlerde Hiroşima'da övgüye değer çok şey ol­
muştur. Dr. Haşiya adil bir insandır ve hiçbir hizmeti 
görmezlikten gelmez . Övgülerini özenle ve düşünerek 
dağıtır . Ama lmparatorun resminin kurtanhşından coş­
kuyla söz eder. Dinleyen, bu kurtanlışın doktor için 
tüm olayların en umut vericisi olduğunu algılar : resmin 
kurtarılışı, sanki imparatorun hayatla kalışı ile eşanlarn­
lıdır. 

Doktorun hayatta kaldıgına hayret edip, bu yüzden 
onu kutlayan ziyaretçilerin arkası kesilmez . Bu insanla­
rın duydukları sevinç, doktorun güncesinden de algıla­
nır ve okura geçer. Hastanenin pencereleri önünde daha 
uzun süre ölen hastalar yakılır , ölümler sürüp gider .  
Sanki ortada yeni ve  bilinmeyen bir salgın hastalık var­
dır. Hastal ığın gerçek nedeni ve gelişme biçimi henüz 
araştmlabilmiş değildir .  Ancak yapılan otospiler sonu­
cunda bunun ne olduğu, yavaş yavaş anlaşılır. Bu yeni  
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hastalığı araştırma tutkusu , Dr. Haşiya'nın yakasını bir 
an bile bırakmaz. Ülkenin doruk noktasını imparatorda 
bulan geleneksel yapısının doktorun iç dünyasında yı­
kılmamış oluşu gibi , çağdaş tıp adamlığı yanı da hiç za­
rar görmeden kalmıştır. Bunların ne denli doğal biçimde 
yan yana gidebileceğini ve birbirine nasıl zarar verme­
yeceğini ancak bu günceyi okuduğumda tam olarak an­
layabildim. 

Ancak bu adamın en bozulmayan yanı , ölülere karşı 
duyduğu saygıdır. insanların ölüme alışmalarına ne denli 
zor dayandığından daha önce söz etmiştim; ölüm, Dr. 
Haşiya için hep çok ciddi bir olay olarak kalır . i nsan da , 
doktorun gözünde ölülerin toplum tekinin artık önemi­
ni yitirdiği bir ki tle içersinde eridiği izlenimine kapıl­
maz.  Doktor, ölüleri hep tek tek kişi/er olarak düşünür. 
Burada Haşiya'nın doktor olduğunu ve uğraşından ötü­
rü ölüm karşısında duygusuz kalmak durumuyla karşı 
karşıya bulunduğunu anımsatmak iste rim. Ama ne olur­
sa olsun, insan Dr. Haşiya'nın bir zamanlar yaşamış olan 
herkese , onlar gerçekte nasıl idiyseler öyle , onları anıla­
rında taşıdığı görünüşleriyle değer verdiğini algılıyor. 

Felaketten sonra 49. gün,  ölenler için bir anma gü­
nü düzenlenir. Dr .  Haşiya , bisikletine atlayıp kente gi­
der ve ölülerin ,  hem kendi ölenlerinin ,  hem de öldükle­
rini duyduğu yabancıların kutsal kıldığı yerleri tek tek 
ziyaret eder .  

Ölmüş bir kadın komşusunu görmek için gözlerini 
kapadığında , kadın önünde belirir ; gözlerini açt ığında 
görüntü yit ip gider ;  gözlerini yine kapar ,  kadın bir kez 
daha belirir. 

Elias Canetti ,  Sözcüklerin Bilinci, 197 1 ,  
çev . Ahmet Cemal 
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lerinin bol alıştırma ve uygulamayla, öneri nitelikli iyi 
metinlere dayanılarak bır beceri geliştirme dersi gibi 
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kolayca anlayabilecekleri yalınlıktadır. özellıkle yazım 
kuralları bölümünün, çeşitli kuruluşlarca adeta Türkoloji 
mezunlarını hedef alarak hazırlanmış gibi görünen ya­
zım kılavuzlarından daha yalın ve kolay anlaşılır olduğu 
görülecektir. 
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anlaşılmalı. Bir üniversite öğrencisi her şeyden önce, 
üniversitede okuduğunu bilmek ister. Yanlış uy�ulama­
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